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Raduj se, celá země! 


Spravedlnost se vrátila na své místo.


Přijďte, vy všichni spravedliví, a pohleďte! 


Spravedlnost zvítězila nad zlem, 


zvrhlí a zkažení padli na tvář, 


chtiví jsou zavrženi.


 


Papyrus Sallier 1


(Britské muzeum 1018), recto VIII.7
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KAPITOLA PRVNÍ


 


Zrada vynášela dobře. Obtloustlý, zarudlý a zdeformovaný Jarot pil už třetí pohár bílého vína a pochvaloval si, jak dobře zvolil. Když byl zapisovatelem u soudce Pasera, nyní Ramsesova vezíra, pracoval hodně a vydělával málo. Od té doby, co se dal do služeb nejhoršího vezírova nepřítele Beltrana, jeho život byl mnohem příjemnější. Dostával odměnu za každou informaci o Paserových zvycích. Jarot doufal, že s Beltranovou podporou a pomocí křivého svědectví jednoho z jeho pochopů dosáhne rozvodu z manželčiny viny a že mu bude svěřena do výchovy dcera, budoucí tanečnice.


Bývalého zapisovatele trápila migréna, a proto vstal ještě před úsvitem, kdy nad Memfidou, hospodářským střediskem Egypta, panovala tma.


Z obvykle tiché uličky se ozýval jakýsi šepot.


Jarot odložil pohár. Od chvíle, kdy zradil Pasera, pil čím dál víc, nikoliv ovšem kvůli výčitkám svědomí, ale protože si konečně mohl kupovat ta nejlepší vína i pivo prvotřídní kvality. Hrdlo mu neustále spalovala neuhasitelná žízeň.


Odstrčil dřevěnou okenici a vyhlédl ven.


Nikdo.


Rozmrzele zamručel a zároveň si vzpomněl na nádherný den, který ho čeká. Díky Beltranovi se stěhuje z předměstí do lepší čtvrti, blíže centru města. Už dnes večer se usídlí v novém domě o pěti místnostech a se zahrádkou. Zítra se stane finančním inspektorem ve službách ministerstva, které řídí Beltran.


Zbývala jediná mrzutost: navzdory podrobným údajům, které Beltranovi poskytoval, se Pasera dosud nepodařilo odstranit, jako kdyby ho ochraňovali všichni bohové. Ale štěstí se nakonec určitě obrátí.


Venku se někdo pochechtával.


Znepokojený Jarot přilepil ucho na dveře vedoucí do uličky. Náhle pochopil: je tu zase ta banda kluků, kteří se baví tím, že špiní fasády domů hlinkou!


Vztekle otevřel dveře.


Proti němu stála hyena s tlamou dokořán. Obrovská samice s pěnou u huby a s krhavýma očima. Vydala zvuk podobající se smíchu ze záhrobí a skočila mu po hrdle.


 


*


 


Hyeny obvykle čistily poušť požíráním mršin a k lidským obydlím se nepřibližovaly. Asi deset šelem porušilo zvyky a vydalo se do memfiského předměstí. Jedna z nich zabila bývalého zapisovatele Jarota, opilce, nenáviděného sousedy. Obyvatelé čtvrti ozbrojeni holemi přiměli predátory k útěku, ale všichni chápali Jarotovo drama jako špatnou předzvěst týkající se budoucnosti Ramsese Velikého, jehož autoritu však dosud nikdo nezpochybnil. V memfiském přístavu, ve zbrojnicích, v docích, v kasárnách, ve čtvrtích Sykomora, Krokodýlí zeď a Lékařské kolegium, na tržištích, v řemeslnických krámcích, všude se šířila od úst k ústům stejná slova: rok hyen!


Země upadne, záplavy budou nedostatečné, půda neplodná, sady budou chřadnout, bude chybět ovoce, zelenina, oděvy i masti. Na usedlosti v deltě zaútočí beduíni, faraónův trůn se zachvěje. Rok hyeny, konec harmonie, skulina, kterou dovnitř vniknou síly zla!


Šířily se pověsti, že Ramses Veliký není schopen této katastrofě zabránit. Za devět měsíců se sice bude konat slavnost regenerace, která monarchovi dodá nezbytnou sílu, aby mohl protivenství čelit a zvítězit, avšak nebude se ta slavnost konat už příliš pozdě? Nový vezír Paser byl mladý a nezkušený. Jmenování do funkce v roku hyeny ho předurčuje k neúspěchu.


Kdyby král svůj lid už neochraňoval, zahynuli by jeden i druhý v nenasytných útrobách temných sil.


 


*


 


Sakkárskou nekropoli, jíž vévodila stupňovitá Džoserova pyramida, gigantické schodiště do nebe, zametal na konci ledna ledový vítr. Teple oblečený pár, rozjímající v kapli hrobky mudrce Branira, by nikdo nepoznal. Neferet a Paser se halili každý do teplé tuniky s dlouhými rukávy, vyrobené ze sešitých pruhů látky, a mlčky četli hieroglyfy vyryté do krásného pískovce:


Živí, kdož jste na zemi a míjíte tuto hrobku, vy, kdo milujete život a nenávidíte smrt, vyslovte mé jméno, abych žil, proneste na moji počest obětní formuli.


Paserův a Neferetin duchovní otec Branir byl zavražděn. Kdo byl tak krutý a vrazil mu do šíje perleťovou jehlu, zabránil mu stát se karnackým veleknězem a vinu za tuto vraždu svalil na Branirova žáka Pasera? Vyšetřování sice ustrnulo, ale Paser a Neferet přísahali, že pravdu odhalí bez ohledu na riziko, které tak podstoupí.


Ke kapli se blížil vyhublý muž s hustým černým obočím srostlým u kořene nosu, s úzkými rty, nekonečně dlouhýma rukama a tenkýma nohama. Mumifikátor Džui trávil většinu času přípravou mrtvých na cestu k Usirovi.


– Přejete si navštívit místo vaší hrobky? zeptal se Pasera.


– Veďte nás.


Štíhlý vezír Paser s kaštanovými vlasy, širokým, vysokým čelem a zelenýma očima s hnědými stíny byl pověřen Ramsesem, aby zneškodnil spiknutí proti faraonovi a zachránil Egypt. Mladý Paser, jehož jméno znamenalo „jasnozřivý“, „ten, kdo vidí daleko“, původně bezvýznamný provinční soudce přeložený do Memfidy, odmítl otisknout svou pečeť pod administrativní chybu a odhalil hanebný zločin, k němuž mu později poskytl klíč samotný faraón.


Spiklenci zabili čestnou stráž u sfingy v Gize, aby se dostali do štoly začínající mezi předníma nohama mohutné sochy a končící v nitru velké pyramidy, energetickém a duchovním centru země. Znesvětili Chufův sarkofág a uloupili testament bohů, opravňující faraóna k vládě. Jestliže během slavnosti regenerace, stanovené na první den nového roku, to je na 20. červenec příštího roku, nebude monarcha schopen ukázat tuto insignii kněžím, dvoru a lidu, bude nucen odstoupit a předat řízení státní lodi nějakému tvoru z temnot.


Ramses vložil všechnu svou naději do Pasera, protože tento mladý soudce se jako jediný statečně stavěl proti každému kompromisu, i když tak ohrožoval svoji kariéru i život. Byl jmenován vezírem, nejvyšším soudcem, držitelem královské pečeti, správcem tajných služeb, ředitelem faraonových staveb a prvním egyptským ministrem, a musel učinit vše, aby zachránil zemi před neštěstím.


Kráčel alejí lemovanou hrobkami a pozoroval svou manželku Neferet, jejíž krása jej uchvacovala den ode dne víc. Její oči měly barvu letní oblohy, vlasy byly světlé, obličej velmi jasný, rysy něžné. Byla ztělesněním štěstí a radosti ze života. Bez ní by už dávno podlehl ranám osudu.


Neferet se na konci strastiplné cesty stala vrchní lékařkou království a své povolání milovala. Po mudrci Branirovi, lékaři a radiestezistovi, zdědila dar odhalovat povahu zla a odstraňovat je i s kořenem. Na krku nosila tyrkys, který jí daroval její učitel na ochranu proti neštěstí.


Ani Paser, ani Neferet netoužili po významných funkcích. Jejich největším přáním bylo uchýlit se do nějaké vesničky v thébské oblasti a prožívat šťastné dny pod sluncem Horního Egypta. Bohové však rozhodli jinak. Jako jediní nositelé faraonova tajemství musí neúnavně bojovat dál, i když jejich pravomoc se zdá být spíše iluzorní a příliš jim nepomáhá.


– Jsme na místě, prohlásil mumifikátor a ukázal na prázdnou parcelu vedle hrobky zemřelého vezíra. Kameníci začnou s pracemi už zítra.


Paser přikývl. Vzhledem k jeho společenskému postavení se patřilo, aby jeho prvním úkolem bylo zbudování věčného příbytku, kde bude jednou spočívat po boku své manželky.


Mumifikátor se vzdálil pomalým, unaveným krokem.


– Možná tady nebudeme nikdy pohřbeni, poznamenal zasmušile Paser. Ramsesovi nepřátelé dali jednoznačně najevo vůli skoncovat s tradičními rituály. Chtějí rozbít celý svět, ne pouze jednoho muže.


Manželé zamířili k velkému otevřenému nádvoří před stupňovitou pyramidou. Tam by měl Ramses během slavnosti regenerace třímat v ruce testament bohů, ten však nemá.


Paser byl přesvědčen, že zavraždění jeho učitele souviselo se spiknutím. Zjištění vrahovy totožnosti by ho přivedlo zlodějům na stopu a umožnilo snad i rozevření čelistí stahující se pasti. Byl sám, ochuzen o nenahraditelnou pomoc přítele Sutiho, svého duchovního bratra, odsouzeného pro manželskou nevěru k ročnímu vězení v pohraniční pevnosti. Nemyslel proto na nic jiného než na způsob, jak ho osvobodit. Jako nejvyšší pán justice však nemohl nikomu nadržovat, jinak by byl z funkce odvolán.


Velké nádvoří v Sakkáře vzbuzovalo úctu k velikosti doby pyramid. Zde byla ztělesněna duchovní cesta faraónů, zde se spojily sever a jih, aby vytvořily osvícené a mocné království, jehož dědicem byl nyní Ramses. Paser Neferet něžně objal. Hleděli s okouzleným obdivem na strohou stavbu, viditelnou ze všech částí nekropole.


Za nimi se ozvaly kroky.


Vezír s manželkou se ohlédli. Blížil se k nim muž střední postavy, podsaditý, s kulatým obličejem, černými vlasy, tučnými pažemi i nohama. Kráčel rychle a vypadal nervózně. Paser a Neferet na sebe nevěřícně pohlédli.


Byl to skutečně on, Beltran, jejich zapřisáhlý nepřítel, duše spiknutí.


Správce státní pokladny a ministr hospodářství, obdařený přímo zázračnou obratností v počítání, neúnavný pracovník, vyšel z nejnižších společenských vrstev. Nejdřív byl výrobcem papyru, pak vrchním správcem sýpek. Předstíral, že podporuje Pasera, jen aby jej mohl lépe kontrolovat. Když se později Paser stal proti všemu očekávání vezírem, Beltran svou masku upřímného přítele odhodil. Paser ještě v duchu viděl jeho šklebící se obličej a vzpomínal na jeho hrozby: „Bohové, chrámy, věčné příbytky, rituály… To vše je směšné a zastaralé. Nemáte ani ponětí o novém světě, kam vstupujeme! Váš svět je prožraný červotočem, podryl jsem trámy, které ho podpírají!“


Paser nepovažoval za dobré Beltrana zarazit. Napřed musel zničit pavučinu, kterou utkal, rozložit síť spikleneckých vztahů a najít testament bohů. Chvástal se Beltran, nebo skutečně už otrávil celou zemi?


– Špatně jsme si rozuměli, řekl nasládlým tónem. Svých unáhlených slov lituji. Promiňte mi tu prudkost, Pasere! Respektuji vás a cítím k vám obdiv. Když to dobře uvážím, jsem přesvědčen, že v tom zásadním se shodujeme. Egypt potřebuje dobrého vezíra, a takovým člověkem jste vy.


– Co se skrývá za těmi lichotkami?


– Proč se hádat, když společně bychom se vyhnuli spoustě nepříjemností? Ramses a jeho režim jsou odsouzeni k zániku a vy to víte. Snažme se postupovat, vy i já, ve směru pokroku.


Nad velkým sakkárským nádvořím kroužil na azurové zimní obloze sokol stěhovavý.


– Vaše lítost není nic jiného než pokrytectví, vmísila se do hovoru Neferet. Nedoufejte, že se dohodneme.


Z Beltranových očí čišela nenávist.


– Je to vaše poslední šance, Pasere. Buď se podrobíte, nebo vás zlikviduji.


– Okamžitě opusťte toto místo. Jeho jas se k vám nehodí.


Ministr se vztekle vzdálil.


Paser a Neferet se drželi za ruce a pozorovali sokola, jak odlétá směrem k jihu.





 




_____



KAPITOLA DRUHÁ


 


Ve vezírově soudní síni, rozlehlém sloupovém sále s holými zdmi, byli přítomni všichni vysocí hodnostáři egyptského království. V čele byla estráda, na níž zaujme místo Paser. Na stupních, které k ní vedly, leželo čtyřicet velících holí, potažených kůží a symbolizujících uplatňování zákona. Deset písařů v krátkých suknicích a parukách, pravou ruku položenu na levém rameni, střežilo tyto vzácné předměty.


V první řadě seděla na trůnu z pozlaceného dřeva královna matka Tuja. Tato štíhlá, vznosná šedesátiletá žena s pronikavým pohledem měla dlouhé lněné šaty se zlatým lemem a na hlavě nádhernou paruku z pravých vlasů, jejíž dlouhé copy jí spadaly až do půle zad. Po jejím boku stála Neferet, která Tuji vyléčila těžký oční zánět. Paserova manželka měla na sobě oficiální insignie svého postavení, to je panteří kůži přehozenou přes lněné šaty, pruhovanou paruku a karneolový náhrdelník. Zápěstí a kotníky jí zdobily lazuritové náramky. V pravé ruce držela pečeť, v levé písařské náčiní. Obě ženy se vzájemně vysoce ctily. Královna matka úspěšně bojovala s Neferetinými nepřáteli a podporovala její vzestup na vrchol lékařské hierarchie.


Za Neferet stál Núbijec Kem, policejní velitel a Paserův bezvýhradný spojenec. Kdysi byl odsouzen za krádež, které se nedopustil, a byl mu useknut nos. Místo něho nosil nyní protézu z malovaného dřeva. Byl přijat k memfiské policii a pojal náklonnost k mladému nezkušenému soudci, oddanému spravedlnosti, na kterou Kem už nevěřil. Po řadě vzrušujících událostí řídil nyní Núbijec na Paserovu žádost pořádkové síly. Proto tiskl, nikoliv bez hrdosti, znak své funkce, slonovinovou ruku spravedlnosti, ozdobenou doširoka otevřeným okem pátrajícím po zlu a lví hlavou, symbolem ostražitosti. Na vodítku držel policejního paviána, slyšícího na jméno Zabiják. Tato velká a statná opice s obrovskou sílou se pro své vynikající služby těšila skvělé pověsti. Jejím hlavním úkolem bylo hlídat Pasera, jehož život byl opakovaně ohrožován.


V uctivé vzdálenosti od paviána se držel bývalý vezír Baži, jehož záda se hrbila pod tíhou let. Byl vysoký, přísný a obávaný, s velkým nosem v protáhlém bledém obličeji, známý svou nepřístupnou povahou. Vychutnával poklidný důchod v malém memfiském domku a radil svému mladému nástupci.


Za sloupem stála Beltranova manželka Silkis a usmívala se na své sousedy. Tato žena-dítě, posedlá sledováním své váhy, se kdysi svěřila do rukou plastického chirurga, aby se líbila manželovi. Ráda mlsala a trpěla častými migrénami. Od té doby, co Beltran vyhlásil vezírovi válku, se však už neodvažovala požádat o pomoc Neferet. Nenápadně si potřela spánky pomádou z jalovce, piniové mízy a vavřínových bobulí. Okázale si poopravila modrý fajánsový náhrdelník a jemné náramky na zápěstích, vyrobené z kousků červené látky spojovaných navzájem nitkami do tvaru koruny rozvitého lotosu.


Beltran se oblékal u nejlepšího krejčího v Memfidě, avšak vždycky vypadal jako nacpaný do příliš těsného oděvu, nebo měl na sobě zase naopak nějakou plandavou suknici. V tuhle napjatou chvíli však nemyslel na eleganci a neklidně očekával vezírův příchod. Nikdo neznal motiv ani obsah slavnostního prohlášení, které se Paser rozhodl přednést.


Jakmile se vezír objevil, ustal veškerý hovor. Naškrobený háv, vyrobený ze silné lněné tkaniny, mu zakrýval celé tělo a nechával odhaleny jen paže, jako kdyby Paser chtěl tímto tuhým oděvem podtrhnout obtížnost své funkce. Aby přísnost a nesmlouvavost svého poslání ještě zdůraznil, měl na hlavě pouze krátkou starodávnou paruku.


Zavěsil na řetízek okolo krku zlatou sošku Maat, bohyně spravedlnosti, a tím bylo zasedání tribunálu zahájeno.


– Odlišujme pravdu od lži a ochraňujme slabé před mocnými, promluvil vezír slovy rituální formule, která musela být pro každého soudce, malého nebo velkého, základním pravidlem života.


Obvykle stál středem sálu dvojitý špalír čtyřiceti písařů, kudy policisté přiváděli obviněné, žalobce a svědky. Tentokrát vezír pouze usedl na židli s nízkým opěradlem a dlouze se zahleděl na čtyřicet velících holí, rozložených před ním.


– Egyptu hrozí vážné nebezpečí, pokračoval Paser. Zemi se chystají zachvátit temné síly. Proto musím vykonat akt spravedlnosti, aby viníci, jejichž totožnost je známa, byli potrestáni.


Silkis stiskla manželovu paži. Odváží se vezír k přímému útoku na mocného Beltrana, proti němuž nemá žádný důkaz?


– Bylo zavražděno pět veteránů vykonávajících čestnou stráž u sfingy, pokračoval Paser. Tento hrůzný čin je výsledkem komplotu, k němuž náleželi dentista Kadaš, chemik Šeši a přepravce Denes. Za celou řadu zločinů, prokázaných při vyšetřování, jim náleží nejvyšší trest.


Ke slovu se přihlásil jeden písař.


– Ale… vždyť jsou mrtví!


– Jistě, ale nebyli souzeni. Že je potrestal sám osud, to nezprošťuje této povinnosti soudní dvůr. Ani smrt nedovoluje zločinci, aby unikl spravedlnosti.


Publikum bylo překvapeno, ale všichni uznali, že vezír musí respektovat zákon. Bylo zahájeno čtení obžaloby, pojednávající o činnosti Beltranových kumpánů, ministrovo jméno však nebylo vysloveno.


Nikdo zjištěná fakta nezpochybnil, ve prospěch obžalovaných se nepozvedl žádný hlas.


– Všichni tři viníci budou stráveni na onom světě ohněm královské kobry, prohlásil vezír. Nebudou pohřbeni v nekropoli, nedostane se jim žádných obětin ani úlitby a budou vydáni nožům hrdlořezů u bran podsvětí. Tam zemřou podruhé, hladoví a žízniví.


Silkis se zachvěla, Beltran zachoval ledový klid. Skepticismus policejního šéfa Kema dostal trhlinu. Paviánovy oči se zaleskly, jako by jej toto posmrtné odsouzení potěšilo. Rozrušená Neferet měla pocit, že pronesená slova nabyla síly skutečnosti.


– Každý faraón, každý státní představitel, který by tyto provinilce amnestoval, nechť ztratí korunu i moc, uzavřel vezír opět slovy starodávné formule.





 




_____



KAPITOLA TŘETÍ


 


Slunce už bylo hodinu nad obzorem, když se Paser objevil před bránou královského paláce. Faraonovy stráže se vezírovi poklonily.


Vstoupil do chodby, jejíž zdi byly vyzdobeny jemnými malbami lotosů, papyrů a vlčích máků, prošel sloupovým sálem s bazénkem, v němž se proháněly rybičky, až se ocitl před panovníkovou pracovnou. Jeho osobní tajemník Pasera pozdravil.


– Jeho Veličenstvo vás očekává.


Jako každého rána musel i dnes vezír složit pánovi Obou zemí, Horního a Dolního Egypta, účty ze své činnosti. Místo bylo idylické: prostorná a prosluněná místnost, okna vedoucí k Nilu a do zahrad, fajánsová dlažba s dekorem květů modrého lotosu, kytice na pozlacených stolcích. Na nízkém stole ležely rozložené papyrové svitky a písařské náčiní.


Král meditoval, obrácen tváří k východu. Ramses měl středně vysokou statnou postavu, téměř rusé vlasy, široké čelo a orlí nos a vzbuzoval mocný dojem. K trůnu byl připojen již jako mladík výjimečným faraónem Setchim I., stavitelem Karnaku a Abydu, a vedl svůj lid po cestě míru s Chetity a blahobytu, který jim záviděla spousta zemí.


– Pasere, konečně jste tady! Jak proběhl ten soud?


– Mrtví viníci byli odsouzeni.


– A Beltran?


– Napjatý, rozčílený, ale bez známky pohnutí. Rád bych pronesl obvyklou formuli „Všechno je v pořádku, státní záležitosti pokračují dobře“, ale nemám právo vám lhát.


Ramses vypadal ustaraně. Měl na sobě prostou bílou bederní roušku a žádný šperk kromě náramků na zápěstích. Byly ze zlata a lazuritu a jejich horní část měla tvar dvou hlav divokých kachniček.


– Vaše závěry, Pasere?


– Pokud jde o zavraždění mého učitele Branira, nemám žádnou jistotu, ale mám v úmyslu prošetřit s pomocí Kema ještě nějaké stopy.


– A paní Silkis?


– Beltranova manželka figuruje v čele seznamu podezřelých.


– Jedním ze spiklenců byla žena.


– Nezapomínám na to, Veličenstvo. Tři z nich jsou už mrtví. Zbývá zjistit totožnost těch ostatních.


– Zřejmě Beltran a Silkis, ne?


– Je to pravděpodobné, ale nemám důkazy.


– Copak se Beltran neodhalil sám?


– Jistě, ale má důležitou oporu.


– Co jsi objevil?


– Pracuji ve dne v noci s vedoucími různých správních oddělení. Desítky úředníků mi zaslaly písemná hlášení, vyslechl jsem vysoce postavené písaře, vedoucí správních odborů i drobné zaměstnance. Výsledek je hubenější, než bych si jen mohl představit.


– Vysvětli to blíže.


– Beltran si koupil spoustu lidí. Vydírání, vyhrožování, sliby, lži… Necouvne před žádnou podlostí. On a jeho přátelé vymysleli přesný plán: podlomit hospodářství země, bojovat proti zděděným hodnotám a zničit je.


– Jakými prostředky?


– To ještě nevím. Zavřít Beltrana by bylo taktickou chybou, protože bych si nebyl jist, že jsem tomu monstru uťal všechny hlavy a odhalil všechny léčky, které nastražil.


– Prvního dne nového roku, jakmile se objeví hvězda Sothis ve znamení raka, budu muset ukázat lidu testament bohů a zahájit oslavu nilských záplav. Jestliže toho nebudu schopen, budu nucen abdikovat a předat trůn Beltranovi. Budeš mít dost času, abys ho za těch pár měsíců zneškodnil?


– Na vaši otázku by mohl odpovědět jedině Bůh.


– To On stvořil naše království, Pasere, aby se k jeho slávě budovaly chrámy, lidi učinil šťastnými a zavrhl chtivé. Dal nám to nejvzácnější ze všech bohatství: světlo, jehož jsem nositelem a jež musím šířit okolo sebe. Lidé si nejsou rovni, proto jsou tu faraonové, aby byli oporou slabých. Dokud bude Egypt budovat chrámy, kde bude uchovávána tato osvícená energie, země bude vzkvétat, její cesty budou bezpečné, dítě v matčině náruči pokojné, vdova chráněna, zavlažovací kanály udržované, spravedlnost nastolena. Naše životy nejsou důležité, nutné je uchovat tuto harmonii.


– Můj život náleží vám, Veličenstvo.


Ramses se usmál a položil ruce na Paserova ramena.


– Mám pocit, že jsem si svého vezíra vybral dobře, i když tíha jeho poslání je zdrcující. Víš, co napsal jeden z mých předchůdců? Nedůvěřuj nikomu. Nebudeš mít bratra ani sestru. Právě ten, komu jsi dal mnoho, tě zradí, chudý, jehož jsi učinil bohatým, ti vpadne do zad, ten, komu jsi podal pomocnou ruku, bude osnovat nepokoje. Spoléhej jen na sebe. V den, kdy tě postihne neštěstí, ti nepomůže nikdo. (Úryvek z Menkaurovy výchovy – pozn. autora)


– Nedodává snad ten text, že faraón, který se umí obklopit správnými lidmi, uchová velikost svou i Egypta?


– Znáš slova mudrců velmi dobře! Neučinil jsem tě bohatým, zavalil jsem tě břemenem, které by rozumný člověk odmítl. Uvědom si, že Beltran je nebezpečnější než písečná zmije. Dokázal zmást bdělost mých blízkých, uspat jejich nedůvěru, vetřít se do hierarchie jako šroub do dřeva. Vůči tobě předstíral přátelství, jen aby tě mohl lépe zničit. Jeho zloba se bude stále zvětšovat a nenechá tě v klidu. Zaútočí tam, kde to nečekáš, zahalí se do tmy, použije zbraně zrádců a křivopřísežníků. Přijímáš ten boj?


– Dané slovo se nebere zpět.


– Jestliže prohrajeme, budete se muset, Neferet a ty, podrobit Beltranovu právu.


– Jen zbabělci se podrobují. My vytrváme až do konce.


Ramses Veliký usedl do pozlaceného křesla, tváří k stoupajícímu slunci.


– Jaký máš plán?


– Čekat.


Král neskrýval údiv.


– Čas není tvým spojencem!


– Beltran si bude myslet, že jsem zoufalý a že už postupuje dobytým územím. Odhodí všechny masky a já budu vhodným způsobem reagovat. Abych ho přesvědčil, že tápu, budu se usilovně zabývat podružnými oblastmi.


– Riskantní taktika.


– Byla by méně riskantní, kdybych měl spojence.


– Koho máš na mysli?


– Svého přítele Sutiho.


– Zradil tě?


– Za manželskou nevěru byl odsouzen na rok do núbijské pevnosti. Rozsudek odpovídá zákonu.


– Ani ty, ani já na tom nemůžeme nic změnit.


– V případě, že by utekl, nemuseli by se naši vojáci věnovat spíše ochraně hranic než pronásledování uprchlíka?


– Jinými slovy řečeno, dostanou příkaz neopouštět hradby pevnosti v souvislosti s očekávaným útokem núbijských kmenů.


– Lidská povaha je vrtkavá, Veličenstvo, zvláště povaha těch nomádů. Vaše moudrost vám napověděla, že se chystá domorodá vzpoura.


– Ale ona nevypukne…


– Núbijci od svých plánů upustí, protože zjistí, že naše pohraniční posádka je na stráži.


– Napiš ten rozkaz, vezíre Pasere, ale útěku svého přítele žádným způsobem nenapomáhej.


– To obstará osud.





 




_____



KAPITOLA ČTVRTÁ


 


Blonďatá Libyjka Pantera se ukryla v pastevecké chatrči uprostřed polí. Ten muž ji sledoval už dvě hodiny. Vysoký, břichatý a špinavý. Nějaký sběrač papyru, který trávil většinu času v bahně a vytrhával vzácný materiál. Špehoval ji, když se nahá koupala, a pomalu se k ní plížil.


Mladá krásná Libyjka byla však neustále ve střehu a podařilo se jí uprchnout, i když přitom ztratila šálu, která ji chránila proti nočnímu chladu. Pantera byla vypovězena z Egypta za svůj pobuřující vztah k Sutimu, v zájmu pátrání v Paserových službách nedávno přinucenému ke sňatku s paní Tapeni. Pantera se však vzepřela osudu a pevně se rozhodla, že svého milence, kterého neustále podezírala z nevěry, neopustí. Bude putovat až na núbijskou hranici, vyrve ho z vězení a znovu bude žít po jeho boku. Nedokáže se obejít bez jeho síly a jeho ohnivých objetí, nikdy mu nedovolí, aby se válel v lůžku s jinou ženou!


Vzdálenost, kterou musela urazit, ji neděsila. Využívajíc svého půvabu střídala nákladní lodě od jednoho přístavu ke druhému až k Elefantině a k prvnímu kataraktu. Za tímto nakupením skalisek, bránícím lodím pokračovat v cestě, si dopřála chvíli odpočinku v jednom říčním ramenu klikatícím se k obdělávaným polím.


Svého pronásledovatele nesetřásla. Znal terén dokonale a netrvalo dlouho, než objevil její skrýš. Panteru neděsilo, že by si ji někdo vzal násilím. Než potkala Sutiho, patřila jedné loupeživé bandě a utkala se s egyptskými vojáky. Byla to divoška, měla ráda milování, i s jeho násilím a extází. Tento sběrač papyru ji však odpuzoval a měla málo času.


Když muž vklouzl do jejího úkrytu, ležela Pantera nahá na podlaze a spala. Její světlé vlasy rozhozené po ramenou, plné prsy a zlatavé pohlaví s lesklými prstýnky zbavily sběrače papyru veškeré rozvahy. Když se vrhal na svou kořist, jeho nohy se chytily do oka nastraženého na podlaze a těžce se svalil na zem. Pantera se mu okamžitě posadila na záda a začala ho škrtit. Přestala, teprve když obrátil oči v sloup. Svlékla ho, aby získala ochranu proti nočnímu chladu, a pokračovala v cestě k dálnému jihu.


 


*


 


Velitel pevnosti Džaru v Núbii odstrčil odpornou břečku, kterou mu připravil jeho kuchař.


– Ten ňouma půjde na měsíc do díry, nařídil.


Pohár palmového vína zahnal jeho zklamání. Daleko od Egypta nebylo snadné dobře se najíst. Tohle místo mu však zaručovalo povýšení a výhodný důchod. Zde, v této pusté a vyprahlé zemi, kde byla vzácná políčka stále ohrožována pouští a kde se Nil občas vzepjal v prudkém vzteku, přijímal odsouzence do vyhnanství na dobu od jednoho do tří let. Obvykle se k nim choval spíše šlechetně a pověřoval je různými domácími pracemi, které je příliš nezmáhaly. Většina těchto chudáků se nedopustila vážnějších přestupků a využívali svého nuceného pobytu v těchto končinách k přemýšlení o minulosti.


Se Sutim se situace rychle zkomplikovala. Autoritu snášel špatně a odmítal se podrobit. Velitel, jehož prvořadým úkolem bylo dohlížet na núbijské kmeny a předejít případnému povstání, postavil proto nepoddajného vězně do první linie a beze zbraně. Bude tam trčet jako návnada a zažije trochu hrůzy, která mu velice prospěje. V případě útoku mu posádka pochopitelně přiběhne na pomoc. Velitel měl rád, když mohl své dočasné hosty propouštět v dobrém stavu a jeho rejstřík zůstával čistý.


Spojovací poddůstojník mu přinesl papyrus z Memfidy.


– Zvláštní pošta.


– Vezírova pečeť!


Velitel zvědavě roztrhl provázek a rozlomil pečeť. Poddůstojník očekával příkazy.


– Zpravodajské služby se obávají nepokojů v Núbii. Žádají nás, abychom znásobili ostražitost a prověřili svůj obranný systém.


– Jinak řečeno, zavřeme bránu pevnosti a nikdo nevyjde ven.


– Okamžitě předejte příkaz.


– A vězeň Suti?


Velitel zaváhal.


– Co myslíte vy?


– Posádka toho chlapa nesnáší. Máme s ním jenom potíže. Bude nám užitečný tam, kde zrovna je.


– A kdyby došlo k nějakému incidentu…


– Vyšetřování dospěje k závěru, že šlo o politováníhodnou nehodu.


 


*


 


Suti byl muž urostlé postavy. Měl dlouhé černé vlasy, oválný obličej, upřímný a neuhýbavý pohled. Každý jeho pohyb se vyznačoval sílou, šarmem a elegancí. Když zběhl z vysoké písařské školy, kde se nudil, konečně mohl žít dobrodružným životem, po kterém vždycky toužil, a seznamovat se s nádhernými ženami. Stal se válečným hrdinou, usvědčil proradného generála a pomáhal Paserovi. Kdysi si spolu přísahali duchovní bratrství a zpečetili ho krví. Navzdory svému mládí byl Suti často blízko smrti. Bez zdařilé operace, za niž vděčil Neferetinu talentu, by byl podlehl ranám, které mu v Asii způsobil rozzuřený medvěd, s nímž statečně zápasil.


Nyní seděl na skále uprostřed Nilu, připoután pevným řetězem k jednomu útesu, mohl jenom hledět do dálky a pozorovat ten tajemný a hrozivý jih, odkud se občas vynořily hordy nezměrně odvážných núbijských válečníků. V takovém případě měl jako předsunutá hlídka povinnost spustit poplach hlasitým řevem. Vzduch byl čistý a průzračný, pevnostní stráže by jej určitě zaslechly.


Suti však křičet nebude. Veliteli a jeho pochopům takovou radost neudělá. I když neměl nejmenší chuti zemřít, nebude se ponižovat. Vzpomněl si na ten nádherný okamžik, kdy ukončil život generála Ašera, zrádce a zločince unikajícího spravedlnosti s nákladem zlata. S tím nákladem, který on a Pantera pečlivě ukryli, s bohatstvím, jež jim umožní užívat si všech radostí…


Teď tu však sedí v řetězech a ona je zpátky ve své rodné Libyi a má navždycky zakázáno vkročit na egyptskou půdu. Už na něj určitě zapomněla a hledá si jiné náruče.


Pokud jde o Pasera, tomu jeho funkce svazuje ruce. Za každý zásah v přítelův prospěch by byl potrestán, přičemž by takový pokus vůbec nemusel skončit Sutiho osvobozením. A přitom mladý muž uzavřel sňatek s hezkou a vášnivou Tapeni jen proto, že to vyžadovalo vyšetřování! Sňatek, o němž si myslel, že ho později zase snadno zruší. Nároky té tkadleny ovšem velmi podcenil. Ta potvora ho obvinila z cizoložství a dala odsoudit na rok nuceného pobytu v pevnosti. A když se vrátí do Egypta, bude muset pro ni pracovat a platit jí výživné.


Suti zuřivě praštil pěstí do skály a zatahal za řetěz. Nepřestával doufat, že nakonec povolí, ale tohle vězení bez zdí a mříží se ukázalo jako naprosto dokonalé.


Ženy, jeho štěstí i neštěstí… Ale konec stesků! Možná že v čele rebelů bude nějaká Núbijka s pevnými kulatými prsy, možná se do něho zamiluje, možná jej osvobodí, místo aby mu podřízla hrdlo… Zahynout tu po tolika dobrodružstvích, výbojích a vítězstvích by bylo příliš hloupé.


Slunce opustilo zenit a pomalu se klonilo k horizontu. Nějaký voják mu už dávno měl přinést jídlo a pití. Kdyby si lehl, mohl by nabrat do dlaní trochu nilské vody a uhasit žízeň. S trochou štěstí chytne i rybu, takže hladem nezemře. Ale proč ty změny?


Následujícího dne byl nucen pochopit, že ho ponechali osudu. Jestliže se posádka schovala v pevnosti, bojí se zřejmě núbijského nájezdu! Po příliš bujné oslavě dostala občas nějaká skupina válečníků šílený nápad vpadnout do Egypta a vystavit se masakru.


Bohužel jim stál v cestě.


Nutně musel ten řetěz přetrhnout a opustit to místo ještě před útokem. Neměl však po ruce žádný ostrý kámen. S beznadějí v duši a vztekem v srdci zařval z plných plic.


S přicházejícím soumrakem, zbarvujícím Nil do krvava, postřehlo Sutiho cvičené oko za keři lemujícími břeh nějaký podivný pohyb.


Někdo ho sledoval.





 




_____



KAPITOLA PÁTÁ


 


Beltran potřel zarudlé mokvavé ohnisko obklopené pupínky na své levé noze pomádou z akáciových květů a vaječného bílku a vypil pár kapek šťávy z aloe, aniž ještě doufal v nějaký větší úspěch. Odmítal připustit, že jeho ledviny fungují špatně a játra jsou zanesená, a navíc jako ministr hospodářství neměl na sebe čas.


Jeho nejlepším lékem byla nepřetržitá činnost. Byl sebejistý, stále poháněný neutuchající energií a dokázal umořit posluchače svou hovorností, podobající se prudké řece, kterou nic nezastaví. Pár měsíců před uchopením moci přece nepřeruší jeho triumfální postup vpřed nějaké drobné zdravotní potíže. Tři z jeho spojenců už sice zemřeli, ale zůstala mu ještě řada dalších. Ti tři byli stejně podřadní, často dokonce hloupí. Nemusel by se jich stejně dřív či později zbavit? Hned ode dne, kdy se spiknutí zrodilo, se Beltran řídil pevnou taktikou, která neměla chybu. Každý si myslel, že z něj bude věrný faraónův služebník, který rozvine svůj talent ve prospěch Egypta, a že jeho pracovní schopnosti jsou srovnatelné se schopnostmi mudrců, dávajících všechny své síly chrámu.


Příliš mu nevadilo ani zmizení proradného Jarota, protože tento jeho informační zdroj stejně hrozil vyschnutím. Hyena ho tohoto břemene zbavila.


Když si pomyslel, že se mu podařilo oklamat celou hierarchii a utkat svou síť, aniž si toho někdo z faraonova okolí všiml, musel se usmát. I kdyby se ho Paser pokusil porazit, je už příliš pozdě.


Namasíroval si oteklé prsty u nohou mastí z drceného akáciového listí a hovězího loje. Zaháněla únavu a snižovala bolest. Beltran cestoval neúnavně po velkých městech ve všech provinciích a posiloval své komplice v naději, že revoluce přijde už brzy a že díky němu budou tak bohatí a mocní, jak si nedovedou představit ani v těch nejbláznivějších snech. Apel na lidskou hamižnost se nikdy neminul cíle.


Rozžvýkal dvě pastilky, aby měl svěží dech. Oliban, vonný šáchor, pistáciová pryskyřice a fénický rákos, to vše smícháno s medem vytvářelo tu nejlahodnější směs. Beltran se s uspokojením zahleděl na svou memfiskou vilu. Prostorný dům uprostřed zahrady obehnané zdí. Kamenná brána, překlad zdobený palmovými listy, fasáda dělená vysokými štíhlými sloupky napodobujícími papyrus, jehož největším výrobcem byl právě on, Beltran. Vestibul a přijímací místnosti okouzlily každého hosta, šatny s desítkami truhlic na prádlo, kamenné záchody, deset pokojů, dvě kuchyně, pekařská pec, studna, obilní sila, stáje, velká zahrada, v níž okolo jezírka rostly palmy, sykomory, rohovníky, persey, granátovníky a tamaryšky.


Takové panství mohl vlastnit jen skutečně bohatý muž. Cítil se hrdý na svůj úspěch, on, bezvýznamný námezdní dělník, který začal od nuly, zbohatlík, jímž vysocí hodnostáři nejprve pohrdali, ale později se ho báli a podřizovali se mu. Neexistovalo trvalejší štěstí a úspěch než bohatství a materiální statky. Chrámy, božstva, rituály, to byly jenom iluze a sny. Proto se Beltran a jeho spojenci rozhodli vytrhnout Egypt z jeho přežitků minulosti a donutit ho, aby se vydal cestou pokroku, kde má největší váhu pravda ekonomiky. V této oblasti se Beltranovi nevyrovná nikdo Ramsesu Velikému a Paserovi nezbude nic jiného, než inkasovat jednu ránu za druhou a nakonec zmizet.


Beltran vytáhl z otvoru vyvýšeného prkna džbán opatřený zátkou z nilského bahna. Když byl potřen jílem, výborně uchovával pivo. Odzátkoval nádobu, vsunul dovnitř trubičku spojenou s filtrem na odstranění případných nečistot a ochutnal lahodný nápoj podporující trávení.


Náhle dostal chuť spatřit svou ženu. Nepodařilo se mu proměnit malou, dosti nemotornou a spíš nehezkou venkovanku na memfiskou dámu, ozdobenou nejkrásnějšími šperky a vzbuzující závist všech soupeřek? Je pravda, že plastické operace ho přišly velice draho, ale manželčiny tvary a zmizení jejích tukových polštářů ho uspokojilo. Měla sice velmi vrtkavou povahu se sklonem k hysterickým záchvatům, které uklidňoval její vykladač snů, ale zůstávala stále ženou-dítětem a poslouchala ho na slovo. Na dnešních recepcích a zítřejších oficiálních shromážděních bude stát po jeho boku jako krásný doplněk a jejím hlavním úkolem bude mlčet a být oslňující.


Právě si sundala pleťovou masku z medu, červeného natronu a severní soli, když si předtím vetřela do kůže pískavicový olej s alabastrovým práškem. Rty potřela červenou hlinku, okolo očí nanesla zelený pudr.


– Jsi úchvatná, moje drahá.


– Budeš tak hodný a podáš mi moji nejhezčí paruku?


Beltran otočil perleťovým knoflíkem u staré truhlice z libanonského cedru a vytáhl paruku z pravých vlasů. Silkis zatím vysunula víko toaletní skříňky, aby si vybrala perlový náramek a akáciový hřeben.


– Jak se ti dnes daří? zeptal se, když jí nasazoval vzácnou pokrývku na hlavu.


– Moje střeva jsou pořád velmi choulostivá. Piju pivo ze svatojánského chleba smíchané s olejem a medem.


– Kdyby se to zhoršilo, zajdi k lékaři.


– Neferet by mě vyléčila.


– Už o ní nebudeme mluvit!


– Je to vynikající doktorka.


– Je to naše nepřítelkyně stejně jako Paser a potopí se zároveň s ním.


– Neuvolil by ses ji zachránit… aby mě léčila?


– Ještě uvidíme. Víš, co jsem ti přinesl?


– Překvapení!


– Jalovcový olej, aby sis navoněla svoji jemnou kůži.


Skočila mu okolo krku a políbila ho.


– Zůstaneš dneska doma?


– Bohužel ne.


– Tvůj syn a tvoje dcera by s tebou rádi mluvili.


– Ať poslouchají svého učitele, to je důležitější. Zítra se budou počítat mezi významné osobnosti království.


– Nebojíš se, že…


– Ne, Silkis, nebojím se ničeho, protože jsem nedotknutelný. A nikdo nemá ani tušení o rozhodující zbrani, kterou mám k dispozici.


Přerušil je sluha.


– Nějaký muž chce mluvit s pánem.


– Jak se jmenuje?


– Mentmose.


Mentmose, bývalý velitel policie, nahrazený Núbijcem Kemem! Mentmose, který se pokusil zbavit se Pasera tím, že ho obvinil z vraždy a poslal na galeje. Ačkoliv tento bývalý hodnostář nepatřil ke skupině spiklenců, jejich věci velice posloužil. Beltran si myslel, že už navždy zmizel, protože byl vyhoštěn do libanonského Byblu, kde musel pracovat jako obyčejný dělník v loděnicích.


– Uveďte ho do lotosového salonu vedle zahrady a doneste mu pivo. Jsem tam za okamžik.


Silkis to rozrušilo.


– Co chce? Nemám ho ráda.


– Jen buď klidná.


– Budeš na cestách ještě i zítra?


– Je to nutné.


– A já, co mám dělat já?


– Být pořád hezká a bez mého svolení s nikým nemluvit.


– Chtěla bych mít od tebe třetí dítě.


– Budeš ho mít.


 


*


 


Mentmosova lebka byla po padesátce ještě olysalejší a rudější a jeho huhňavý hlas při rozčílení skřípal. Tento tělnatý a prohnaný muž s ostrým nosem dosáhl skvělého postavení tím, že uměl dokonale využít nedostatků ostatních. Nikdy by si nepomyslel, že se zřítí do takové propasti, když přece byl vždycky tak obezřetný. Soudce Paser však rozmetal jeho systém a prokázal jeho neschopnost. Od té doby, co tento jeho nepřítel zaujal místo vezíra, neměl Mentmose nejmenší šanci dobýt svůj ztracený ráj zpět. Jeho poslední nadějí byl Beltran.


– Nemáte pobyt v Egyptě zakázán?


– Jsem tu v nezákonném postavení, to je pravda.


– Proč tolik riskujete?


– Mám tu ještě pár známých a Paser nemá jen samé přátele.


– Co ode mne očekáváte?


– Přišel jsem vám nabídnout své služby.


Beltran se zatvářil pochybovačně.


– Při zatčení se Paser bránil, že svého učitele Branira nezavraždil, připomněl bývalý policejní šéf. Já jsem v jeho vinu nevěřil ani na okamžik a jasně jsem si uvědomoval, že jsem manipulován, ale ta situace mi vyhovovala. Někdo mě upozornil a poslal vzkaz, abych dopadl Pasera při činu, když se bude sklánět nad mrtvolou svého učitele. Měl jsem dost času, abych o té příhodě přemýšlel. Kdo mě upozornil, když ne vy nebo někdo z vašich spojenců? Dentista, přepravce a chemik jsou mrtví. Vy ne.


– Jak víte, že to byli mí spojenci?


– Některé jazyky se rozvazují a označují vás za budoucího pána země. Nenávidím Pasera stejně jako vy a mám možná některé nepříjemné důkazy.


– Jaké?


– Soudce tvrdil, že běžel k Branirovi kvůli krátkému vzkazu „Branir je v nebezpečí, rychle přijďte“. Předpokládejte, že v rozporu s vlastním tvrzením jsem ten dokument nezničil a že by se to písmo dalo identifikovat. A předpokládejte také, že jsem schoval i smrtící zbraň, tu perleťovou jehlu, a že patří osobě vám blízké.


Beltran se zamyslel.


– Co žádáte?


– Pronajměte mi ve městě byt, dovolte mi škodit Paserovi a dejte mi místo ve vaší budoucí vládě.


– Nic jiného?


– Jsem přesvědčen, že budoucnost jste vy.


– Vaše nároky mi připadají oprávněné.


Mentmose se Beltranovi uklonil. Teď už mu zbývalo jen pomstít se Paserovi.





 




_____



KAPITOLA ŠESTÁ


 


Neferet byla narychlo povolána do hlavní memfiské nemocnice k těžké operaci a vezír Paser tedy musel nakrmit Šibalku, malou zelenou opičku. I když tohle nesnesitelné zvířátko v jednom kuse zlobilo služebnictvo a kradlo v kuchyni, Paser k němu cítil velkou slabost. Když se poprvé v životě odvážil promluvit s Neferet, bylo to právě zásluhou Šibalky, která chrstla vodu na Junáka, soudcova psa.


Junák se opřel přední tlapkou o vezírovo zápěstí. Tento pískově žlutý pes na vysokých nohou, s dlouhým ocasem a povislýma ušima, které se vztyčovaly v době jídla, měl na krku obojek z růžové a bílé kůže s nápisem „Junák, Paserův druh“. Zatímco Šibalka louskala ořechy, pes si pochutnával na zeleninovém pyré. Naštěstí se obě zvířata dohodla na smíru. Junák souhlasil, že se nechá desetkrát denně potáhnout za ocas, a Šibalka zase respektovala jeho spánek, když se uvelebil na staré rohoži, jediném soudcově pokladu při jeho příchodu do Memfidy. Tento praktický předmět mohl podle potřeby posloužit jako postel, stůl, koberec, a někdy i jako rubáš. Paser si přísahal, že si ho ponechá, byť by zbohatl. A protože si rohož přivlastnil Junák, nesnášející měkké polštáře a sedadla, věděl, že je dobře střežena.


Mírné zimní slunce probudilo desítky stromů a květinových záhonů, jež vezírovu obydlí dodávaly vzezření ráje z onoho světa, kde žijí spravedliví. Paser ušel pár kroků po cestičce a vdechoval jemné vůně stoupající z půdy zvlhlé rosou. Jeho lokte se dotkla přátelská tlama. Po svém způsobu ho tak pozdravil Severák, jeho věrný osel. Tento nádherný šedák s mírným pohledem a bystrou inteligencí měl fantastický orientační smysl, který Paser naopak postrádal.


Osel vztyčil hlavu. Ucítil něčí přítomnost u hlavní brány a rychlým krokem k ní zamířil. Paser ho následoval.


Vezíra očekával Kem a jeho pavián. Velitel policie nebyl přecitlivělý na zimu ani na horko, nesnášel parádu a chodil jen v krátké suknici jako kterýkoliv prostý muž. U pasu měl dřevěné pouzdro s dýkou, vezírův dar. Měla bronzovou čepel a rukojeť z elektra, slitiny zlata a stříbra, vykládanou lazuritovými a živcovými růžicemi. Tomuto mistrovskému kusu dával Núbijec přednost před slonovinovou rukou, kterou musel nosit při oficiálních příležitostech. Nesnášel kancelářské prostředí a stejně jako v minulosti pokračoval i teď v obchůzkách po memfiských ulicích a v práci v terénu.


Pavián vypadal pokojně. Když se rozzuřil, byl schopen porazit i lva. V zápasu na život a na smrt se s ním jednou odvážila utkat jedině jiná opice jeho vzrůstu a síly, vyslaná záhadným vrahem, který se Zabijáka rozhodl odklidit z cesty, aby mohl lépe zaútočit na Pasera. Policejní pavián vyšel z boje vítězně, ale s těžkými zraněními. Na nohy jej znovu postavila Neferetina péče a opice k ní nyní pociťovala bezmeznou vděčnost.


– Na obzoru žádné nebezpečí, soudil Kem. V posledních dnech vás nešpehoval nikdo.


– Vděčím vám za svůj život.


– Já také, vezíre. Když jsou naše osudy tak svázány, nemarněme čas zbytečným děkováním. Škodná je v pelechu. Ověřil jsem to.


Severák okamžitě zamířil správným směrem, jako kdyby byl informován o vezírových záměrech. Klusal elegantně memfiskými ulicemi, pár metrů před paviánem a oběma muži. Zabijákův zjev budil tichou úctu: masivní hlava, pás tvrdých chlupů po celých zádech až k ocasu, červená pláštěnka přes ramena. Rád kráčel vzpřímeně a rozhlížel se na všechny strany.


Před hlavní tkalcovskou dílnou v Memfidě bylo živo. Tkadleny štěbetaly, dodavatelé nosili klubka lněných nití a dozorkyně je před převzetím pečlivě prohlížela. Osel se zastavil před hromadou píce a vezír s policejním šéfem a paviánem vešli do vzdušné místnosti, kde byly rozestaveny stavy. Zamířili ke kanceláři vedoucí mistrové paní Tapeni. Tato drobná černovlasá žena, svůdná třicátnice se zelenýma očima, budila klamný dojem křehkosti. Vedla však svou dílnu železnou rukou a myslela jen na svou kariéru.


Když spatřila trojici příchozích, málem ztratila svoji chladnokrevnost.


– To… to jdete za mnou?


– Jsem přesvědčen, že nám můžete pomoct, prohlásil Paser rozhodným tónem.


V dílně se už zatím čile klevetilo. Egyptský vezír a policejní velitel u paní Tapeni! Jedná se o nějaké ohromující jmenování, nebo se dopustila závažného přečinu? Kemova přítomnost ukazovala spíše na druhou možnost.


– Připomínám vám, pokračoval Paser, že můj učitel Branir byl zavražděn perleťovou jehlou. Na základě vaší výpovědi jsem si utvořil několik hypotéz, bohužel neplodných. Naznačila jste však, že máte důležité informace. Nenastal čas, abyste mi je sdělila?


– Jenom jsem se chvástala.


– Mezi spiklenci, kteří zavraždili čestné strážce sfingy, byla jedna žena, stejně krutá a schopná všeho jako její komplici.


Krvavé paviánovy oči se upřely na stále rozpačitější hezkou brunetku.


– Předpokládejte, paní Tapeni, že ta žena rovněž skvěle vládla jehlou a že dostala příkaz zabít mého učitele Branira, aby tak rázem znemožnila další vyšetřování.


– Nic z toho se mě netýká.


– Rád bych, abyste se mi svěřila.


– Ne! vykřikla na pokraji nervového zhroucení. Chcete se pomstít, protože jsem nechala odsoudit vašeho přítele Sutiho. On se ale provinil a já jsem byla v právu! Už mi nevyhrožujte, nebo na vás podám žalobu! Jděte pryč!


– Měla byste se vyjadřovat s větší úctou, doporučil jí Kem. Hovoříte s vezírem Egypta.


Třesoucí se Tapeni zmírnila tón.


– Nemáte proti mně žádný důkaz.


– Nakonec ho získáme. Mějte se dobře, paní Tapeni.


 


*


 


– Vezír je spokojen?


– Docela, Keme.


– Kopnutí do mraveniště…


– Tahle mladice je velice nervózní a ohromně jí záleží na společenském úspěchu. Naše návštěva nevěstí její reputaci nic dobrého.


– Takže začne jednat.


– Bez otálení.


– Myslíte, že se něčím provinila?


– Zlovolností a hrabivostí určitě.


– Podezíráte spíš Beltranovu manželku Silkis?


– Taková žena-dítě se může stát zločincem i z pouhého rozmaru. A kromě toho Silkis umí báječně zacházet s jehlou.

– Říká se o ní, že je ustrašená.


– Podřizuje se beze zbytku manželově vůli. Jestliže ji požádal, aby posloužila jako návnada, určitě poslechla. Když velitel stráže u sfingy spatřil, jak se vynořila ze tmy, zapomněl zřejmě na prozíravost.


– Dopustit se zločinu…


– Nevyslovím obvinění, dokud nebudu mít důkaz.


– A jestli ho nikdy nezískáte?


– Důvěřujme své práci, Keme.


– Skrýváte přede mnou důležitou skutečnost.


– Mrzí mě to. Ale ujišťuji vás, že spolu bojujeme za záchranu Egypta.


– Pracovat po vašem boku není žádné pohodlí.


– I já toužím jenom po klidném životě na venkově, ve společnosti Neferet, mého psa a osla.


– Budeme prostě muset trpělivě čekat, vezíre Pasere.


 


*


 


Paní Tapeni už nevydržela na místě. Znala vezírovu tvrdohlavost, jeho urputnou snahu odhalit pravdu i jeho neochvějné přátelství se Sutim. Věděla, že se k manželovi zachovala příliš tvrdě. Suti se s ní však oženil a ona nesnesla, aby jí byl nevěrný. Své styky s tou libyjskou čubkou zaplatí.


Teď ovšem byla vystavena vezírovu pronásledování a potřebovala rychle ochránce. Podle nejnovějších zvěstí nebylo radno váhat ani na malý okamžik.


Tapeni se rozběhla k budovám, kde pracovali úředníci ministerstva hospodářství. Informovala se u strážných a za necelou půlhodinu uviděla prázdná nosítka s vysokým opěradlem, podnožkou na nohy a širokými podpěrkami pro ruce. Vzadu byl rozevřen slunečník. Rychlou přepravu obstará podle hlasitých povelů svého šéfa dvacet nosičů, jejichž služby se najímaly za vysokou cenu s výjimkou příliš dlouhých tras.


Z hlavních dveří ministerské budovy vyšel Beltran a spěšně zamířil k nosítkům. Tapeni mu zastoupila cestu.


– Musím s vámi mluvit.


– Paní Tapeni! Nějaké problémy v dílně?


– Obtěžuje mě vezír.


– Rád dělá všemocného.


– Obviňuje mě ze zločinu.


– Vás?


– Podezírá mě, že jsem zavraždila jeho učitele Branira.


– A důkazy?


– Žádné nemá, ale vyhrožuje mi.


– Nevinný se nemá čeho bát.


– Paser, Kem a jeho policejní opice mi nahánějí strach. Potřebuji vaši pomoc.


– Nevím, jak bych…


– Jste bohatý a mocný. Mezi lidmi se povídá, že váš vzestup ještě neskončil. Ráda bych se stala vaší spojenkyní.


– A jak byste si to představovala?


– Jsem v čele obchodu s látkami. Vysoce postavené dámy, včetně té vaší, si v tomto zboží velice libují. Vím, jak získat nejlepší podmínky nákupu i prodeje. Zisky nejsou zanedbatelné, to mi věřte.


– Velký objem obchodu?


– Při vašich schopnostech ho můžete bez problémů rozšiřovat. A jako prémii vám slibuji, že budu tomu proklatému vezírovi škodit, kde to jen půjde.


– Máte nějaký přesný plán?


– Ještě ne, ale můžete se na mne spolehnout.


– Dohodnuto, paní Tapeni. Považujte se za mou chráněnkyni.





 




_____



KAPITOLA SEDMÁ


 


Polykač stínů, zbohatlý svými zločiny ve službách spiklenců, byl puntičkář. Slíbil, že Pasera zlikviduje. Zatím se mu to nepodařilo, ale nakonec musí mít úspěch. Policejní velitel šel dlouho po jeho stopě, ale nakonec musel uznat porážku. Polykač stínů pracoval sám, bez cizí pomoci, a proto nebude nikdy odhalen. Díky zlatu, kterým mu zaplatili, se brzy stane majitelem vily někde na venkově a bude si užívat klidného důchodu.


Se svými zaměstnavateli neměl už žádný kontakt. Tři byli mrtví, Beltran a Silkis se stali nedosažitelnými. Ta panička ovšem nebyla zrovna netýkavka, když mu při jejich posledním setkání předávala příkaz, aby z Pasera udělal nemohoucího invalidu. Ani nemukla, když se poddala jeho chtíči. Beltran a Silkis brzy vystoupí na egyptský trůn. Proto se polykač stínů cítil zavázán, aby jim dal vezírovu hlavu, hlavu jejich nejhoršího nepřítele.


Vzal si poučení ze svých minulých neúspěchů a nebude už útočit přímo. Kem a jeho pavián se ukázali jako příliš schopní. Opice vytušila každé nebezpečí už předem, Núbijec nespustil Pasera z očí. Polykač stínů musí jednat nepřímo a nastražit pasti.


Uprostřed noci vylezl na střechu hlavní memfiské nemocnice a pomocí žebříku vnikl do budovy. Pustil se chodbou vonící mastmi a pomádami a zamířil k místu, kde byly skladovány nebezpečné látky. V několika laboratořích byly uloženy sliny, výkaly a moč ropuch a netopýrů, jed hadů, vos a škorpionů a rostlinné toxické látky, z nichž farmaceuti připravovali velmi silné léky.


Přítomnost strážce polykači stínů nevadila. Srazil ho na zem a zmocnil se lahvičky jedu a černé zmije uvězněné v košíku.


 


*


 


Než se zdrcená Neferet pustila do kontroly laboratoří, zkontrolovala stav strážného. Jeho zranění nebylo vážné. Byl udeřen do zátylku a útočníka si nestačil všimnout.


– Jaký je rozsah krádeže? zeptala se Neferet vedoucího lékaře nemocnice.


– Minimální. Jedna černá zmije v košíku.


– Nějaké jedy?


– Těžko říct. Právě jsme dostali soubor, který jsem měl dneska dopoledne zainventovat. Zloděj nerozbil nic.


– Počínaje dnešní nocí bude stráž zdvojnásobena. Velitele policie upozorním osobně.


Znepokojená mladá žena si vzpomněla na opakované útoky namířené proti jejímu manželovi. Není tento neobvyklý incident předehrou dalšího dramatu?


 


*


 


Před vchodem do státní pokladny stál zachmuřený vezír ve společnosti Kema a policejního paviána. Od jmenování do funkce to bylo poprvé, co bude kontrolovat zásoby vzácných kovů. Ještě před úsvitem ho probudil posel z nemocnice a neměl ani čas prohodit pár vět s Neferet, která spěchala, aby byla co nejdřív na místě činu. Nemohl už usnout, a tak si dopřál horkou sprchu, než se vydá do centra Memfidy a projde kordonem policistů, bránících nepovolaným ve vstupu do státní pokladny.


Vezír přitiskl pečeť na registr, který mu předložil správce pokladu, starý muž, pomalý a pečlivý. Ačkoliv Paserův obličej znal, ověřil totožnost otisku s předlohou, která mu byla palácem předána ihned pojmenování nového vezíra.


– Co chcete vidět?


– Všechny zásoby.


– Taková práce zabere čas.


– Patří to k mým úkolům.


– Jak poroučíte.


Paser začal rozlehlou budovou, kde byly uloženy zlaté a stříbrné ingoty pocházející z Núbie a z východní pouště. Každý kus byl opatřen pořadovým číslem, řazení bylo bezchybné.


Brzy odejde zásilka do karnackého chrámu, kde tento vzácný kov zpracují zlatníci jako ozdobu dvou velkých dveří.


Po prvním oslňujícím dojmu Paser konstatoval, že místo je poloprázdné.


– Naše rezervy jsou na nejnižším stupni, komentoval stav správce pokladu.


– Z jakého důvodu?


– Příkaz shora.


– Odkud?


– Z ministerstva hospodářství.


– Předložte mi doklady.


Správce pokladu se nedopustil žádné administrativní chyby. Na Beltranovu žádost byly už po několik měsíců zlaté a stříbrné ingoty, jakož i značné množství drahokamů, z rezerv pravidelně odčerpávány.


Taktika čekání už nebyla na místě.


 


*


 


Paser kráčel rychlým krokem. K ministerstvu hospodářství to nebylo daleko. Byl to soubor dvoupatrových staveb, oddělených zahrádkami. Jako obvykle tu panoval ruch jako v mraveništi. Od té doby, co stál Beltran v čele tohoto vládního útvaru, vládl armádě písařů jako tyran a nestrpěl lhostejný přístup k práci.


V rozlehlé ohradě se shromažďovali tuční volci určení pro chrámy. Tato zvířata, získaná jako úhrada daní, byla prohlédnuta odborníky. V přístřešku obehnaném cihlovou zdí a střeženém vojáky vážili účetní zlaté ingoty a pak je ukládali do beden. Vnitřní pošta fungovala od úsvitu do soumraku. Mladíci běhali na bystrých nohou z jednoho místa na druhé a roznášeli příkazy, jež bylo nutno okamžitě uposlechnout. Příslušní správci se starali o náčiní, o výrobu piva a chleba, o přijímání a oběh vonných mastí, o materiál na velké stavby, o amulety a liturgické předměty. Jeden odbor se věnoval plynulému zásobování písařskými paletami, rákosy na psaní, papyry, hliněnými a dřevěnými tabulkami.


Když vezír procházel velkým sloupovým sálem, kde desítky úředníků sepisovaly zprávy a hlášení, uvědomil si velikost mašinerie, kterou Beltran ovládal. Postupně dostával pod svou kontrolu jednotlivá soukolí a nepouštěl se dál, dokud je neovládl.


Šéfové oddělení se vezírovi ukláněli, jejich úředníci pokračovali v práci. Zdálo se, že svého nadřízeného se bojí víc než prvního ministra Egypta. Jeden správce zavedl Pasera až na práh rozlehlého sálu. Beltran tu rázoval z jednoho konce na druhý a diktoval pokyny třem písařům, nuceným psát s výjimečnou obratností, aby mu stačili.


Vezír se zahleděl na svého zapřisáhlého nepřítele. Každá částečka jeho bytosti, každé jeho slovo byly proniknuty ctižádostivostí a vůlí ovládat druhé. Tento muž nepochyboval o svých schopnostech ani o konečném triumfu. Když spatřil Pasera, přerušil diktát, stroze odvelel písaře a nařídil jim, aby za sebou zavřeli dřevěné dveře.


– Vaše návštěva je mi ctí.


– Neunavujte se pokryteckými frázemi.


– Udělal jste si čas, abyste se mohl obdivovat mému úřadu? Jeho nejvyšším zákonem je horlivá práce. Mohl byste mě sesadit a jmenovat jiného ministra, ale soukolí by se zadřelo a vy byste byl první obětí. Potřeboval byste víc než rok, abyste kormidelní páku tohoto těžkého korábu uchopil znovu, a vám přitom zbývá do nominace nového faraóna jen několik měsíců. Vzdejte se, Pasere, poddejte se.


– Proč jste zlikvidoval zásoby vzácných kovů?


Beltran se spokojeně usmál.


– Provedl jste inspekci?


– Je to můj úkol.


– Vskutku příkladná důkladnost.


– Žádám vysvětlení.


– Vyšší zájem Egypta! Bylo nutno uspokojit naše vazaly a spojence, Libyjce, Palestince, Syřany, Chetity, Libanonce a spoustu dalších, abychom zachovali dobré vzájemné vztahy a udrželi mír. Jejich vládci naše dary velmi ocenili, zvlášť zlato z našich pouští.


– Výrazně jste překročil obvyklá množství.


– Za jistých okolností je nutno projevit štědrost.


– Ze státní pokladny neodejde bez mého povolení už ani gram vzácného kovu.


– Jak poroučíte… Ale nedošlo k žádnému přestupku. Vím, na co teď myslíte: nezneužil jsem legálního postupu, abych to bohatství zpronevěřil ve svůj prospěch? Vynalézavé, uznávám. Dovolte, abych vás ponechal na pochybách, s výjimkou jediné jistoty: nepodaří se vám dokázat nic.





 




_____



KAPITOLA OSMÁ


 


Suti, připoutaný řetězem k útesu uprostřed Nilu, sledoval upřeně křoví na břehu, v němž se skrýval Núbijec, který ho pozoroval a zřejmě z opatrnosti se ani nepohnul, protože se obával léčky: Suti byl příliš krásná návnada.


Setmělo se. Vtom Suti zaregistroval krátký pohyb. Núbijec se asi odhodlal k činu. Jako všichni z jeho rasy byl určitě výtečný plavec. Bude plout pod vodou a svoji kořist překvapí.


Suti znovu škubl se vzteklou beznadějí za řetěz. Zaskřípěl, ale nepřetrhl se. Teď tady pitomě zemře a ani se nebude moct bránit. Otáčel se dokola jako chycené zvíře a snažil se vypátrat místo, odkud přijde útok. Noc byla tmavá, voda v řece neproniknutelná.


V jeho bezprostřední blízkosti se vymrštila štíhlá postava. Vrhl se na ni hlavou napřed, řetěz se napjal na maximum. Protivník mu uhnul, sklouzl po mokré skále, spadl do vody a znovu se vynořil.


– Nevyšiluj, ty pitomče!


Ten hlas… Poznal by ho i v podzemním království!


– To jsi ty, Pantero?


– A kdo jiný by ti přiběhl na pomoc?


Blížila se k němu nahá, zalitá nyní měsíčním svitem, zmáčené světlé vlasy rozprostřené na ramenou. Její smyslná krása ho oslnila.


Přitiskla se k němu, objala jej a položila své rty na jeho.


– Moc jsi mi chyběl, Suti.


– Jsem v řetězech.


– Aspoň jsi mě nemohl podvádět.


Pantera se rozohnila a Suti tomuto neočekávanému výpadu neodolal. Vášnivě se oddali jeden druhému, laskáni zpěvem divokého Nilu pod núbijským nebem.


Když se vášeň utišila, Pantera si spokojeně lehla na svého milence. Něžněji hladil po světlých vlasech.


– Naštěstí tvoje mužská síla nijak neochabla. Jinak bych tě opustila.


– Jak ses dostala až sem?


– Lodě, káry, pěší stezky, osli… Byla jsem si jistá, že se mi to podaří.


– Žádné problémy?


– Tu a tam násilníci a zloději. Skutečně nebezpečného ale nic. Egypt je klidná země.


– Musíme odtud co nejdřív zmizet.


– Mně je tady dobře.


– Jestli se na nás vrhnou Núbijci, změníš názor.


Pantera vstala, ponořila se do řeky a vrátila se se dvěma ostrými kameny. Silnými a přesnými údery zaútočila najeden článek řetězu, zatímco Suti rozbíjel kruh, který mu svíral zápěstí.


Jejich úsilí bylo korunováno úspěchem. Volný a šílený radostí popadl Panteru a vyzvedl ji do vzduchu. Libyjčiny nohy se zaklesly okolo milencových hýždí a jeho mužnost se znovu probudila. Zapleteni jeden do druhého sklouzli se smíchem z mokré skály do řeky.


Kutáleli se po břehu a jejich těla zůstávala stále spojená. Opojeni jeden druhým čerpali ve svém objetí stále novou energii. Jitřní chlad je konečně upokojil.


– Musíme jít, řekl náhle Suti vážným hlasem.


– A kam?


– K jihu.


– Neznámé končiny, divoká zvěř, Núbijci…


– Musíme se dostat dále od pevnosti a egyptských vojáků. Když zjistí, že jsem zmizel, rozešlou patroly a upozorní své špiony. Schováme se, dokud je nepřejde zlost.


– A naše zlato?


– Vyzvedneme si je, buď bez obav.


– Nebude to snadné.


– Ve dvou se nám to podaří.


– Jestli mě ještě jednou podvedeš s tou Tapeni, zabiju tě.


– Napřed zabij ji. Moc se mi uleví.


– Zodpovědný za ten sňatek jsi ty! To ty jsi poslechl svého přítele Pasera, který tě opustil, a vidíš, kam až jsme dospěli!


– Uzavřu všechny své účty.


– Jestli ovšem unikneme z pouště.


– Ta mě neděsí. Máš vodu?


– Dva plné měchy, pověšené na větev tamaryšku.


Dali se úzkou stezkou mezi vyprahlými skalami a nehostinnými útesy. Pantera postupovala podél koryta vádí, kde zbylo pár trsů trávy, kterou žvýkali. Rozžhavený písek jim spaloval nohy, nad nimi kroužili supi s bílými krky.


Za celé dva dny nepotkali živé duše. V poledne třetího dne uslyšeli zvuk koňských kopyt, který je přinutil schovat se do skalní dutiny ve tvaru koule, vytvořené v žule erozí větru. Spatřili dva núbijské jezdce, vlekoucí za sebou nahého chlapce, který běžel, sotva dechu popadal, a přidržoval se provazu přivázaného k ocasu jednoho z koní. Prudce zastavili, k azurové obloze se vznesl okrový oblak prachu. Jeden podřízl vězni hrdlo, druhý mu uřízl varlata. Nato mrtvolu zanechali jejímu osudu a rozjařeně se vraceli směrem k táboru.


Pantera nezavřela oči.


– Vidíš, co nás čeká, drahoušku. Núbijští bandité neznají slitování.


– Stačí, abychom jim nepadli do rukou.


– Tahle místa nejsou příliš příznivá, abychom tu trávili šťastný důchod. Pojďme raději dál.


Bloudili v pustině černých skalisek a živili se palmovými výhonky. Doprovázelo je ponuré kvílení větru. Zvedl se mocný závan, mračna písku zakryla horizont. Sešli z cesty, zhroutili se na zem a přitisknuti jeden k druhému čekali, až bouře skončí.


 


*


 


Sutiho kůže se lehce zachvěla. Vzbudil se a setřásl písek, který mu vnikl do nosu a do uší.


Pantera se nehýbala.


– Vstávej, je po bouři.


Žádný pohyb.


Suti se v panice nadzvedl. Mladá žena byla vláčná, nereagovala na nic.


– Prober se, moc tě prosím!


– Že bys mě měl opravdu trochu rád? řekla něžně.


– Hrála jsi mi divadlo!


– Když je tu riziko, že se člověk stane otrokem nevěrného milence, je ho třeba podrobit zkoušce.


– Už nemáme vodu.


Vstala, kráčela kupředu a zkoumala písek, jestli neobjeví nějakou vlhkost. Na sklonku dne se jí podařilo zabít většího hlodavce. Zapřela mezi koleny dva palmové klacíky a třela mezi nimi suchou větvičku, kterou pevně držela oběma rukama. Prudce opakovaným pohybem vznikl dřevitý prach a vznítil se. Maso bylo upečeno, a byť ho bylo málo, dodá jim sílu.


Jakmile znovu vyšlo slunce, skrovné jídlo a poměrná noční svěžest byly rychle zapomenuty. Museli co nejrychleji najít studnu, jinak zahynou. Ale jak ji vypátrat? V dohledu žádná oáza, dokonce ani trs trávy nebo nějaké trnité roští, často prozrazující přítomnost vody.


– Zachránit nás může jedině nějaké znamení, prohlásila Pantera. Sedněme si a čekejme. Jít dál je zbytečné.


Suti souhlasil. Nebál se pouště ani slunce. Zemřít svobodný uprostřed tohoto ohnivého oceánu ho neděsilo. Po skalách tančilo slunce, čas se tavil v ohnivé výhni, žhavá a nepokořitelná věčnost budila úctu. Neprožíval po boku světlovlasé Libyjky stejně vzácnou formu štěstí jako zlato v horských útrobách?


– Tam! upozornila ho tiše. Po tvé pravici!


Suti se pomalu obrátil a vtom ho spatřil, pyšného, divokého přímorožce, jak stojí na vrcholku duny a větří.


Byl to statný samec, vážící nejmíň dvě stě kilo, a jeho rohy mohly proklát skrz naskrz i lva. Tato antilopa snášela bez problémů největší parno a procházela se pouští, i když slunce vystřelovalo své paprsky s největší silou.


– Jdeme za ní, rozhodla Pantera.


Černou srst na přímorožcově ocasu nadzvedla lehká bríza a jeho dech se s rostoucím vedrem zrychloval. Tento živočich boha Sutecha, vládce bouří a ztělesnění přírodních pohrom, uměl zachytit i ten nejmenší závan a osvěžit svůj krevní oběh. Statný samec nakreslil kopýtkem do písku znak podobající se kříži a vzdaloval se po hřebenu duny. Suti a Pantera se v uctivém odstupu vydali stejnou cestou.


Přímorožec nakreslil znak X, hieroglyf, znamenající „projít“. Naznačil jim tak způsob, jak se dostat z této vyprahlé nekonečnosti? Samec se vyhýbal navátému písku a jistým krokem kráčel k jihu.


Suti Panteru obdivoval. Nenaříkala, necouvla před žádnou překážkou, usilovala o přežití se zarputilostí šelmy.


Krátce před západem sluncem přímorožec zrychlil krok a zmizel za vysokou dunou. Suti pomohl Panteře vyšplhat do svahu, který jim uhýbal pod nohama. Upadla, on ji zvedl a upadl zase on. Konečně se dostali až nahoru, údy rozbolavělé, plíce v jednom ohni.


 


Poušť dostala okrový odstín. Horko už nesálalo z oblohy, ale z písku a kamení. Vlahý větřík nemohl osvěžit rozpraskané rty a vyprahlé hrdlo.


Přímorožec zmizel.


– Je neúnavný, usoudila Pantera. Nemáme šanci ho dohonit. Jestliže ucítil blízkost zeleně, půjde za ní bez oddechu i několik dní.


Suti se zahleděl na jakýsi nejasný bod v dálce před sebou.


– Myslím, že ho vidím… Ne, je to jenom přelud.


Pantera pohlédla stejným směrem. Oči jí zvlhly.


– Pojď, jdeme tam!


Nohy je poslechly navzdory bolestné únavě. Kdyby se Suti mýlil, museli by pít vlastní moč, aby nezemřeli žízní.


– Stopy přímorožce!


Po sérii rychlých skoků se antilopa vrátila ke svému pomalému tempu a mířila k přeludu, který Sutiho tak fascinoval. Nyní začala doufat i Pantera. Není to tam v dálce malá skvrna tmavé zeleně?


Zapomněli na únavu a vedli své kroky po přímorožcově stopě. A ta zelená skvrna rostla, rostla, až se proměnila v akáciový hájek.


Jejich antilopa odpočívala pod stromem s největší korunou. Samec s dlouhými rohy si prohlížel příchozí. Obdivovali jeho plavou srst a černobílou hlavu. Suti věděl, že zvíře necouvne před žádným nebezpečím. Kdyby se cítilo ohroženo, nabodlo by je na rohy, jisté si svou silou.


– Ty chlupy okolo jeho tlamy… jsou mokré!


Přímorožec právě pil. Teď žvýkal akáciové lusky. Jejich značná část zůstane nestrávena, vyjde z těla ve výkalech a tam, kde se zvíře bude pohybovat, zaseje semena nových stromů.


– Půda je tady kyprá, poznamenal Suti.


Prošli velmi pomalu kolem zvířete a vstoupili do hájku, který byl rozsáhlejší, než se původně zdálo. Mezi dvěma datlovými palmami byla obrubeň studny, postavená z plochých kamenů.


Než Suti a Pantera konečně uhasili žízeň, šťastně se objali.


– Opravdový ráj, mínil Suti.





 




_____



KAPITOLA DEVÁTÁ


 


V memfiské uličce, kde bydlel Paserův předchůdce, starý vezír Baži, vládl neklid. Bažiho všichni měli za nepřístupného a přísného muže, který nedbal na žádné lichotky. Tento bývalý geometr nesnesl nejmenší nepřesnost a vládl svým podřízeným pevnou rukou. Když ho práce začala už zmáhat, požádal Ramsese, aby jej odvolal, a nyní se ve svém malém městském domku mohl těšit z klidných dnů stáří.


Faraón, pozorně sledující Paserovu kariéru a jeho střety s některými nepoctivými hodnostáři, vsadil na soudcovu opravdovost a oddanost pravdě a pověřil ho, aby jako nový vezír překazil komplot, jehož obětí se měl stát celý Egypt. Baži se už na tento boj necítil dostatečně silný a s panovníkovou volbou souhlasil. Protože se Paser ukázal jako neúplatný a bezchybně pracující soudní úředník, Bažiho podporu si plně zasloužil.


Když Bažiho manželka, nevzhledná brunetka, viděla, že se stav jejího manžela zhoršuje, vzbouřila sousedstvo. Její muž obvykle vstával brzy, procházel se po městě a vracel se krátce před obědem. Dnes ráno si stěžoval na hroznou bolest v ledvinách. Přes manželčino naléhání odmítl volat lékaře a byl přesvědčen, že bolest zase pomine. Když však přetrvávala, dostal přece jen rozum.


Obyvatelé uličky se shlukli okolo, doporučovali nejrůznější léky a se stejnou vervou obviňovali démony, kteří bývalému vezírovi takovou nemoc způsobili. Jakmile se objevila Neferet, vrchní lékařka království, rozhostilo se ticho. Něžná kráska v dlouhých lněných šatech byla doprovázena jenom Severákem, který jí nesl lékařskou brašnu. Osel kráčel rovnou k Bažiho obydlí a dav se před ním rozestupoval. Zastavil se sám od sebe před správnými dveřmi a mezitím už okolní matróny vítaly Neferet, jejíž popularita neustále rostla. Mladá žena však pospíchala a odpovídala jenom úsměvy.


Bažiho manželka se zdála být zklamaná. Čekala, že přijde doktor, a ne tahle příliš svůdná křehotinka.


– Neměla jste se obtěžovat.


– V těžké době pomohl váš manžel mému. Jsem mu za to nesmírně vděčná.


Neferet vstoupila do dvoupodlažního bílého domku. Prošla tmavým vestibulem bez ozdob, a provázena manželkou, vystoupila po úzkém schodišti nahoru. Baži ležel ve špatně větraném pokoji, který už nebyl dlouho vymalovaný.


– Vy? zvolal, když spatřil Neferet. Váš čas je příliš vzácný, než aby…


– Copak jsem vás už kdysi neléčila?


– Dokonce jste mi zachránila život. Bez vašeho zásahu by mě moje vrátnicová žíla už zabila.


– Dnes mi už nevěříte?


– Samozřejmě že ano!


Baži se vztyčil, opřel se o zeď a pohlédl na svou manželku.


– Nechej nás o samotě.


– Nepotřebuješ nic?


– Doktorka mě vyšetří.


Žena se neochotně vzdálila těžkým krokem.


 


*


 


Neferet našla pacientovi na různých místech pulz a s pomocí malých klepsider, které nosila na ruce, vypočetla dobu reakce jednotlivých orgánů a jejich vlastní rytmus. Poslechla si hlas jeho srdce, ověřila správnou cirkulaci teplých a studených proudů. Baži zůstával klidný, téměř netečný.


– Vaše diagnóza?


– Okamžik.


Neferet použila tenký pevný provázek, na jehož konci se pohupoval žulový úlomek, a nastavovala své kyvadélko nad jednotlivými částmi nemocného těla. Žula opsala po dvakrát široké kruhy.


– Buďte upřímná, požádal bývalý vezír.


– Je to nemoc, kterou znám a kterou budu léčit. Máte pořád oteklé nohy?


– Dost často. Koupu je ve vlažné slané vodě.


– Uleví se vám?


– V poslední době ne na dlouho.


– Vaše játra jsou znovu ucpaná. Krev je hustá. Příliš tučná jídla, že?


– Moje žena je tak navyklá. Na to, aby se změnila, je příliš pozdě.


– Pijte častěji odvar z čekanky a mixturu z bruónie, fíkové a hroznové šťávy, ovoce persey a sykomory. Je nutno zvětšit objem vaší moči.


– Na ten lék jsem zapomněl. Jsem si ale jist, že je tu ještě jiná nemoc.


– Pokuste se vstát.


Bažimu se to podařilo. Neferet k němu přisunula dřevěnou židli s příčnými podpěrami a dutým rámem, vypleteným provázky do vzoru rybí kosti. Vezír těžce usedl a židle pod jeho váhou zasténala. Neferet znovu použila své hodinky.


– Trpíte začínající degenerací ledvin. Budete muset pít čtyřikrát denně pivní kvásek rozpuštěný ve vodě a šťávě z čerstvých datlí. Tuto směs uchovávejte v obyčejné nádobě z pálené hlíny, kterou uzavřete zátkou z uschlého bláta překrytou kouskem plátna. Je to prostý a zároveň účinný lék. Jestliže nezaúčinkuje okamžitě a budete mít potíže s močením, okamžitě mě zavolejte.


– Budu vám vděčen za další léčení.


– Nebude zapotřebí, pokud mi ovšem nic nezamlčujete.


– Proč takové podezírání?


– Cítím u vás hlubokou úzkost a chtěla bych odhalit její příčinu.


– Jste neobyčejná lékařka, Neferet.


– Souhlasíte tedy, že mi povíte všechno?


Baži váhal.


– Víte, že mám dvě děti. Syn mi dělá starosti, ale zdá se, že práce kontrolora pálených cihel se mu líbí. Dcera…


Bývalý vezír sklopil zrak.


– Dcera pobyla v chrámu jen krátce. Rituály ji nudily. Stala se účetní na jednom statku a majitel je s jejími službami spokojen.


– Jste k ní přísný?


– Naopak, štěstí mých dětí je pro mne ze všeho nejdůležitější. Proč se stavět proti jejich výběru? Chce založit rodinu a já ji v tom podporuji.


– Co vám tedy tak vadí?


– Je to hloupé, ubohé! Moje dcera proti mně zahájila proces, aby dostala předčasně své dědictví. Co jí mohu dát jiného než tento dům?


– Proti takové bolesti nemám žádný lék, ale znám někoho, kdo má jisté možnosti.


 


*


 


Junák žadonil o sladkosti a Paser podlehl. Baži seděl na pohodlné židli a dával pozor, aby byl stále chráněn slunečníkem. Slunečních paprsků se obával.


– Vaše zahrada je příliš velká. A těch starostí i se všemi těmi zahradníky! Dávám přednost malému domku ve městě.


– Pes a osel milují prostor.


– Tak jak se vám daří v prvních dnech v nové funkci?


– Ta práce mi připadá velmi tvrdá.


– Úvodní rituál vás varoval: práce více hořká než žluč. Ale jste mladý, nic neuspěchejte. Máte dost času, abyste se všecko naučil.


Paser by mu rád prozradil, jak těžce se mýlí.


– Čím méně zvládám situaci, tím víc je ohrožena rovnováha země.


– Neupadáte do pesimismu?


– Více než polovina zásob vzácných kovů je pryč, řekl mu Paser.


– Více než polovina… Vyloučeno! Mé poslední kontroly nic takového nezjistily.


– Beltran využil všechny administrativní cesty a zcela legálně převedl velkou část státního pokladu do ciziny.


– A zdůvodnění?


– Zajištění míru s našimi sousedy a vazaly.


– Takové argumentaci nechybí obratnost. Měl jsem si na toho zbohatlíka dát větší pozor.


– Oklamal celou hierarchii: snaha mít úspěch, horlivá práce, vášnivá touha sloužit vlasti… Kdo by nevěřil v jeho upřímnost?


– Tvrdá lekce.


Baži byl zdrcen.


– Teď si to nebezpečí uvědomujeme.


– Máte pravdu, uznal bývalý vezír. Moudrého Branira, vašeho zavražděného učitele, nikdo nenahradí, ale možná bych vám mohl pomoci.


– Marnivě jsem předpokládal, že svou funkci zvládnu velmi brzy. Ale Beltran zatarasil všechny dveře. Obávám se, že moje moc bude jenom zdánlivá.


– Jestliže o tom budou přesvědčeni vaši podřízení, stane se vaše situace brzy neudržitelná. Jste vezír, musíte tedy řídit.


– Beltranovi poskoci má rozhodnutí zablokují.


– Tak tu překážku obejdete.


– A jak?


– V každém úředním oddělení existuje důležitý a zkušený člověk, který nemusí být vždycky ve funkci. Najděte ho a opřete se o něho. Pochopíte tak lépe subtilnosti nejrůznějších administrativních soukolí.


Bývalý vezír uvedl pár jmen a bližších informací.


– Buďte velmi svědomitý, když budete o své činnosti referovat faraonovi. Ramses Veliký má bystrou inteligenci. Kdo se ho snaží oklamat, nemá úspěch.


– Obtížnější případy bych rád konzultoval s vámi.


– Budete vždycky vítán, i když vás nemohu uhostit stejně okázale jako vy mne.


– Srdce je důležitější než povrchní zdání. S vaším zdravím je to už lepší?


– Vaše manželka je vynikající lékařka, ale já jsem někdy neukázněný pacient.


– Dávejte na sebe pozor.


– Jsem už trochu unavený. Když dovolíte, půjdu už domů.


– Než vás nechám doprovodit, musím se vám přiznat, že jsem se setkal s vaší dcerou.


– Takže už víte…


– Neferet mě požádala, abych zasáhl. Nic mi v tom nebránilo.


Zdálo se, že je to Bažimu nemilé.


– Nejde o žádné výsady, přesvědčoval ho dále Paser. Bývalý vezír si zaslouží ohledy. Vyřešení toho sporu bylo na mně.


– Jak reagovala moje dcera?


– Žádný proces nebude. Vy si ponecháte svůj dům a ona si díky půjčce, kterou jsem garantoval, postaví vlastní. Její největší přání bude splněno a ve vaší rodině nastane znovu soulad. Čekejte, že budete brzy… dědečkem.


Bažiho přísnost se rozplynula. Nedokázal skrýt své pohnutí.


– Poskytujete mi hodně radostí najednou, vezíre Pasere.


– Ve srovnání s tím, jak jste pomohl vy mně, je to velmi málo.





 




_____



KAPITOLA DESÁTÁ


 


Velké memfiské tržiště bylo velmi rušným místem, kde se vyměňovalo stejné množství slov jako zboží. Obchodníci, mezi nimi řada žen s dobře proříznutou vyřídilkou, měli svá stálá stanoviště. Prováděl se výměnný obchod, doprovázený spoustou řečí a výraznou mimikou. I když se tón občas zvyšoval, konec transakcí proběhl vždy v dobré náladě.


Policejní velitel a jeho pavián se po tomto tržišti rádi procházeli. Zabijákova přítomnost odrazovala od krádeží a jeho pán natahoval uši, aby zachytil útržky rozhovorů, odrážejících náladu obyvatelstva, a pomocí dohodnutých kódů nenápadně vyslýchal informátory.


Kem se zastavil před prodavačem konzervovaného masa. Chtěl nějakou vykrmenou husu na pečení. Taková drůbež se konzervovala nasolením a pak se vložila do nádoby. Obchodník seděl na rohoži a nezvedal hlavu.


– Nejsi nemocný?


– Je to ještě horší.


– Okradli tě!


– Podívejte se na moje zboží a pochopíte.


Baňaté nádoby používané na konzervaci potravin byly vyrobeny z hlíny ze středního Egypta, ozdobeny girlandami květů, zvýrazněny zářivou modří a ke svému účelu byly víc než vhodné. Kem si prohlédl jejich nápisy: voda, víno, ale žádné maso.


– Nedodali mi. Je to katastrofa.


– A vysvětlení?


– Žádné. Přepravce cestoval po prázdnu. Takovou mizérii jsem ještě nezažil!


– A jiné podobné případy?


– Všichni mí kolegové! Někteří doprodali zbytek zásob, ale nové zboží nedostal nikdo.


– Možná jenom obyčejné zpoždění.


– Jestli zítra nedostaneme zboží, tak vás můžu ujistit, že nastane vzbouření.


Kem tuto záležitost nebral na lehkou váhu. Bohatý nebo chudý, k takovému nepořádku by nemlčel nikdo. Dobře situovaní lidé potřebovali maso na své bankety a ti nejchudší aspoň sušené ryby. Proto Núbijec zamířil do skladu s konzervovaným masem.


Vedoucí stál s rukama za zády a pozoroval Nil.


– Co se děje?


– Už týden žádná dodávka.


– A vy jste nikoho neupozornil!


– Ale samozřejmě že ano.


– Koho?


– Úředníka, pod kterého spadám. Vedoucího u nasolování.


– Kde ho najdu?


– V jeho dílně, hned vedle řezníků Ptahova chrámu.


 


*


 


Řezníci popíjeli sladké pivo a diskutovali. Obvykle oškubávali husy a kachny zavěšené na dlouhé tyči, vyvrhovali je, nasolovali a konzervovali ve velkých baňatých nádobách opatřených etiketou.


– Jak to že nemáte práci? zeptal se Kem.


– Máme drůbež i nádoby, ale není sůl. Víc toho nevíme. Zeptejte se vedoucího.


Vedoucí solírny byl kulaťoučký, téměř plešatý mužíček. Hrál se svým pomocníkem v kostky. Příchod policejního šéfa a jeho paviána mu vzal ke hře chuť.


– Já za nic nemůžu, pravil roztřeseným hlasem.


– Obvinil jsem vás snad?


– No když jste tady…


– Proč nedáváte řezníkům sůl, kterou potřebují?


– Protože žádnou nemám!


– To mi vysvětlete.


– Zásobuju se ze dvou míst: z nilského údolí a z oáz. Pěna boha Sutecha tuhne po velkých vedrech na povrchu země podél řeky. Půda je pokryta bílou vrstvou. Tato sůl obsahuje oheň, který je nebezpečný pro chrámové kameny, a tak se okamžitě sbírá a skladuje. V Memfidě používáme také sůl z oáz, protože vyrábíme hodně konzervovaného masa. A dneska není už nic…


– Proč?


– Zásoby nilské soli byly úředně zapečetěny a karavany z oáz už nepřicházejí.


 


*


 


Kem se rozběhl k vezírovi. V jeho kanceláři bylo nejméně deset rozezlených hodnostářů. Každý z nich se snažil překřičet ostatní. Tento nelibozvučný hluk nahrazoval diskusi. Teprve po Paserově přísném rozkazu začali hovořit jeden po druhém.


– Za vyčiněnou kožku se platí stejně jako za nevyčiněnou! Koželuhové hrozí, že přestanou pracovat, pokud nezasáhnete a nestanovíte patřičný rozdíl!


– Nejen že motyky dodané zemědělcům na panství chrámu bohyně Hathor jsou vadné nebo se lámou, ale jejich cena se zdvojnásobila! Stojí teď čtyři debeny namísto dvou! (Pozn. autora: 1 deben je 91 gramů mědi. Cena výrobků se vypočítávala na základě tohoto základního hodnotového vztahu.)


– Jeden pár těch nejobyčejnějších opánků stojí tři debeny, to znamená trojnásobek normální ceny! A to nemluvím o luxusnějším zboží!


– Jedna ovce deset debenů namísto pěti, jeden tučný vůl dvě stě místo sto! Jestli to šílenství bude pokračovat, nebudeme schopni se uživit!


– Býčí kýta se stává nedostupná i pro bohaté.


– A co bronzové a měděné nádoby? Zítra se bude muset směňovat za jeden jediný kus celá garderoba!


Paser vstal.


– Prosím vás, uklidněte se.


– Vezíre, takový cenový výbuch je neudržitelný!


– To uznávám. Kdo to všechno způsobil?


Vysocí úředníci se po sobě podívali. Slova se ujal ten nejrozčílenější.


– No přece… vy sám!


– Chcete říct, že pokyny v tomto smyslu byly opatřeny mojí pečetí?


– To ne, ale pečetí ministerstva hospodářství! A viděl už někdy někdo, aby byl hospodářský ministr v rozporu s vezírem?


Teprve teď Paser pochopil, proč přišli za ním. Past nastražená Beltranem byla důmyslná: umělá inflace, nespokojenost obyvatelstva, obviněný vezír.


– Dopustil jsem se chyby a hned ji napravím. Připravte přehled cen odpovídajících normálu a já ho potvrdím. Překračování bude trestné.


– Nebylo by třeba… upravit hodnotu debenu?


– To není nutné.


– Obchodníci budou reptat! Díky tomu omylu bohatli.


– Jejich prosperita se mi nezdá být ohrožená. Pospěšte si, prosím vás. Mí poslové rozhlásí po všech městech a vesnicích mé rozhodnutí hned zítra.


Vysocí úředníci se poklonili a odešli. Kem si prohlížel velkou pracovnu přeplněnou regály, prohýbajícími se pod tíhou papyrů a tabulek.


– Jestliže tomu dobře rozumím, vyvázli jsme z toho celkem úspěšně, poznamenal Núbijec.


– Vím to už od včerejšího večera a pracoval jsem celou noc, abych ten ničivý proud přehradil. Beltran se snaží kdekoho rozzlobit, dokázat, že provádím katastrofální politiku a že faraón už zemi neřídí. Dnešní pohromu odvrátíme, ale on začne znovu a bude zvýhodňovat některá povolání. Jeho cílem je lidi rozdělit, postavit proti sobě chudé a bohaté, šířit nenávist a využívat tuto negativní energii ve svůj prospěch. Ve své ostražitosti nesmíme polevit ani na okamžik. Nesete mi dobrou zprávu?


– Obávám se, že ne.


– Nějaké další drama?


– Přestali dodávat sůl.


Paser zbledl. Obyvatelstvu hrozí nedostatek konzervovaného masa a sušených ryb, nejběžnějších potravin.


– Sběr byl přece uspokojivý.


– Brány skladů byly úředně zapečetěny.


– Tak je pojďme otevřít.


 


*


 


Byly to pečetě ministerstva hospodářství. V přítomnosti Kema a dvou písařů je vezír rozlomil. Tato skutečnost byla ihned zapsána a text opatřen datem a podpisem. Vrata otevřel osobně vedoucí solírny.


– Podívejte se na tu vlhkost!


– Tato sůl byla špatně sbírána a špatně uskladněna, konstatoval Kem. Postříkali ji zahnívající vodou.


– Okamžitě to přefiltrujte, nařídil Paser.


– Nezachrání se téměř nic.


Rozčílený Paser se obrátil k vedoucímu.


– Kdo tu sůl zničil?


– Já nevím! Když ji Beltran zkontroloval, řekl, že je ke konzumaci a konzervování potravin nevhodná. Byl o tom proveden řádný zápis.


Při paviánově upřeném pohledu se muž třásl po celém těle. Víc toho skutečně nevěděl.


 


*


 


Odbor pověřený obchodem s oázami byl pobočkou státního útvaru pro vztahy s cizími zeměmi. I když oázy tvořily součást egyptského území už od dob prvních dynastií, v očích obyvatelstva údolí zůstávaly tyto vzdálené končiny zahaleny tajemstvím. Produkovaly ovšem natron, nezbytný pro hygienu a k mumifikaci, a také velmi kvalitní sůl. Stezkami neustále procházely karavany šedáků, nesoucích těžká a vzácná břemena.


Do čela obchodního odboru byl postaven bývalý lovec loupeživých beduínů. Tvář měl zbrázděnou sluncem, hruď mocnou a znal cenu námahy a nebezpečí.


Paviánova přítomnost ho znepokojila.


– Uvažte to zvíře na vodítko. Jeho záchvaty zlosti jsou nebezpečné.


– Zabiják je pod přísahou, odpověděl Kem. Napadá jenom zločince.


Hodnostář zrudl.


– Moji počestnost nikdo nikdy nezpochybnil.


– Nezapomněl jste pozdravit egyptského vezíra?


Muž poslechl s poněkud ztuhlou páteří.


– Kolik soli máš ve skladech?


– Velmi málo. Osli z oáz nepřivezli nic už několik týdnů. Ani sem, ani do Théb.


– Nepřekvapilo tě to?


– Příkaz k přerušení dodávek jsem dal sám.


– Z vlastní iniciativy?


– Dostal jsem příkaz.


– Od Beltrana?


– Ano.


– A důvody?


– Srazit ceny. Obyvatelé oáz se tomu bránili a byli přesvědčeni, že ministerstvo ustoupí. Celá věc ale uvízla na mrtvém bodě. Na moje reklamace nikdo neodpovídá. Naštěstí máme sůl z údolí.


– Naštěstí, opakoval zdrceně Paser.


 


*


 


Polykač stínů byl oholen, na sobě měl dlouhou tuniku a na hlavě paruku, zakrývající mu polovinu čela. Nikdo ho nemohl poznat. Na dlouhém provaze měl uvázány dva osly a stál před branou Paserova panství vedoucí ke kuchyním.


Ukázal správci čerstvé sýry, slaný tučný jogurt ve džbánu a mléko sražené pomocí kamence. Zprvu nedůvěřivý správce nakonec ocenil kvalitu výrobků. Když se nakláněl nad nádobou, polykač stínů ho srazil a jeho tělo zavlekl dovnitř.


Konečně přímo na místě!





 




_____



KAPITOLA JEDENÁCTÁ


 


Polykač stínů měl plán vezírovy vily. Nenechával nic náhodě a věděl, že v tuto chvíli jsou sluhové zaměstnáni prací v kuchyni, kde se stravovali zahradníci. Nepřítomnost Kema a jeho paviána, kteří Pasera doprovázeli do města, mu umožnila jednat s minimálním rizikem.


Vrah byl od přírody necitlivý, nádherná bujnost zahrady ho však oslnila. Na rozloze sto loktů dlouhé a dvě stě široké (pozn. autora: asi 5 400 m²) rostly na terasách nejrůznější plodiny, záhony byly odděleny zavodňovacími příkopy, byla tu zeleninová zahrada, jezírko, ze strany Nilu špalír keřů sestřižených do kužele, stinná palmová alej, besídka, květinové záhony, kde dominovaly chrpy a mandragory, fíkovníky, vinná réva, sykomory, tamaryšky, datlové palmy, persey a vzácné dřeviny dovezené z Asie, uchvacující zrak i čich. Násilník se však na tomto kouzelném místě nezdržoval. Prošel kolem jezírka s modrými lotosy a v podřepu se plížil k domu.


Zarazil se a chvíli napjatě poslouchal. Nic. Neobjevili ho ani pes, ani osel, zaměstnaní zrovna na opačném konci usedlosti žrádlem. Podle plánu by se měl nalézat na úrovni hostinských pokojů. Nízkým oknem vklouzl do podélné místnosti vybavené postelí s úložnou truhlicí. V levé ruce svíral ucho košíku s černou zmijí.


Vyšel z pokoje a podle očekávání se ocitl v krásném sále se čtyřmi sloupy. Na zdech malíř zpodobnil mnoho druhů ptáků živých barev, jak poletují v zahradě. Pro svou budoucí vilu si vrah vybere podobnou dekoraci.


Zarazil se.


Z koupelny napravo k němu dolehly útržky hovoru služebné, která tam právě polévala vlažnou vodou Neferetino nahé tělo. Paní domu poslouchala služčiny litanie o jejích rodinných trampotách a snažila se ji uklidnit. Polykač stínů by se na mladou ženu, jejíž krása ho fascinovala, rád chvíli díval, ale potěšení musí ustoupit povinnosti. Vrátil se a otevřel dveře do velké místnosti. Na nízkých stolcích byly rozestaveny vázy s proskurníkem topolovkou, chrpami a liliemi. V čelech dvou postelí byly noční stolky z pozlaceného dřeva. Byla to Neferetina a Paserova ložnice.


Jakmile polykač stínů splnil svůj úkol, prošel sálem se čtyřmi sloupy, minul koupelnu a vstoupil do podélné místnosti, plné ampulek různých velikostí.


Neferetina soukromá laboratoř.


Každý prostředek byl označen názvem a příslušnými terapeutickými údaji. Najít ten, který hledal, mu nečinilo žádný problém.


Znovu ženské hlasy a zurčení vody z přilehlé místnosti. V horním levém rohu uviděl ve zdi otvor, který ještě nebyl vyplněn sádrou. Neodolal, vylezl na taburet a natáhl krk.


Uviděl ji.


Po Neferet stékal příjemný proud vody, kterou na ni vylévala služebná, stojící na vyvýšené cihlové římse. Když sprchování skončilo, ulehla mladá žena s dokonalým tělem na kamennou lavici. Služka, stále ještě si stěžujíc na manžela i na děti, jí jemně masírovala záda vonnou mastí. Polykač stínů se nabažil podívané. Poslední žena, kterou měl, Silkis tučných tvarů, byla vedle Neferet šereda. Jednu chvíli mu napadlo, že do koupelny vtrhne, služku uškrtí a tu nádhernou vezírovu manželku znásilní. Měl ale málo času.


Z krabičky ve tvaru nahé plavkyně tlačící před sebou kachničku nabrala služebná ukazovákem trochu pomády a rozestřela ji na Neferetin kříž a hýždě, aby odstranila únavu a ztuhlost. Polykač stínů ovládl svoji touhu a opustil dům.


 


*


 


Když vezír překročil krátce před západem slunce práh svého domu, vrhl se k němu správce.


– Pane, byl jsem napaden! Dnes ráno, v době, kdy chodí podomní obchodníci… Ten muž se představil jako sýrař. Já jsem mu moc nevěřil, protože jsem ho neznal. Kvalita jeho výrobků mě ale uklidnila. A on mě srazil.


– Neferet to ví?


– Nechtěl jsem vaši manželku děsit a pátral jsem sám.


– A co jsi objevil?


– Nic zneklidňujícího. To individuum tady nikdo neviděl. Vyřídil mě a zmizel. Určitě chtěl něco ukrást a viděl, že by nepochodil.


– Jak se cítíš?


– Trochu se mi motá hlava.


– Běž si odpočinout.


Paser správcův optimismus nesdílel. Jestliže byl útočníkem ten záhadný vrah, který se ho už několikrát snažil zabít, vnikl pravděpodobně do domu. S jakým úmyslem?


Po náročném dnu, kdy se neměl čas ani pořádně nadechnout, nemyslel vezír už na nic jiného, než aby byl u Neferet. Kráčel rychle hlavní alejí pod sykomorami a palmami a obdivoval jejich vznosné koruny. Miloval chuť vody ze své studny, datle a fíky ze své zahrady. Nepřipomínal šelest sykomor libou vůni medu, nepodobaly se plody persejí srdci? Bůh ho obdařil výsadou těšit se ze všech těchto zázraků a sdílet je navíc s ženou, kterou miloval celou svou bytostí od prvního okamžiku, kdy ji spatřil.


Neferet seděla pod granátovníkem a hrála na sedmistrunnou přenosnou harfu. Stejně jako ona uchovával si tento strom svou krásu během celého roku, protože jakmile jeden květ opadl, další se rozvil. Jasný a něžný hlas zpíval velmi starou melodii, vyprávějící o štěstí navěky věrných milenců. Přistoupil k ní a políbil ji na krk, přesně na místo, kde to měla ráda.


– Miluj u tě, Pasere.


– Já tebe víc.


– Mýlíš se.


Políbili se s mladistvou vášní.


– Nevypadáš dobře, poznamenala.


– Rýma a kašel jsou zase tady.


– Přepracovanost a napětí.


– Poslední hodiny byly hrozné. Těsně jsme se minuli se dvěma velkými katastrofami.


– Beltran?


– Samozřejmě. Zorganizoval zvyšování cen, aby zasel mezi obyvatelstvo neklid a nespokojenost, a kromě toho zastavil obchod se solí.


– Tak proto správce nesehnal jedinou husí konzervu! A sušené ryby?


– V Memfidě žádné zásoby.


– Budou to dávat za vinu tobě.


– Takto chodí.


– Co míníš dělat?


– Vrátit všecko okamžitě do normálu.


– Pokud jde o ceny, postačí dekret… ale sůl?


– Všechny sklady nebyly naštěstí znehodnoceny vlhkostí. A brzy přijdou zase karavany z oáz. Navíc jsem zpřístupnil v deltě, v Memfidě a v Thébách faraonovy rezervy. Dlouho nám konzervované potraviny už chybět nebudou. Aby se zchladily horké hlavy, budou kromě toho správci královských sýpek rozdávat pár dní potraviny zdarma jako v období hubených let.


– A obchodníci?


– Jako odškodnění dostanou látky.


– Takže mír je opět nastolen.


– Až do příštího Beltranova útoku. Nepřestane mě dráždit.


– Nedopustil se nějaké chyby?


– Může tvrdit, že jednal v zájmu ministerstva hospodářství, a tedy v zájmu faraonově. Ceny potravin zvyšovat a ceny soli tlačit dolů by státní pokladnu obohatilo.


– A ochudilo lid.


– To je Beltranovi jedno. Dává přednost spojenectví s bohatými, bez jejichž podpory se neobejde, když se uchopí moci. Podle mne jde jenom o menší šarvátky, kterými zkouší moji pohotovost. Protože ovládá celý hospodářský systém mnohem líp než já, budou zřejmě jeho další údery osudné.


– Nebuď tak pesimistický. Je to jenom přechodný pocit beznaděje způsobený únavou. Dobrý lékař ti pomůže.


– Znáš lék?


– Masérna.


Paser se nechal vést, jako by ta místa objevoval poprvé. Umyl si nohy a ruce, svlékl služební tuniku a suknici a natáhl se na kamennou lavici. Ruce vrchní lékařky království ho citlivě masírovaly, zbavovaly ho bolesti zad a ztuhlosti šíje. Když se obrátil na bok, okouzleně pozoroval Neferet. Velmi tenké lněné šaty ji zakrývaly jen nedostatečně, její tělo líbezně vonělo. Přitáhl ji k sobě.


– Nemám právo ti lhát, ani nic zakrývat. Náš správce byl dnes ráno napaden falešným prodavačem sýrů. Nepoznal ho a po činu si toho muže nikdo nevšiml.


– Je to tentýž člověk, který se tě už pokusil zabít a kterého Kem ještě nechytil.


– Pravděpodobně.


– Dnes večer změníme menu, rozhodla Neferet, když si vzpomněla na záhadného vraha, který se kdysi pokusil zabít Pasera jedovatou rybou.


Manželčina chladnokrevnost vzbudila Paserův obdiv. Narůstala v něm touha a brzy zastínila všechno napětí a nebezpečí.


– Vyměnilas v našem pokoji květiny?


– Chtěl bys je jít obdivovat?


– Je to mým nejvroucnějším přáním.


Prošli úzkou chodbičkou mezi masérnou a ložnicí. Paser Neferet velmi pomalu svlékl a pokryl její tělo vášnivými polibky. Pokaždé, když se spolu milovali, pozoroval její něžné rty, půvabnou linii krku, pevná kulatá prsa, štíhlé boky a nohy a děkoval nebesům, že ho obdařila tak nekonečným štěstím. Neferet odpovídala jeho žáru a společně poznali tajnou radost, kterou bohyně Hathor, vládkyně lásky, uděluje svým věrným.


Rozlehlé sídlo bylo tiché. Neferet a Paser odpočívali, leželi vedle sebe a drželi se za ruce. Vezír zaslechl podivný zvuk.


– Neslyšelas něco jako klepnutí holí?


Neferet napjala sluch. Zvuk se opakoval a pak nastalo znovu ticho. Mladá žena se soustředila. Pomalu se drala na povrch jedna vzdálená vzpomínka.


– Tam, napravo, ukázal Paser.


Neferet zapálila knot olejové lampičky. V místě, kam ukazoval vezír, stála truhlice na prádlo s jeho suknicemi.


Už se chystal nadzvednout víko, když tu se z Neferetiny paměti vyloupla jedna stará scéna. Chytila Pasera za paži a přinutila ho couvnout.


– Zavolej sluhu a požádej ho, aby přišel s holí a nožem. Už vím, co sem přišel dělat ten falešný prodavač sýrů.


V duchu prožívala znovu okamžiky svých zkoušek před získáním oprávnění léčit. Při jedné z nich musela chytit hada, odebrat mu jed a připravit z něj lék. Když tloukl ocasem o stěnu košíku, kde byl uvězněn, byly to stejné zvuky, jaké spolu s Paserem právě zaslechli.


Paser se vrátil se správcem a zahradníkem.


– Buďte opatrní, doporučila jim. V té truhlici je rozzuřený had.


Správce nadzvedl koncem hole víko. Objevila se syčící hlava černé zmije. Zahradník, který byl na boj s podobnými nevítanými hosty uvyklý, rozsekl hada vedví.


 


*


 


Paser několikrát kýchl a dostal záchvat kašle.


– Zajdu ti pro lék, řekla Neferet.


Ani jeden, ani druhý se chutné večeře, kterou jim připravil kuchař, ani nedotkli. Junák naopak vzdal pečeným jehněčím kotletkám jaksepatří čest. Nasycený a spokojený si teď s hlavou opřenou o přední tlapky dopřával u nohou svého pána zaslouženého odpočinku.


V laboratoři přeplněné dřevěnými, slonovinovými, skleněnými a alabastrovými nádobkami ve tvaru granátového jablka, lotosu, papyru či kachničky vybrala Neferet lék na bázi bruónie, který rozežene Paserovo téměř už chronické překrvení.


– Hned zítra, oznámil vezír, nařídím Kemovi, aby dal naši vilu hlídat spolehlivými muži. Takový incident se už nesmí opakovat.


Neferet odpočítala do poháru deset kapek a doplnila je vodou.


– Vypij to. Za hodinu dostaneš stejné množství ještě jednou.


Paser zamyšleně uchopil pohár.


– Ten vrah je určitě v Beltranových službách. Byl to jeden ze spiklenců, kteří zneuctili velkou pyramidu? Nemyslím. On je pro vlastní komplot cizím prvkem. Což napovídá, že tu jsou ještě další…


Junák zavrčel a vycenil zuby.


Takové chování všechny ohromilo. Ještě nikdy se k nim pes nechoval takovým způsobem.


– Uklidni se, nařídil mu vezír.


Junák se postavil na zadní a zavrčel ještě zuřivěji.


– Co tě to chytá?


Pes vyskočil a kousl Pasera do zápěstí. Ten samým leknutím upustil pohár a zahnal se pěstí.


Neferet, celá zsinalá, zakročila.


– Nebij ho! Myslím, že jsem pochopila…


Junák lízal pánovy nohy a jeho oči byly naplněné láskou.


Neferetin hlas se chvěl.


– To není vůně bruóniové tinktury. Vrah vyměnil tvůj obvyklý lék za jed, který ukradl v nemocnici, a já jsem tě měla tím lékem zabít!





 




_____



KAPITOLA DVANÁCTÁ


 


Pantera upekla zajíce a Suti dokončil provizorní luk z akáciového dřeva. Podobal se jeho oblíbené zbrani a v přímé střelbě byl schopen vystřelit šíp do vzdálenosti šedesáti metrů, v parabolické až sto padesáti metrů. Suti měl výjimečný talent zasáhnout střed i těch nejvzdálenějších a nejmenších terčů už v době svého dospívání.


Nyní byl králem vlastní skromné oázy, bohaté na čirou vodu, šťavnaté datle a zvěř, která sem přicházela uhasit žízeň, a cítil se šťastný. Suti poušť miloval. Miloval její majestát, její spalující žár, který odváděl myšlenky k nekonečnu. Pozoroval celé hodiny východy a západy slunce, nepostřehnutelné pohyby dun, tanec písku rytmizovaný větrem. Nořil se do ticha a poddával se té rozžhavené nekonečnosti, jejíž jediným vládcem bylo slunce. Měl pocit, že se dotýká absolutna za hranicí bohů. Bylo nezbytné opustit ten kousek země zapomenuté lidmi?


– Kdy už půjdeme? dotazovala se Pantera a tiskla se k němu.


– Možná nikdy.


– Chceš tady snad zapustit kořeny?


– A proč ne?


– To je peklo, Suti!


– Co nám chybí?


– A naše zlato?


– Nejsi šťastná?


– Takové štěstí mi nestačí. Chci být bohatá a velet armádě služebnictva na obrovském panství. Budeš mi dávat pít nejkvalitnější vína, natírat mi nohy parfémovaným olejem a já ti budu zpívat písně lásky.


– Existuje větší panství, než je poušť?


– A kde jsou zahradníci, jezírka, hudebníci, banketní sály a…


– Tolik zbytečných věcí!


– Mluv za sebe! Žít jako ubožák se mi hnusí. Nevytáhla jsem tě z jednoho vězení, abychom dřepěli ve druhém!


– Nikdy jsme nebyli svobodnější. Podívej se okolo sebe: žádný otrava, žádný příživník, jenom svět ve své kráse a pravdivosti. Proč takovou nádheru opouštět?


– To vězení tě hrozně oslabilo, ty můj ubohý miláčku.


– Ber moje řeči vážně. Zamiloval jsem se do pouště.


– A já? Já už nejsem nic?


– Ty, ty jsi Libyjka na útěku. Odvěká nepřítelkyně Egypta.


– Obludo! Tyrane!


Bušila do něj pěstmi. Suti ji uchopil za zápěstí a svalil na záda. Pantera se bránila, ale on byl silnější.


– Buď se staneš mojí písečnou otrokyní, nebo tě zapudím.


– Nemáš na mě žádné právo. Radši zemřu, než bych tě poslouchala.


Žili tu nazí a v největším horku se skryli před sluncem ve stínu palem a korun stromů. Když se jich zmocnila touha, jejich těla se spojila se stále obnovovanou vášní.


– Myslíš na tu couru, tu tvoji legitimní manželku Tapeni!


– Někdy, to přiznávám.


– Jsi mi v duchu nevěrný.


– Jsi na omylu. Kdybych měl paní Tapeni po ruce, předhodil bych ji démonům pouště.


Pantera se náhle znepokojeně zamračila.


– Viděls je?


– Když je noc a ty spíš, pozoruju hřeben té velké duny. Tam se objevují. Jeden má tělo lva a hlavu hada, druhý tělo okřídleného lva a hlavu sokola, třetí má špičatý čenich, velké uši a rozvětvený ocas. Nemůže je zasáhnout žádný šíp, chytit žádné laso, dohonit žádný pes.


– Taháš mě za nos.


– Ti démoni nás chrání. Ty a já patříme k nim. Nezkrotitelní a divocí.


– To se ti jenom zdálo. Takoví tvorové neexistují.


– Ty přece existuješ.


– Pusť mě. Jsi moc těžký.


– Jsi si tím jistá?


Začal ji laskat.


– Ne! vykřikla a převrátila se na bok.


Ostří sekery jen o vlásek minulo Sutiho čelo a zaseklo se do země několik centimetrů od místa, kde leželi. Mladý muž zahlédl koutkem oka útočníka, vysokého Núbijce, jak popadá topůrko své zbraně a jedním tanečním skokem se ocitá před ním.


Jejich pohledy, naplněné smrtelnou nenávistí, se zkřížily. Slov nebylo zapotřebí.


Núbijec začal kroužit sekerou. Usmíval se, jistý si svou silou a obratností, a přinutil protivníka k ústupu.


Sutiho záda narazila do akáciového kmene. Núbijec zvedl zbraň právě v okamžiku, kdy ho Pantera popadla za hrdlo. Podcenil její sílu a pokusil se ji setřást úderem lokte do hrudi. Nevšímala si bolesti a vyloupla mu oko. Zařval a ohnal se sekerou, ale Pantera uvolnila sevření a skutálela se stranou.


Suti zaútočil hlavou proti černochovu břichu a svalil ho na zem.


Pantera ho uškrtila holí. Núbijec tloukl pažemi, ale nepodařilo se mu uvolnit. Suti nechal milenku, aby dokončila své vítězné dílo. Jejich nepřítel zemřel udušením s rozdrceným hrtanem


– Byl sám? zeptala se s úzkostí.


– Núbijci loví ve skupinách.


– Obávám se, aby se ta tvá milovaná oáza neproměnila v bitevní pole.


– Tý jsi ale opravdu démon. To ty jsi rozbila můj mír, když jsi je sem přivábila.


– Neměli bychom co nejrychleji zmizet?


– A co když přišel sám?


– Před chvílí jsi říkal něco jiného. Pusť iluze z hlavy a jdeme.


– Kam?


– Na sever.


– Chytí nás egyptští vojáci. Musí tam být rozmístěni po celé oblasti.


– Jestli půjdeš za mnou, utečeme jim a vyzvedneme si svoje zlato.


Sevřela milence nadšeně do náručí.


– Zapomenou na tebe, budou myslet, že někde bloudíš, možná jsi mrtvý. Projdeme jejich liniemi, vyhneme se pevnostem a stanou se z nás boháči!


Nebezpečí Libyjku vzrušilo. Uklidnit ji může jenom Sutiho objetí. Mladý muž by její očekávání splnil s radostí, ale na hřebeni velké duny zahlédl nejasný pohyb.


– Jsou tam další, zašeptal.


– Kolik?


– Nevím. Plíží se k nám po břiše.


– Pojďme po antilopí stezce!


Změnila názor, když spatřila za ohlazenými vrcholky skal několik skrývajících se Núbijců.


– Tak se dejme na jih!


I tato cesta jim však byla uzavřena. Nepřítel jejich oázu obklíčil.


Panteřin obličej se stáhl.


– Já nechci zemřít.


Přitiskl ji k sobě.


– Vylezu na nejvyšší strom a zabiju jich, kolik jen bude možné. Jednoho pustím až do oázy, ty mu vezmeš sekeru a mně přineseš jeho toulec.


– Nemáme žádnou šanci na úspěch.


– Já ti věřím.


Ze svého vyvýšeného postavení je viděl jasně.


Padesát mužů, jedni ozbrojeni obušky, druzí luky a šípy. Bude bojovat až do konce a posledním šípem zabije Panteru, aby nebyla znásilněna a mučena.


V dálce za Núbijci bojoval na vrcholu duny přímorožec, který je sem přivedl, se stále sílícím větrem. K nebi začaly stoupat písečné jazyky. Náhle antilopa zmizela.


S řevem přibíhali tři válečníci. Suti napjal luk, podvědomě zamířil a třikrát vystřelil. Muži upadli tváří na zem, s hrudí proklátou šípem.


Následovali další tři.


Mladý muž zasáhl dva. Třetí, šílený vztekem, vnikl do oázy. Vystřelil do koruny stromu, ale šíp se o velký kus minul cílem. Vtom se na něj vrhla Pantera a obě zápasící těla zmizela ze Sutiho zorného úhlu. Neozývaly se žádné výkřiky.


Kmen se zakymácel. Někdo lezl nahoru. Suti napjal luk.


Z akáciového listoví se vynořila ruka třímající toulec plný šípů.


– Mám to! vykřikla roztřesená Pantera.


Suti ji vytáhl nahoru vedle sebe.


– Nejsi zraněna?


– Byla jsem rychlejší než on.


Na gratulace nebyl čas. Byl zahájen další útok. Navzdory primitivnosti své zbraně střílel Suti přesně. Přesto však musel téměř vždy vystřelit dvakrát, než skolil jednoho muže, který na něj mířil.


– To ten vítr, vysvětlil.


Větve stromu se začínaly zmítat pod nárazy rodící se bouře. Obloha se zatáhla, vzduch byl sám písek. Jednoho ibise strhl vír a téměř ho přimáčkl k zemi.


– Lezeme dolů, přikázal Suti.


Stromy sténaly a vydávaly příšerný praskot. Palmy, vytržené s kořeny, byly odnášeny žlutým vírem.


Jen se Suti dotkl země, vrhl se na něj Núbijec se zvednutou sekerou.


Dech pouště byl však tak mocný, že černochův pohyb zbrzdil. Ostří přesto zasáhlo Egypťanovo rameno. Ten neváhal, a hranou spojených dlaní přerazil nepříteli nos. Mocný poryv je od sebe odtrhl a Núbijec zmizel.


Suti uchopil Panteru za ruku. I kdyby unikli Núbijcům, hrozná zloba pouště je neušetří.


Oči jim spalovaly vlny písku pohybující se nevídanou rychlostí a přibily je na místě. Pantera pustila sekeru, Suti luk. Přikrčili se k zemi pod jednou palmou, jejíž kmen rozeznávali jen stěží. Oni ani jejich protivníci se už nebyli schopni pohnout.


Vítr skučel, země se jim ztrácela pod nohama, obloha zmizela. Tiskli se k sobě, pokryti rubášem nazlátlých zrnek, která jim bičovala kůži, a cítili se ztraceni uprostřed běsnícího oceánu.


Suti zavřel oči a vzpomněl si na Pasera, svého duchovního bratra. Proč mu nepřišel na pomoc?





 




_____



KAPITOLA TŘINÁCTÁ


 


Kem se procházel po nábřeží memfiského přístavu, kde dohlížel na vykládku zboží a plavidla převážející potraviny do Horního Egypta, delty nebo do cizích zemí. Dodávky soli byly obnoveny, probouzející se nespokojenost obyvatelstva včas zažehnána. Núbijec přesto neměl klidu. Podivné zvěsti o Ramsesově zhoršujícím se zdravotním stavu a o úpadku země kolovaly dál.


Policejní velitel měl zlost sám na sebe. Jak je možné, že nedokázal zjistit totožnost muže, který se pokoušel zabít Pasera? Do vezírova sídla vrah už samozřejmě vniknout nemůže vzhledem k silným policejním strážím, hlídkujícím ve dne v noci, ale Kem stále neměl ani nejmenší stopu. Žádný z jeho informátorů mu nebyl schopen sdělit nic užitečného. Zločinec pracoval sám, nikdo mu nepomáhal, nikomu se nesvěřil. Až dosud mu byla taková taktika ku prospěchu. Kdy už konečně udělá nějakou chybu, kdy nechá za sebou jasnou stopu?


Nálada policejního paviána byla na rozdíl od Kema pořád stejná. Byl klidný, ostražitý a z okolního dění mu neunikla nejmenší podrobnost. Před kanceláří správy dovozu zabývající se přepravou dřeva se Zabiják zastavil. Kem, pozorný ke každé paviánově reakci, ho nevyrušil.


Zabijákovy červené oči se upíraly na muže nastupujícího ve velkém spěchu na palubu obrovské obchodní lodě, jejíž náklad byl přikryt plachtami. Byl vysoký, velmi nervózní, na sobě měl červený vlněný plášť a hartusil na námořníky, aby si pospíšili. Před tak dlouhou cestou skutečně podivné chování. K čemu bylo dobré dráždit dokaře, místo aby se řádně vykonaly obřady vyplutí?


Kem vstoupil do centrální budovy správy dovozu. Písaři podrobně registrovali jednotlivé náklady a na dřevěných tabulkách zaznamenávali pohyby lodí. Policejní velitel se obrátil na jednoho ze svých přátel, veselého chlapíka původem z delty.


– Kam pluje ta loď?


– Do Libanonu.


– Co převáží?


– Džbány a měchy na vodu.


– Ten, co má tak naspěch, to je kapitán?


– O kom to mluvíš, Keme?


– O chlapovi v červeném vlněném plášti.


– To je rejdař.


– Je pořád takový nervózní?


– Obvykle je to spíš nenápadný člověk. Tvoje opice ho zřejmě vystrašila.


– Pod koho spadá?


– Pod ministerstvo hospodářství.


Kem vyšel z budovy. Pavián se usadil u spojovací lávky a bránil rejdaři, aby opustil loď. Muž se mu chystal uniknout skokem na nábřeží, i když by si přitom mohl zlomit vaz, opice ho však okamžitě popadla za límec a přitiskla k palubě.


– Proč máš takový strach? zeptal se Kem.


– Uškrtí mě!


– Ne, pokud budeš odpovídat.


– Ta loď není moje. Nechejte mě odejít.


– Zodpovídáš za náklad. Proč nakládáš džbány a měchy v sektoru přepravy dřeva?


– Ostatní mola jsou přeplněná.


– To snad ne!


Pavián zkroutil rejdaři ucho.


– Zabiják nesnáší lháře.


– Ty plachty… Nadzvedněte ty plachty!


Zatímco pavián hlídal podezřelého, Kem se zařídil podle jeho rady.


Nález byl skutečně překvapivý.


Piniové a cedrové kmeny, akáciová a sykomorová prkna.


Kema se zmocnila obrovská radost. Tentokrát se Beltran dopustil velké chyby.


 


*


 


Neferet odpočívala na terase vily. Pomalu se vzpamatovávala z nedávného šoku, který zůstával předmětem jejích zlých snů. Z obavy, že vrah vpravil jed i do jiných nádobek, ověřila ve své soukromé laboratoři všechny léky. Kromě přípravku určeného Paserovi však všechny ostatní byly v pořádku.


Vezír, hladce oholen vynikajícím lazebníkem, políbil něžně manželku.


– Jak se dnes ráno cítíš?


– Mnohem líp. Vrátím se do nemocnice.


– Kem mi právě poslal vzkaz. Prý má dobrou zprávu.


Pověsila se mu na krk.


– Moc tě prosím, dovol, aby tě chránili, když teď půjdeš pryč.


– Buď klidná. Kem mi poslal svého paviána.


 


*


 


Policejní velitel ztratil svůj pověstný klid. S neobvyklou nervozitou si neustále ohmatával dřevěný nos.


– Máme Beltrana, oznámil. Dovolil jsem si ho okamžitě předvolat. Pět policistů ho odvádí do vaší kanceláře.


– Spis je průkazný?


– Tady jsou má zjištění.


Paser znal dobře předpisy, jimiž se řídil obchod se dřevem. Beltran se skutečně dopustil vážné chyby, která musí být těžce potrestána.


Jeho vyzývavý vzhled přesto neprozrazoval žádné znepokojení.


– Proč jste použil takovou sílu? divil se. Pokud vím, nejsem žádný bandita!


– Sedněte si, vyzval ho Paser.


– Nemám chuť. Čeká mě práce.


– Kem právě zabavil nákladní loď do Libanonu pronajatou rejdaři spadajícímu pod ministerstvo hospodářství, a tedy pod vás.


– Není jediný.


– Náklad určený pro Libanon obnáší obvykle alabastrové vázy, nádobí, lněné látky, hovězí kůže, papyrové svitky, lana, čočku a sušené ryby, a to výměnou za dřevo, které nám chybí a které z této země dovážíme.


– Neříkáte mi nic nového.


– Tahle loď ovšem měla převážet cedrové a piniové kmeny, a dokonce prkna nařezaná z našich sykomor a akácií, jejichž vývoz je zakázán! Jinými slovy řečeno, vezl jste zpátky materiál, který jsme zaplatili a kterého máme nedostatek pro naše stavby, stožáry vztyčené před vstupem do našich chrámů a pro naše sarkofágy!


Beltran neztratil klid.


– Tu věc znáte špatně. Prkna byla objednána princem z Byblu na rakve jeho dvořanů. Kvalitu našich akácií a sykomor velmi oceňuje. Není snad egyptský materiál zárukou věčnosti? Odmítnout mu tento dar by bylo urážkou a politickou chybou s velice neblahými důsledky pro naše hospodářství.


– A cedrové a piniové kmeny?


– Mladý vezír není informován o technických podrobnostech obchodních výměn. Libanon se nám zavazuje dodávat dřeviny odolné proti houbám a hmyzu. Ty, které dovezli, však tuto vlastnost neměly. Proto jsem je nařídil odvézt zpět. Odborníci tuto skutečnost samozřejmě potvrdili a příslušná dokumentace je k vaší dispozici.


– Předpokládám, že šlo o odborníky z ministerstva hospodářství.


– Podle všeobecného mínění jsou to ti nejlepší. Mohu odejít?


– Nejsem padlý na hlavu, Beltrane. Zorganizoval jste s Libanonem černý obchod, a to s úmyslem se obohatit a využit k tomu podpory jednoho z našich nejdůležitějších obchodních partnerů. Tohle chapadlo odseknu. Napříště bude dovoz dřeva spadat výhradně pod mou pravomoc. 


– Jak ráčíte. Budete-li tak pokračovat, brzy se zhroutíte pod tíhou zodpovědnosti. Zavolejte mi nosítka, prosím, mám naspěch.


 


*


 


Kem byl zdrcen.


– Promiňte. Zesměšnil jsem vás.


– Díky vám, řekl mu Paser, zrušíme jednu z jeho pravomocí.


– To monstrum má tolik hlav… Kolik jich bude nutno useknout, abychom ho oslabili?


– Tolik, kolik bude třeba. Teď vydám dekret zavazující šéfy všech provincií vysázet desítky stromů, abychom se mohli těšit z jejich stínu. Kromě toho žádný strom nesmí být sťat bez mého svolení.


– Co si od toho slibujete?


– Že Egypťanům, zahrnovaným falešnými zvěstmi, vrátím důvěru a dokážu jim, že budoucnost je líbezná jako košaté koruny stromů.


– A sám tomu věříte?


– Vy o tom pochybujete?


– Neumíte lhát, vezíre Egypta. Beltran se chce zmocnit trůnu, je to tak?


Paser neodpověděl.


– Že váš jazyk musí zůstat němý, tomu rozumím. Ale nezabráníte mi, abych nenaslouchal své intuici. Vedete boj na život a na smrt a nemáte žádnou šanci zvítězit. Ta záležitost je prohnilá od samého začátku a my jsme spoutaní. Nevím proč, ale přesto zůstanu s vámi.


 


*


 


Beltran si blahořečil ke své opatrnosti. Naštěstí se zajistil účinnými opatřeními a zavázal si spoustu úředníků. Tak byl mimo dosah, ať byla povaha a síla útoku jakákoliv. Vezír neuspěl a prohraje znovu. I když některé ministrovy tahy objeví včas, dosáhne jen směšných vítězství.


Za Beltranem kráčeli tři sluhové a nesli dary pro Silkis: drahou pomádu na promaštění a naparfémování vlasů jejích paruk, kosmetický přípravek z alabastrového pudru, medu a červeného natronu ke zjemnění pleti, velké množství prvotřídního kmínu, léku proti špatnému trávení a kolice.


Silkisina pokojská se tvářila rozmrzele.


– Kde je moje manželka?


– V posteli.


– Co jí zase je?


– Zažívací potíže.


– Co jste jí dala?


– To, co chtěla: malou pyramidu plněnou datlemi a odvar koriandru. Takové léčení jí samozřejmě moc nepomůže.


Místnost byla dobře vyvětrána a vykouřena. Silkis byla velmi bledá a svíjela se v bolestech. Když spatřila manžela, snažila se být roztomilá.


– Co jsi zase snědla?


– Nic, jenom takovou sladkost… Mám čím dál větší bolesti, miláčku.


– Zítra večer budeš muset být v absolutním pořádku. Pozval jsem několik šéfů provincií a ty mi nesmíš udělat hanbu.


– Neferet mě dokáže vyléčit.


– Na tu ženskou zapomeň.


– Ale slíbils mi…


– Nic jsem ti neslíbil. Paser se nepodrobí. Ten fanfarón bojuje dál jako divý. Prosit jeho manželku by byla z naší strany slabost, nepřijatelná slabost.


– Ani pro moji záchranu?


– Nejsi zas tak nemocná, je to jenom menší indispozice. Okamžitě volám několik lékařů. Nemysli na nic jiného, než aby ses zítra zase postavila na nohy a mohla zapůsobit na důležité muže.


 


*


 


Neferet rozmlouvala s osmahlým a vrásčitým mužem. Výřečný stařec jí ukazoval keramickou nádobu a ona se nad ní se zájmem skláněla.


Když přišel Paser blíž, poznal včelaře, který byl kdysi nespravedlivě odsouzen na galeje, odkud jej hned po svém jmenování osvobodil.


Starý muž vstal a pozdravil.


– Vezíre Egypta, taková radost zase vás vidět… Dostat se k vám nebylo snadné. Dávali mi tisíc otázek, ověřovali moji totožnost, a dokonce kontrolovali i moje nádoby s medem!


– Jak se daří pouštním včelám?


– Skvěle. Proto jsem tady. Ochutnejte ten nebeský pokrm!


Jak se vyprávělo, bohové, často zatrpklí lidskými činy, nacházeli ztracenou pohodu požíváním medu. Když Reovy slzy dopadly na zem, staly se z nich včely, pověřené přeměnou rostlinstva v jedlé zlato.


Lahodná chuť Pasera překvapila.


– Ještě nikdy jsem neměl podobnou úrodu, pravil včelař. Jak co do kvality, tak do množství.


– Budou zásobeny všechny nemocnice, řekla Neferet, a ještě si vytvoříme bohaté zásoby.


Med byl zjemňující přísadou, používanou jako součást léků na choroby očí, cév a plic, používal se v gynekologii a v řadě dalších oblastí. Byl součástí většiny obkladů.


– Doufám, že vrchní lékařka království nebude krutě zklamaná, dodal stařec.


– O čem to mluvíš?


– Zprávy se šíří rychle. Od té doby, co vešla ve známost velikost úrody medu, není ta část pouště, kde pracuji se svými pomocníky, už tak klidná jako dřív. Pozorují nás, když odstraňujeme části pláství a když plníme med do nádob zapečetěných potom voskem. Bojím se, že když budeme hotovi, přepadnou nás a okradou.


– Policie vás nestřeží?


– Je jich málo. Moje úroda představuje skutečné bohatství, které by nebyli schopni uchránit.


Beltran musel být samozřejmě informován. Okrást nemocnice o tuto podstatnou substanci by přivodilo vážnou krizi.


– Upozorním Kema. Transport proběhne v naprostém bezpečí.


– Víš, jaký je dnes den? zeptala se Neferet.


Paser se zarazil.


– Je přece předvečer slavnosti zahrad.


Vezírův obličej se rozzářil.


– Tvým hlasem promluvila bohyně Hathor. Budeme rozdávat radost.


 


*


 


Ráno ve svátek zahrad zasadili snoubenci a novomanželé do zahrady sykomoru. Na náměstích měst a vesnic a na břehu řeky se lidé vzájemně obdarovávali koláči a kyticemi květin, pilo se pivo. Krasavice se potřely vonnými mastmi a tančily za zvuků fléten, harf a bubínků. Hoši a dívky mluvili o lásce, staří zavírali oči.


Když písaři předali starostům džbány medu, byla faraonovi a vezírovi provolávána sláva. Nebyla snad včela jedním ze symbolů egyptského krále? Jedlé zlato mělo pro většinu rodin příliš vysokou cenu a bylo téměř nedosažitelným snem. Snem, který se splní právě jen v den tohoto svátku, slaveného pod záštitou Ramsese Velikého.


Neferet a Paser poslouchali s nadšením na své terase ozvěny písní a tanců. Ozbrojené bandy, které se chystaly zaútočit na konvoj s medem, byly policií pochytány. Starý včelař hodoval se svými přáteli a prohlašoval, že vláda země je dobrá a že sváteční med zažene neštěstí.





 




_____



KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


 


Oáza byla zničena.


Palmy měly ulámané koruny, akácie byly rozervané, kmeny rozštípnuté, větve ulámány, pramen ucpán, duny rozmetané, na stezkách ležely kopce písku… Kolem dokola jen spoušť.


Když Suti otevřel oči, svůj přístav míru už nepoznal a kladl si otázku, jestli se neocitl někde v říši temných sil, kam slunce neproniklo. Ve vzduchu poletovalo takové množství žlutého prachu, že světlo úplně zmizelo.


V levém rameni, kam ho zasáhlo ostří sekery, se ozvala bolest. Natáhl nohy, tak bolavé, jako by byly polámané. Byly však jen odřené. Vedle něj leželi dva Núbijci, rozdrceni kmenem palmy. Jeden z nich ve směšné ztuhlosti ještě napřahoval dýku.


Pantera… Kde je? Ačkoliv Sutiho myšlenky byly ještě zamlžené, vzpomínal si jasně na núbijský útok, začátek bouře, prudkost větru, náhlé běsnění pouště. Než je od sebe odtrhl prudký nápor větru, byla vedle něj. Bez dechu lezl po čtyřech a hrabal v navátém písku.


Libyjka nebyla k nalezení. Nevzdával se. Neodejde odtud bez ženy, která mu vrátila svobodu.


Prohledal každý kout, odstrčil další mrtvoly černochů, nadzvedl obrovskou palmu. Pantera se podobala spící dívence, která sní o krásném ctiteli. Na jejím nahém těle nebyla ani stopa po zranění, jen velká boule na šíji. Suti jí masíroval spánky a zvolna ji přiváděl k vědomí.


– Jsi… živý?


– Uklidni se, jsi jenom v šoku.


– Moje ruce, moje nohy!


– Rozbolavělé, ale nedotčené.


Objala ho jako dítě.


– Pojďme pryč! Rychle!


– Ne bez vody.


Vyčištění studny trvalo Sutimu a Panteře dlouhé hodiny. Spokojili se s kalnou a natrpklou vodou, kterou naplnili oba měchy. Potom Suti vyrobil nový luk a padesát šípů. Po posilujícím spánku na sebe navlékli hadříky mrtvých Núbijců, aby se měli čím chránit proti nočnímu chladu, a pod rouškou hvězdné noci se vydali na sever.


 


*


 


Panteřina odolnost Sutiho překvapila. Únik z nedávného pekla jí dodal novou energii, odhodlání dobýt ukryté zlato a stát se zámožnou dámou, úctyhodnou a uctívanou, která si může dovolit uspokojit všechny své vrtochy. Nevěřila na jiný osud, než jaký si kousek po kousku připraví sama, a dokonale zpřeházela předivo svého života, ukazujíc bezostyšně plnou nahotu své duše. Nebála se ničeho kromě vlastního strachu, který okamžitě nemilosrdně dusila.


Souhlasila jenom s krátkými zastávkami, dohlížela na spotřebu vody, určovala směr a ve změti skal a dun volila cestu. Suti se nechal vést, zcela pohlcen divokou krajinou. Okouzlovala ho a naplňovala svou magií. Odolávat jí bylo zbytečné. Vítr, slunce a žár vytvářely království, jehož každičký obrys musel jen obdivovat.


Pantera byla neustále na stráži. Jak se blížili k egyptským liniím, svou ostražitost ještě zvýšila. Suti začínal být nervózní. Nevzdaluje se své skutečné svobodě, té nedozírné rozloze, kde by rád žil s ušlechtilostí přímorožce?


Vynořili se v kruhu okolo nich, když plnili své měchy vodou. Více než padesát núbijských válečníků ozbrojených kyji, krátkými meči, luky a praky. Ani Pantera, ani Suti je neslyšeli přicházet.


Libyjka sevřela pěsti. Takto prohrát ji úplně vyvedlo z míry.


– Budeme se bít, zašeptala.


– Beznadějné.


– Co navrhuješ?


Suti se pomalu rozhlédl. Žádná možnost útěku. Nebude mít ani čas napnout svůj luk.


– Bohové zakazují sebevraždu. Jestli si to přeješ, uškrtím tě, než mi rozbijou lebku. Mnohokrát tě znásilní tím nejhnusnějším způsobem.


– Zničím je. Kruh se sevřel.


Suti se rozhodl, že se vrhne na dva kolosy, kteří se k němu bok po boku přibližovali. Aspoň zahyne v boji. Jeden z Núbijců ho oslovil.


– To ty jsi zabil naše bratry?


– Já a poušť.


– Patřili k udatným.


– Já též.


– Jak jsi to udělal?


– Zachránil mě můj luk.


– Lžeš.


– Tak mi ho dovolte použít. 


– Kdo jsi?


– Suti. 


– Egypťan? 


– Ano.


– Co hledáš v naší zemi?


– Utekl jsem z pevnosti Džaru. 


– Utekl?


– Byl jsem vězeň.


– Zase lžeš.


– Připoutali mě řetězem ke skále uprostřed Nilu, abych sloužil jako návnada tvým krajanům.


– Jsi špion.


– Skrýval jsem se v oáze, když tvoji lidé na ni zaútočili.


– Kdyby nepřišla velká bouře, porazili by tě.


– Jsou mrtví. Viděl jsem to.


– Jsi domýšlivý.


– Kdybych se mohl s vámi utkat, s jedním po druhém, dokázal bych ti, že moje pýcha je oprávněná.


Núbijec pohlédl na své druhy.


– Tvoje domýšlivost je směšná. V oáze jsi zabil našeho velitele a přinutils mě, abych se postavil do čela klanu, já, starý muž.


– Dovol mi, aby se bil s tvým nejlepším válečníkem, a když zvítězím, pusť mě na svobodu.


– Bij se se všemi.


– Jsi zbabělec.


Z praku vyletěl kámen a zasáhl Sutiho do spánku. Zhroutil se napůl omráčený. Oba obři se přiblížili k Panteře. Změřila je vzpurným pohledem a nehnula se ani o píď. Strhli z ní oděv a cár látky, který jí přikrýval vlasy.


Ohromeně couvli.


Pantera stála s rukama svěšenýma podél těla a nesnažila se zakrýt ani svá prsa, ani světlé prstýnky svého pohlaví. Postoupila vpřed krokem královny.


Núbijci se hluboce poklonili.


 


*


 


Rituální slavnosti na počest světlovlasé bohyně trvaly celou noc. Válečníci poznali to strašné stvoření, jehož sílu velebili už jejich předkové. Přišla z daleké Libye a ve svém hněvu šířila epidemie, katastrofy a hlad. Aby ji utišili, dávali jí alkohol z datlí, hada upečeného v ohništi a čerstvý česnek, účinný proti uštknutí škorpiona i hada. Korunovali ji palmovým listím, pomazali vonným olejem a tančili okolo ní. Vznášeli k ní modlitby, předávané od nepaměti z otce na syna.


Na Sutiho zapomněli. Stal se služebníkem světlovlasé bohyně jako ostatní. Pantera hrála svou roli dokonale. Jakmile slavnost skončila, převzala nad jejich malým klanem velení a nařídila pátračům, aby se vyhnuli pevnosti Džaru a vedli je po stezce na sever. K jejich velkému překvapení byli egyptští vojáci zalezlí za svými hradbami a ani nehlídkovali.


V závětří a ve stínu pod skalnatým útesem udělali přestávku. Suti se přiblížil k Panteře. Teď už neseděla na nosítkách, podpíraných čtyřmi nadšenými chlapy.


– Neodvažuju se ani zvednout k tobě zrak.


– To děláš dobře. Rozpárali by tě.


– Mám toho už dost.


– Jdeme správnou cestou.


– Ale ne správným způsobem.


– Buď trpělivý.


– To nemám v povaze.


– Trochu otročení ji vylepší.


– S tím nepočítej.


– Z moci světlovlasé bohyně by nedokázal uniknout nikdo.


Suti vztekle trénoval se svými novými druhy střelbu z praku. Protože byl obratný, získal jejich úctu. Několik kol zápasu holýma rukama, z nichž vyšel vítězně, jejich příznivý dojem ještě zvýšilo a definitivně jej upevnila Sutiho střelba z luku. Mezi válečníky se zrodilo přátelství.


Po večeři hovořili Núbijci o světlovlasé bohyni, která je přišla učit hudbě, tanci a milostným hrám. Zatímco vypravěči dále přikrašlovali starou legendu, dva muži rozdělali stranou oheň, aby ohřáli hrnec s lepidlem vyrobeným z antilopího tuku. Když byla teplota dostačující, látka v hrnci zkapalněla. První v ní namočil štětec a druhý mu podržel plát z ebenového dřeva. Jeho druh ho pečlivě potřel lepidlem. Suti zívl. V okamžiku, kdy už se chtěl vzdálit, se ve tmě něco zablesklo. Zvědavě přistoupil k oběma mužům. Muž se štětcem připevňoval velmi pečlivě na ebenový štít kovovou fólii.


Suti se sklonil. Zrak ho nešálil. Fólie byla skutečně zlatá.


– Kdes to vzal?


– Dárek od našeho náčelníka.


– A on? Od koho to má?


– Když se vracel ze ztraceného města, přinášel šperky a zlaté plátky, jako je tenhle.


– Víš, kde je to místo?


– Já ne, ale starý válečník ano.


Suti starého probudil a požádal ho, aby mu nakreslil plán do písku. Potom shromáždil malou skupinu okolo ohně.


– Dobře mě všichni poslouchejte! Byl jsem v armádě poručíkem vozby, umím zacházet s velkým lukem, zabil jsem desítky beduínů a také vykonal spravedlivý trest smrti na jednom zrádném generálovi. Moje země mi za to nebyla vděčná. Dnes chci zbohatnout a být mocný. Tento klan potřebuje náčelníka, schopného a bojovného muže. Já takový jsem. Když půjdete za mnou, bude vám osud příznivý.


Sutiho ohnivá řeč, jeho dlouhé vlasy a statný zjev učinily na Núbijce velký dojem. Starý válečník se však postavil proti.


– Zabil jsi našeho náčelníka.


– Byl jsem silnější než on. Zákon pouště slabé nešetří.


– Svého budoucího náčelníka si vybereme sami.


– Zavedu vás do ztraceného města a ty, kdo se nám postaví, zničíme. Nemáš právo si to tajemství nechávat pro sebe. Zítra budou mít náš klan v úctě po celé Núbii.


– Náš náčelník odcházel do ztraceného města sám.


– My ale půjdeme společně a vy budete mít zlato.


Sutiho stoupenci a odpůrci se začali přít. Minulost je ovlivňovala tak silně, že se Sutiho prohra zdála být jistá. V tu chvíli popadl Panteru a hrubým gestem z ní strhl šaty. Plameny osvětlily její plavou nahotu.


– Podívejte, neodporuje mi! Já jediný můžu být jejím milencem. Jestli se mnou nebudete souhlasit jako s náčelníkem, bohyně rozpoutá novou písečnou bouři a všichni zahynete.


Libyjka měla Sutiho osud ve svých rukou. Kdyby ho odmítla, Núbijci by poznali, že se chvástal, a zabili by ho. Nebyla Pantera příliš opojena marnivostí, když z ní udělali bohyni?


Vymanila se mu. Černí bojovníci namířili na Sutiho luky a dýky.


Udělal chybu, když Libyjce důvěřoval. Aspoň ale zemře v okamžiku, kdy bude mít před očima její nádherné tělo.


S pružností šelmy si lehla k ohni a natáhla k němu paže.


– Pojď, řekla s úsměvem.





 




_____



KAPITOLA PATNÁCTÁ


 


Paser se rázem probudil. Zdálo se mu o stohlavém monstru s nespočetnými chapadly zakončenými drápy. Obluda trhala kameny z velké pyramidy a snažila se ji převrátit. Její břicho mělo lidský obličej. Byl to Beltran. Paser, navzdory chladu únorové noci zbrocený potem, sevřel dřevěný rám postele s výpletem z rostlinných provázků a s nohama ve tvaru lví hlavy.


Obrátil se k Neferetině posteli.


Prázdná.


Odhrnul jemnou moskytiéru, vstal, oblékl si plášť a otevřel okno vedoucí do zahrady. Mírné zimní slunce probouzelo stromy a květy, začínaly švitořit sýkorky. Uviděl Neferet, jak jde bosá rosou, zahalená do tlusté přikrývky.


Se světelnou aureolou okolo hlavy splývala s úsvitem. Když pokládala na oltář předků kytici lotosů na Branirovu památku, vylétli z Reovy sluneční bárky dva sokoli a kroužili okolo ní. Svazujíce Egypt s nebeskou lodí, vrátili se dravci na její příď, pryč z dohledu lidských očí.


Paser vyšel na zahradu a objal manželku.


– Jsi moje jitřenka, jasná a zářivá na úsvitu šťastného dne! Tvoje oči jsou něžné jako tvé rty. Proč jsi tak krásná? Ve tvých vlasech se zachytil všechen jas bohyně Hathor. Miluju tě, Neferet, jak nikdo nikdy nemiloval.


Splynuli spolu v milostném ránu.


 


*


 


Paser stál na přídi lodi mířící do Karnaku a obdivoval svou zem, slavící nádherné zásnuby slunce s vodou. Na březích udržovali venkované zavodňovací příkopy a skupina specialistů pročišťovala kanály, životní tepny Egypta. Koruny palem štědře poskytovaly stín mužům, sklánějícím se nad černou úrodnou zemí. Když děti viděly vezírovu loď, běžely po břehu a po vlečných stezkách. Radostně pokřikovaly a nadšeně mávaly.


Policejní pavián stál na střeše hlavní kabiny, odkud střežil Pasera. Kem nabídl vezírovi čerstvé cibulky.


– Ohledně vraha nic nového?


– Nic, odpověděl policejní šéf.


– A paní Tapeni, podnikla něco?


– Zašla za Beltranem.


– Nová spojenkyně…


– Dejme si na ni pozor. Obratnost, s jakou dokáže škodit lidem, je skutečně obdivuhodná.


– O jednoho nepřítele víc.


– Že byste se toho děsil?


– Nevědomost mi dává odvahu.


– Správnější by bylo říct, že nemáte na vybranou.


– V nemocnici žádný incident?


– Vaše manželka může pracovat v klidu.


– Chce co nejrychleji reformovat program veřejného zdravotnictví. Její předchůdce se o to moc nezajímal a objevují se vážné mezery. Neferetina a moje funkce skutečně nejsou snadné. Nebyli jsme na ně připraveni.


– A jak jsem si já mohl představit, že se stanu velitelem té policie, která mi usekla nos?


Vál silný vítr, brzdící sílu proudu. Občas se námořníci museli chopit vesel, aniž stáhli vysokou a úzkou obdélníkovou plachtu. Kapitán, plavící se po Nilu už léta, znal všechny jeho nástrahy a uměl využívat i té nejslabší brízy, aby své věhlasné cestující dopravil do cíle co nejrychleji. Profil plavidla s kostrou bez kýlu a se zvýšenými konci propracovali faraonovi truhláři tak, aby po vlnách klouzalo co nejlépe.


– Kdy vrah udeří znovu?


– Tím se nezabývejte, Keme.


– Naopak, beru to jako věc své osobní cti. Ten démon ji nebude špinit!


– Máte nějaké zprávy o Sutim?


– Příkaz k vyhlášení pohotovosti došel do Džaru v pořádku. Vojáci se schovali v pevnosti a čekají na další pokyny.


– Mohl utéct?


– Podle oficiálních zpráv nikdo nechybí. Mám ale jednu divnou informaci: jakýsi tvrdohlavec byl připoután řetězem ke skále uprostřed Nilu, aby sloužil núbijským lupičům jako návnada.


– To nemůže být nikdo jiný než on.


– V tom případě nebuďte optimista.


– On se z toho dostane. Suti by se vyvlékl i z království stínů.


Vezírovy myšlenky zalétly k jeho duchovnímu bratru a potom splynuly s nádhernou thébskou krajinou. Obdělávaný pruh po obou stranách Nilu zde byl nejširší a nejbujnější v celém údolí. Pro rozlehlý karnacký komplex pracovalo asi sedmdesát vesnic. Chrám zaměstnával téměř osmdesát tisíc osob, kněze, řemeslníky a zemědělce. Před majestátem místa zasvěceného bohu Amonovi, ohrazeného cihlovou zdí, vinoucí se jako pružné lano, ustupovalo toto bohatství do pozadí.


V přístavišti přivítali vezíra ředitel veleknězova domu, jeho majordomus a komoří. Po výměně zdvořilostních frází se Paserovi nabídli, že ho zavedou k jeho příteli Kanimu, bývalému zahradníkovi, vyzvednutému do nejvyšší pontifikální hodnosti v nejrozsáhlejším chrámovém městě Egypta. Když vstoupil do hlavního průchodu v rozlehlém sloupovém sále, kam měli přístup jen zasvěcení do mystérií, požádal vezír doprovázející, aby jej nechali samotného. Kem a jeho pavián zůstali před dvojitou pozlacenou bránou, která se otvírala o velkých svátcích, když Amonova bárka vycházela ze svatyně, aby zaplavila zemi svým světlem.


Paser dlouze rozjímal před krásným zpodobením boha Thovta, jehož prodloužená paže udávala základní míru používanou staviteli. Četl sloupce hieroglyfů, dešifroval poselství boha poznání, vybízejícího své žáky, aby respektovali proporce, jež řídí zrození veškerých forem života.


Právě tuto harmonii musel vezír udržovat v každodenním životě, protože jen tehdy bude Egypt zrcadlem nebes. A právě tuto harmonii chtěli spiklenci zničit a nahradit ji chladným netvorem, ochotným mučit lidi, jen aby nahrabal ještě víc materiálních statků. Nebyli Beltran a jeho spojenci jakousi novou rasou, mnohem nebezpečnější než všichni dosavadní uchvatitelé?


Vezír vyšel ze sloupového sálu a kochal se čistou modří karnacké oblohy. Stál na malém otevřeném nádvoří, v jehož středu byl žulový oltář, označující místo dávného zrození chrámu. Tento oltář, nejsvětější ze všech, byl neustále pokryt květy. Proč se bylo nutno vytrhnout z tohoto hlubokého, nadčasového míru?


– Jsem šťasten, že tě vidím, vezíre Egypta.


Před Paserem se ukláněl Kani s vyholenou lebkou a zlatou holí v ruce.


– To já vás musím pozdravit.


– Jsem ti povinován respektem. Není snad vezír faraonovýma očima a ušima?


– Kéž by viděly a slyšely víc než ostře!


– Vypadáš ustaraně.


– Přicházím karnackého velekněze požádat o pomoc.


– Právě jsem se chystal požádat o tvoji.


– Co se děje?


– Velké nepříjemnosti, jak se obávám. Chtěl bych ti ukázat chrám, který byl právě restaurován.


Paser a Kani vstoupili do jedné brány Amonových hradeb, prošli kolem zdi pozdravováni malíři a sochaři, kteří tu pracovali, a zamířili k malé svatyni bohyně Maat.


Uvnitř této skrovné budovy postavené z pískovce byly dvě kamenné lavice. Zde sedával vezír, když soudil nějakou vysoce postavenou církevní osobnost.


– Jsem prostý člověk, řekl Kani. Nezapomínám, že v Karnaku měl vládnout tvůj učitel Branir.


– Branir byl zavražděn, faraón určil vás.


– Udělal možná chybu.


Paser nikdy neviděl Kaniho tak zkroušeného. Tento člověk, zvyklý na rozmary přírody a nelítostnou realitu půdy, se přesto u svých podřízených i kolegů kněží prosadil a těšil se obecné úctě.


– Nejsem své funkce hoden, ale nebudu utíkat před zodpovědností. Brzy tu budu stát před tvým tribunálem a ty mě odsoudíš.


– To je poněkud rychlý proces! Dovolíte mi, abych vás napřed vyslechl?


Kani usedl na lavici.


– Nemusíš se namáhat. Stačí, aby ses podíval do posledních účetních záznamů v archivu. Během několika měsíců jsem Karnak téměř zruinoval.


– Jakým způsobem?


– Stačí se podívat na sklizeň obilí, svoz mléčných výrobků, ovoce… Ať vezmeš kteroukoliv potravinu, zjistíš absolutní neschopnost mého řízení.


Paser byl zmaten.


– Klamali vás?


– Ne, hlášení jsou přesná.


– Klimatické podmínky?


– Povodně byly hojné, hmyz úrodu nezničil.


– Jaká je tedy příčina takové katastrofy?


– Moje neschopnost. Chtěl jsem tě upozornit, abys varoval krále.


– Nebudeme se ukvapovat.


– Pravda vyjde najevo. Jak můžeš vidět, moje pomoc ti bude k ničemu. Zítra budu už jen opovrhovaný stařec.


 


*


 


Vezír se uzavřel v archivním sále karnackého chrámu a srovnal Kaniho bilanci s výsledky jeho předchůdců. Rozdíl ho zdrtil.


V jeho srdci nebylo pochybnosti: někdo se pokusil zničit Kaniho pověst a donutit ho odstoupit. Kdo jiný by ho nahradil než nějaký Ramsesův nepřítel? Bez podpory Karnaku nebylo možno Egypt kontrolovat. Jak ale uvěřit, že se Beltran a jeho kumpáni odvážili zaútočit i na tak bezúhonného velekněze? Zanedlouho mu bude vmeteno do tváře těžké obvinění: Karnak, Luxor a chrámy na levém břehu brzy nebudou mít obětiny! Kult bude udržován špatně a všude bude zaznívat viníkovo jméno: neschopný Kani!


Pasera se zmocnila beznaděj. Přišel požádat přítele o pomoc, a bude nucen ho obvinit.


– Přestaňte se topit v těch vašich papyrech, doporučil mu Kem, a pojďme do terénu.


První vesnice, které navštívili, byly v blízkosti chrámu a žily pokojným životem ve věčném rytmu střídajících se ročních období. Výslech starostů a písařů na polích nepřinesl nic neobvyklého. Po třech dnech neplodného pátrání dospěl vezír k rozhodnutí. Musí se vrátit do Memfidy a vykreslit celou situaci králi. Teprve potom zahájí proces proti Kanimu.


Protože prudký vítr by zpáteční cestu velmi znesnadnil, dosáhl Kem jednodenního prodloužení pobytu a doplňujícího pátrání. Tentokrát navštívili oba muži, opice a jejich ochranný doprovod vesnici daleko od chrámu, až na hranici s provincií Koptos. I zde se jako jinde zemědělci věnovali své obvyklé práci a jejich ženy se staraly o děti a o přípravu jídla. Na břehu Nilu pracoval pradlák a ve stínu sykomory ordinoval venkovský doktor.


Pavián začal projevovat nervozitu. Nozdry se mu chvěly, nohou hrabal zem.


– Co ucítil? zeptal se Paser.


– Záporné chvění. Necestovali jsme sem nadarmo.





 




_____



KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


 


Starosta vesnice byl asi padesátiletý břichatý muž, přívětivý a zdvořilý. Tento dědičný hodnostář, otec pěti dětí, už byl o příchodu skupinky neznámých lidí informován. Nerad přerušil svou siestu a v doprovodu nosiče slunečníku, nezbytného na ochranu své lysé lebky před slunečním úžehem, kráčel nyní v ústrety neočekávaným návštěvníkům.


Když se jeho pohled zkřížil s krvavýma očima obrovského paviána, na místě se zarazil.


– Zdravím vás, přátelé.


– My tebe též, odpověděl Kem.


– Je ta opice ochočená?


– Je to policista pod přísahou.


– Ach…, a vy?


– Já jsem Kem, policejní velitel. A toto je Paser, vezír Egypta.


Ohromený starosta stáhl břicho a uklonil se s předpaženýma rukama na znamení hluboké úcty.


– Taková čest, taková čest! Tak skromná vesnice a přivítá vezíra… jaká čest!


Tlouštík se napřímil a zahrnul příchozí proudem nasládlých lichotek. Zarazil se, teprve když zavrčel pavián.


– Jste si jist, že ho máte zcela pod kontrolou?


– Kromě okamžiků, kdy cítí nějakého škůdce.


– Naštěstí v naší malé obci nikdo takový není.


Když se ovšem starosta zamyslel, připadl mu vysoký Núbijec s vážným hlasem stejně nebezpečný jako jeho opice. Tlouštík už o tom podivném policejním šéfovi slyšel a věděl, že Kem se nezdržuje administrativními úkoly, ale je tak blízko lidem, že mu nadlouho neunikne žádný delikvent. Vidět ho zde, na jeho území, bylo nepříjemným překvapením. A vezír! Příliš mladý, příliš vážný, příliš podezíravý… Paserova přirozená vznešenost, hloubka a bystrost jeho pohledu, přísnost jeho vystupování nevěstily nic dobrého.


– Dovolte, abych vyjádřil podivení: tak důležité osobnosti v tak zapadlé vesnici!


– Tvá pole se rozkládají do nedohledna, konstatoval Kem, a jsou dobře zavlažována.


– Zdání klame! V této oblasti se půda obdělává velmi obtížně. Mí ubozí zemědělci jsou z toho úplně zničeni.


– Záplavy byly přece loni v létě víc než dostatečné.


– My jsme neměli štěstí. Tady byla velká voda příliš vysoká a naše retenční nádrže byly ve špatném stavu.


– Úroda ovšem skvělá, podle toho, co se říká.


– Nemylte se! Byla mnohem nižší než v minulých letech.


– A hroznové víno?


– Obrovské zklamání! Mračna hmyzu zničila listy i bobule.


– Ostatní vesnice takové pohromy nepotkaly, poznamenal Paser.


Ve vezírově hlase zaznívalo silné podezření. Starosta takový kousavý tón neočekával.


– Mí kolegové se možná jen chlubili, anebo možná se moje vesnice stala obětí osudu.


– A chov dobytka?


– Spousta kusů bylo nemocných a uhynulo. Veterinář sice přišel, ale bylo už příliš pozdě. Tohle místo je skutečně velmi zapadlé a…


– Cesta po souši je zcela dobrá, namítl Kem. Správci jmenovaní Karnakem ji udržují velmi pečlivě.


– Navzdory našim skromným možnostem je nám velkou ctí pozvat vás na oběd. Jistě omluvíte prostotu jídla, ale srdce tam nechybí.


Porušit zákon pohostinnosti nesměl nikdo. Kem přijal vezírovým jménem pozvání a starosta poslal sluhu, aby upozornil kuchaře.


Paser zjišťoval, že vesnice jen kvete. Mnoho domů bylo čerstvě nabíleno, krávy a osli měli lesklou srst a dobře živená těla, děti nosily nový oděv. Na nárožích dokonale čistých uliček stály sošky božstev, na velkém náměstí byla naproti radnice pěkná pekařská pec a velký mlýn, zprovozněný nedávno.


– Blahopřeji vám k vašemu řízení, řekl Paser. Vašim spoluobčanům nechybí nic. Je to nejhezčí vesnice, kterou mi bylo umožněno zhlédnout.


– To je příliš veliká chvála, příliš veliká! Pojďte laskavě dovnitř.


Starostovo obydlí se rovnalo svou velikostí, počtem místností a výzdobou šlechtickému obydlí v Memfidě. Hosty pozdravilo pět dětí. Starostova manželka, uklánějící se s pravou rukou položenou na hrudi, se ještě stihla i nalíčit a převléknout do elegantních šatů.


Posadili se na prvotřídní rohože a byly jim nabídnuty sladké cibulky, okurky, boby, pórek, sušené ryby, hovězí pečené, kozí sýr, červený meloun a koláčky namáčené do sirupu ze svatojánského chleba. Jednotlivé chody doprovázelo kvalitní červené víno. Starostova chuť k jídlu byla neuvěřitelná.


– Vaše pohostinnost zasluhuje pochvalu, mínil vezír.


– Jaká čest!


– Mohli bychom položit pár otázek polnímu písaři?


– Je u své rodiny v severní části Memfidy a vrátí se až za týden.


– Jeho archiv musí být přístupný.


– Bohužel není. Svoji pracovnu zamyká a já bych si nedovolil…


– Já ano.


– Vy jste samozřejmě vezír, ale nebylo by to…


Starosta se zarazil ze strachu, aby nevyslovil nějakou nejapnost.


– Do Théb je to daleko a slunce zapadá v tomto ročním období brzy. Prohlížet tu otravnou dokumentaci by vás určitě příliš zdrželo.


Pavián dojedl pečenou hovězí kotletu a zlomil kost. Při tomto zvuku sebou starosta trhl.


– Tak kde je ten archiv? naléhal Paser.


– Tedy… já vlastně nevím. Ten písař musel zřejmě všecko odnést s sebou.


Pavián vstal. Nyní se podobal vysokému atletu. Upřel krhavý pohled na roztřeseného tlouštíka.


– Přivažte ho, prosím vás!


– Ty archivy! nařídil Kem, nebo za chování svého kolegy neodpovídám.


Starostova manželka klekla před svým mužem.


– Řekni jim pravdu! prosila.


– To já… to já mám tu dokumentaci. Půjdu pro ni.


– Zabiják a já vás doprovodíme. Pomůžeme vám to nést.


Vezírovo čekání bylo krátké. Starosta sám rozvinul všechny papyrové svitky.


– Všechno je v pořádku, drmolil. Dohledy byly provedeny ve stanovených termínech. Všechny tyto zprávy jsou úplně běžné.


– Nechejte mě v klidu číst, nařídil Paser.


Chvějící se starosta se vzdálil. Také jeho žena opustila jídelnu.


Puntičkářský polní písař se opakovaně zabýval počítáním dobytka a pytlů obilí. Uvedl vždycky jméno majitele, jméno zvířete, jeho váhu a zdravotní stav. Méně podrobné nebyly ani oddíly věnované zeleninovým zahradám a ovocným stromům. Celkové závěry byly uvedeny červeně: ve všech výrobních oblastech byly vynikající, nadprůměrné výsledky.


Ohromený vezír provedl prostý propočet. Plocha zemědělských usedlostí byla taková, že jejich bohatství by téměř uhradilo ztrátu, z níž bude obviněn Kani. Proč nebylo uvedeno v karnacké bilanci?


– Nejvyšší důležitost přikládám úctě k druhému, prohlásil.


Starosta přikývl.


– Jestliže ovšem ten druhý vytrvale skrývá pravdu, nezasluhuje žádnou úctu. Není to váš případ?


– Řekl jsem vám všechno!


– Nenávidím hrubé metody, ale za jistých okolností, je-li to skutečně nutné, nesmí být soudce měkký.


Jako kdyby Zabiják sledoval Paserovy myšlenky, popadl starostu za krk a tlačil mu hlavu dozadu.


– Zastavte ho! Vždyť mi zlomí vaz!


– Zbytek dokumentace! požádal klidně Kem.


– Už nemám nic! Vůbec nic!


Kem se obrátil k Paserovi.


– Navrhuji vám malou procházku, zatímco Zabiják bude pokračovat ve výslechu po svém.


– Neopouštějte mě!


– Zbytek dokumentace, opakoval Kem.


– Ať napřed sundá ty tlapy!


Pavián uvolnil sevření a starosta si ohmatával rozbolavělou šíji.


– Jste jako divoši! Odmítám takovou zvůli, odsuzuji vaše nemožné chování, takové mučení mne, představitele správy!


– Obviňuji vás ze zatajování úřední dokumentace.


Při této výhrůžce starosta zbledl.


– Jestliže vám dám ten zbytek, požaduji, abyste uznali moji nevinu.


– A čím jste se provinil?


– Jednal jsem v zájmu veřejného blaha.


Starosta vytáhl z truhlice na nádobí zapečetěný svitek. Výraz jeho obličeje se změnil. Vystrašenost byla nyní vystřídána chladným vztekem.


– Tak se tedy podívejte!


V textu se pravilo, že bohatství vesnice bylo odvedeno hlavnímu městu provincie Koptos. Polní písař sdělení opatřil datem a podpisem.


– Tato vesnice přece spadá do karnacké oblasti, připomněl Paser.


– Jste špatně informován, vezíre Egypta.


– Vaše půda je uvedena na seznamu veleknězových usedlostí.


– Starý Kani je informován stejně špatně jako vy. Jeho seznam nevyjadřuje rozsah majetku, ale pouze katastr. Nahlédněte do něj v Thébách a uvidíte, že moje vesnice spadá hospodářsky pod Koptos, nikoliv pod chrám v Karnaku. Hraniční mezníky to dosvědčují. Vznesu na vás stížnost za bití a záměrná zranění. Moje obžaloba vás přinutí vést proti sobě vlastní proces, vezíre Pasere!





 




_____



KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


 


Strážný katastrálního úřadu v Thébách byl probuzen neobvyklým hlukem. Nejdřív si myslel, že je to nějaký bouřlivý sen, ale pak si uvědomil, že někdo tluče na dveře.


– Kdo je tam?


– Policejní velitel doprovázený vezírem.


– Nesnáším vtipkování, hlavně ne uprostřed noci. Jděte si po svých, nebo vás to bude mrzet.


– Uděláš líp, když okamžitě otevřeš.


– Zmizte, nebo zavolám kolegy!


– Udělej to co nejdřív, aspoň nám pomůžou vyvrátit ty dveře. Strážný se zarazil. Podíval se oknem s kamennou mřížkou a díky úplňku rozeznal postavy núbijského kolosa a obrovského paviána. Kem a jeho opice! Jejich pověst se už rozšířila po celém Egyptě. Odstrčil závoru.


– Promiňte, ale je to tak neočekávané…


– Rozsviť lampy. Vezír se chce podívat do kartotéky.


– Bylo by dobré upozornit ředitele.


– Přiveď ho.


Vztek vysokého hodnostáře s obličejem složeným do hlubokých záhybů se rozplynul při spatření vezíra. Strážný přece jen netlachal. V jeho úřadě je skutečně premiér, a navíc v tuhle neobvyklou hodinu! Přeuctivě nabídl vezírovi okamžitou pomoc.


– Do kterých plánů se chcete podívat?


– Do plánu území patřícího karnackému chrámu.


– Ale… to je obrovské území!


– Začněme nejvzdálenějšími vesnicemi.


– Směrem na sever, nebo na jih?


– Na sever.


– Malé, nebo velké?


– Ty nejdůležitější.


Úředník rozvinul mapy na dlouhých dřevěných stolech. Katastrální úředníci označili hranice každé parcely, všechny kanály a aglomerace. Vezír marně hledal vesnici, kterou právě navštívil.


– Jsou ty plány platné?


– Samozřejmě!


– Nebyly nedávno upravovány?


– Ano, na žádost tří starostů.


– Z jakého důvodu?


– Záplavy odnesly mezníky, bylo nutno provést nové vyměření. Provedl to jeden odborník a můj úřad se na jeho práci spolehl.


– Okleštil karnacké panství!


– Není věcí katastrálního úřadu, aby to posuzoval. Já se omezuji jenom na to, že provedené proměření zaregistruji.


– Že byste zapomněl upozornit karnackého velekněze? Úředník se odvrátil od plamene lampy, aby skryl svůj obličej do stínu.


– Chystal jsem se mu poslat kompletní zprávu.


– Politováníhodné zpoždění.


– Je způsobeno nedostatkem personálu a…


– Jméno toho měřiče?


– Sumenu.


– Jeho adresa?


Ředitel katastrálního úřadu zaváhal.


– Není zdejší.


– Není z Théb?


– Ne, přišel z Memfidy…


– Kdo ho poslal?


– Kdo jiný než královský palác?


 


*


 


Kolem cesty, kudy chodila procesí do karnackého chrámu, lahodily oku návštěvníka růžové a bílé vavříny, jejichž něžný vzhled zjemňoval přísnou strohost monumentální hradební zdi obklopující svaté prostranství. Velekněz Kani se uvolil opustit své ústraní, aby si mohl promluvit s Paserem. Oba nejmocnější muži v Egyptě po faraonovi nyní pomalu kráčeli špalírem ochranných sfing.


– Mé pátrání pokročilo kupředu.


– K čemu to bude dobré?


– K prokázání vaší neviny.


– Nejsem nevinen.


– Byl jste oklamán.


– Klamal jsem sám sebe, když jsem věřil svým schopnostem.


– Mýlíte se. Tři nejvzdálenější vesnice odvedly své produkty do Koptu. Proto ve vaší bilanci chybí.


– Vždyť snad patřily pod Karnak!


– Po posledních záplavách byl katastr upraven.


– Aniž se mě zeptali?


– Přijel zeměměřič z Memfidy.


– Ale to je nepřípustné!


– Právě byl poslán do Memfidy posel. Má rozkaz tohoto člověka jménem Sumenu přivést.


– Co si počít, jestli mi ty vesnice odebral sám Ramses?


 


*


 


Meditovat na březích posvátného jezera, účastnit se jitřních, poledních a večerních rituálů, pomáhat astrologům při jejich práci na chrámové střeše, číst staré legendy a průvodce zásvětím, rozprávět s vysokými hodnostáři trávícími důchod v ústraní uvnitř hradeb boha Amona, to byla nyní hlavní Paserova zaměstnání. Prožíval osvícenou věčnost vrytou do kamenů, naslouchal hlasům božstev a faraónů, kteří během svých dynastií zkrášlili tyto budovy, nasával do sebe neměnný svět oživující reliéfy a sochy.


Znovu a znovu meditoval před sochou svého učitele Branira, zpodobněného jako starý písař, který na svých kolenou rozvinuje papyrus s textem hymnu na oslavu tvoření.


Když mu konečně Kem přinesl požadovanou informaci, odebral se okamžitě na katastrální úřad. Ředitel projevoval velkou spokojenost. Být už podruhé poctěn návštěvou egyptského premiéra mu určitě dodá důležitost, v kterou ani nedoufal.


– Připomeňte mi jméno toho zeměměřiče z Memfidy, požádal ho Paser.


– Sumenu.


– Jste si tím jist?


– Ano… sám mi to řekl.


– Ověřil jsem to.


– To nebylo nutné, když je všechno v pořádku!


– Od samého začátku, kdy jsem byl obyčejným venkovským soudcem, mi zůstala posedlost všechno si ověřovat. Často to trvá hrozně dlouho, ale je to užitečné. Říkal jste Sumenu?


– Mohl jsem se mýlit, já…


– Zeměměřič Sumenu z královského paláce je už dva roky po smrti. Vy jste ho zastoupil.


Ředitel otevřel ústa, ale nebyl schopen vydat ani hlásku.


– Upravovat katastr je zločin. Zapomněl jste, že přidělování vesnic do té či oné pravomoci přísluší vezírovi? Ten, kdo vás podplatil, počítal s nezkušeností karnackého velekněze i mojí. Mýlil se.


– To není pravda!


– Hned se přesvědčíme: okamžitě nařizuji kontrolní znalecký posudek slepce.


 


*


 


Představený korporace slepců v Thébách byl impozantní muž s širokým čelem a masivní čelistí. Když skončily záplavy a zjistilo se, že voda odnesla mezníky ohraničující jednotlivé pozemky, obracela se městská správa v případě pochybností o pomoc na něj a jeho kolegy. Představený slepců měl obrovskou paměť na půdu. Když procházel po jednotlivých polích a pozemcích, jeho nohy zaznamenávaly jejich přesné rozměry.


Když zaslechl cizí kroky, seděl právě u své vinice a jedl sušené fíky.


– Jste tři: jeden obrovský chlap, jeden muž střední postavy a jeden pavián. Jedná se o policejního velitele a jeho slavného kolegu Zabijáka? A ten třetí by mohl být…


– Vezír Paser.


– Jde tedy o státní záležitost. Které pozemky se pokusili ukrást? Ne, neříkejte nic. Moje zjištění musí být naprosto objektivní. Které oblasti se to týká?


– Bohatých vesnic na severu u hranic provincie Koptos.


– Tamní lidé si moc stěžují. Červi jim ničí úrodu, hroši ji udupají, myši, kobylky a vrabci sežerou zbytek. Notoričtí lháři! Jejich pozemky jsou skvělé a rok byl dobrý.


– Kdo je odborníkem na ty oblasti?


– Já. Narodil jsem se tam a vyrostl. Mezníky se nehnuly už dvacet let! Nenabízím vám ani fíky, ani pivo, protože předpokládám, že ta záležitost spěchá.


 


*


 


Slepý držel v ruce hůl, zakončenou řezbou ve tvaru hlavy živočicha se špičatým čenichem a dlouhýma ušima. Po jeho boku šel zeměměřič, který podle jeho pokynů odvíjel lano.


Slepec nezaváhal ani jednou. Určil všechny čtyři rohy každého pole, našel místo, kde stály mezníky a sochy božstev, zejména kobry ochranitelky úrody, a královské darovací stély, ohraničující karnacký majetek. Písaři zaznamenávali, zakreslovali, inventovali.


Když bylo znalecké posouzení ukončeno, nezůstaly žádné pochybnosti: katastr byl neoprávněně upraven a bohaté pozemky náležející Karnaku byly přiděleny Koptu.


 


*


 


– „Vezírovi přísluší stanovit hranice každé provincie, bdít nad obětinami, dát si předvést každého, kdo by se protiprávně zmocnil pozemků.“ Je toto příkaz, který mi dal faraón, jak každý faraón dává každému vezírovi při jeho jmenování do funkce?


Šéf provincie Koptos, padesátník z bohaté rodiny hodnostářů, zbledl.


– Odpovězte, nařídil Paser. Tomu ceremoniálu jste byl přece přítomen.


– Ano… král taková slova vyslovil.


– Proč jste přijal bohatství, která vám nepatří?


– Katastr byl upraven a…


– Neprávem, bez mé pečeti i bez pečeti karnackého velekněze! Byl jste povinen mě upozornit. V co jste doufal? Že ty měsíce rychle uplynou, že Kani odstoupí, že já budu sesazen a že to místo dostane některý z vašich kumpánů?


– Zakazuji si, abyste mi připisoval úmysly…


– Podal jste pomocnou ruku spiklencům a vrahům. Beltran bude dost prohnaný, aby popřel jakékoliv spojení mezi vámi a ministerstvem. Tyto vztahy tedy nebudu moci dokázat. Vaše zpronevěra mi ovšem stačí. Nejste hoden, abyste řídil provincii. Odvolávám vás z funkce a toto rozhodnutí považujte za konečné.


 


*


 


Vezírův soud se konal v Thébách před velkou bránou karnackého chrámu, kde byl za tím účelem postaven dřevěný pavilon. Navzdory Kemovu nabádání k opatrnosti odmítl Paser jednání za zavřenými dveřmi, jak žádali obvinění. Okolo soudního dvora se tísnil početný dav.


Vezír shrnul nejdůležitější výsledky svého pátrání a přečetl obžalobu. Předstoupili svědci a zapisovatelé poznamenali jejich výpovědi. Porota složená ze dvou karnackých kněží, thébského starosty, manželky jednoho šlechtice, porodní báby a vysokého důstojníka dospěla k závěru, který Paser schválil jako shodný s duchem a literou zákona. Zpřísnění trestů nepožadoval.


Šéf provincie Koptos, sesazený už z funkce, byl odsouzen k patnácti letům vězení a zaplacení obrovského odškodného chrámu. Všichni tři starostové, kteří se provinili lží a zpronevěrou potravin, budou napříště pracovat jako zemědělští dělníci a veškerý jejich majetek bude rozdělen mezi chudé. Ředitel thébského katastru půjde na deset let na galeje.


Nikdo z odsouzených se neodvolal.


Další z Beltranových sítí byla zpřetrhána.





 




_____



KAPITOLA OSMNÁCTÁ


 


– Pohleď na pouštní oblohu, radil starý válečník Sutimu. Právě tam se rodí drahokamy. Přivádí na svět hvězdy a z nich se rodí kovy. Jestliže dokážeš promlouvat ke hvězdám a umíš naslouchat jejich hlasu, poznáš tajemství zlata a stříbra.


– A ty jejich jazyk znáš?


– Než jsem se vydal na tuhle cestu bez cíle, byl jsem chovatel. Jednou uhodilo velké sucho a moje žena i děti zemřely. Proto jsem opustil vesnici a svěřil své kroky zítřkům bez tváře. Co je mi po nějaké končině, odkud se nikdo nevrací?


– Ztracené město je tedy jenom sen?


– Náš bývalý náčelník tam několikrát zašel a vrátil se se zlatem. Taková je pravda.


– Je to správná cesta?


– Jestli jsi bojovník, víš to sám.


Stařec se opět postavil do čela klanu a kráčel stejnoměrným krokem do oblasti tak vyprahlé a bezútěšné, že už několik hodin nepotkali ani jedinou antilopu. Suti se vrátil kousek zpět za Panterou, sedící na primitivních nosítkách, podepíraných šesti Núbijci, nadšenými, že mohou přenášet zlatou bohyni.


– Postavte mě na zem, chci chvíli jít pěšky.


Núbijci uposlechli a začali zpívat válečnickou píseň slibující nepřátelům, že je rozsekají na tenké řemínky a pozřou jejich kouzelnou moc.


Pantera se mračila.


– Proč se zlobíš?


– Celé to dobrodružství je hloupé.


– Nechtěla jsi zbohatnout?


– My přece víme, kde je naše zlato, tak proč se honit za nějakým přeludem a riskovat, že zemřeme žízní?


– Núbijec neumírá žízní a já se nehoním za přeludem. Stačí ti to?


– Přísahej, že si půjdeme pro naše zlato tam, kam jsme ho schovali.


– Proč jsi tak tvrdohlavá?


– Kvůli tomu zlatu jsi málem zemřel. Já jsem tě zachránila a ty jsi zabil toho zrádce Ašera, abys ten kov mohl získat. Nesmíme pokoušet osud.


Suti se usmál. To byla Panteřina velmi osobní verze. Nikdy se nehnal za Ašerovým zlatem, ale za tím, aby učinil zadost zákonu pouště a zabil křivopřísežníka a vraha, pokoušejícího se uniknout vezírovu soudu. To, že se na něj usmálo bohatství, jenom dokazovalo správnost jeho činu.


– Představ si, že ztracené město je plné zlata a že…


– Kašlu na tvoje šílené plány! Přísahej, že se do té jeskyně vrátíme.


– Máš moje slovo.


Spokojená blonďatá bohyně si vylezla zpátky na nosítka.


 


*


 


Stezka končila na úpatí hory, jejíž svah byl poset černými skalisky. Vítr zametal poušť. Na žhoucí obloze nekroužil sokol ani sup.


Starý válečník se posadil. Jeho druhové učinili totéž.


– Dále nepůjdeme, řekl Sutimu.


– Čeho se bojíte?


– Náš náčelník rozmlouval s hvězdami, my ne. Za touto horou už není ani jediný vodní pramen. Ti, kdo vyzvali ztracené město na souboj, zmizeli, pohlceni pískem.


– Ne ovšem váš náčelník.


– Vedly jej hvězdy, ale to tajemství je ztraceno. Dále nepůjdeme.


– Nepřál sis smrt?


– Takovou ne.


– Náčelník neprozradil vůbec nic?


– Náčelník nemluví, ale činí.


– Jak dlouho trvala jeho výprava?


– Třikrát vyšel měsíc.


– Zlatá bohyně mě ochrání.


– Ona zůstane s námi.


– Vypovídáš mi poslušnost?


– Jestli chceš zahynout v poušti, je to na tobě. My zůstaneme zde až do pátého východu měsíce, potom se vrátíme do oáz.


Suti přistoupil k Libyjce, ještě čarovnější než jindy. Vítr a slunce dodaly její pleti barvu ambry, pozlatily její vlasy a podtrhly její divokou a nezdolnou povahu.


– Odcházím, Pantero.


– To město neexistuje.


– Je plné zlata. Nejdu za smrtí, ale za novým životem, za takovým, o jakém jsem snil zavřený v písařské škole v Memfidě. Nejen že to město existuje, ale navíc bude patřit nám.


– Naše zlato mi stačí.


– Já mám větší oči, mnohem větší! Představ si, že duše núbijského náčelníka, kterého jsem zabil, se vtělila do mne a teď mě vede k pohádkovému pokladu… Kdo by byl takový blázen, aby to dobrodružství odmítl?


– Kdo by byl takový blázen, aby se o něj pokusil?


– Polib mě, zlatá bohyně. Přinese mi to štěstí.


Její rty byly horké jako jižní vítr.


– Když už se odvažuješ mě opustit, ať máš aspoň úspěch!


 


*


 


Suti si vzal s sebou dva měchy poloslané vody, sušené ryby, luk, šípy a dýku. Řekl Panteře pravdu: duše jeho poraženého nepřítele mu ukáže cestu.


Z vrcholu hory pozoroval krajinu, působící mocným dojmem. Mezi dvěma strmými útesy se klikatila dolů úžlabina, ústící do další pouště, zabírající celý horizont. Suti se po ní pustil jako plavec klouzající po vlně. Cítil volání neznámé země, jejíž světelná vlákna ho neodolatelným způsobem přitahovala.


Soutěsku zdolal bez potíží. Žádný pták, savec nebo plaz, jako by tu neexistoval žádný život. Zahnal žízeň několika malými doušky a ve stínu jednoho kamenného bloku si odpočinul až do soumraku.


Když vyšly hvězdy, zvedl oči k obloze a snažil se dešifrovat jejich poselství. Vytvářely podivná seskupení. V duchu je spojoval čárami. Náhle proťala obzor padající hvězda a ukázala Sutimu cestu, kterou si vryl do paměti. Musí se dát tímto směrem.


Přes své podvědomé splynutí s pouští se její výheň stávala čím dál úmornější a každý krok mu působil utrpení. Poutník šel však dál cestou, kterou mu ukázala hvězda, jako kdyby jeho bolavé tělo nepatřilo jemu. Žízeň ho přiměla vyprázdnit oba měchy.


Suti klesl na kolena. V dálce, daleko mimo jeho dosah, uviděl rudou horu. Nebude mít sílu prozkoumat skálu a hledat nějaký pramen. Přesto se určitě nemýlil. Litoval, že není přímorožec, schopný vyskočit ke slunci a zapomenout na únavu.


Zvedl se, aby dokázal poušti, že má ještě sílu. Jeho nohy se mechanicky pohybovaly, ochablé v písečné výhni. Když znovu upadl, jeho koleno narazilo na střep nějaké nádoby. Nevěřícně zvedl kousek rozbitého džbánu.


Tady kdysi žili lidé! Nepochybně nějaký kočovný tábor. O kousek dále zjistil, že mu půda pod nohama praská. Všude plno střepů nádob, váz a džbánů, navršených na velké hromady. I když jeho tělo bylo stále těžší, vylezl na jednu z hromad, zakrývajících mu výhled.


Před ním bylo ztracené město.


Polozbořené strážní stanoviště z cihel, trosky domů, chrám bez střechy s popraskanými zdmi hrozícími zborcením… A rudá hora provrtaná štolami, cisterny na zachycení dešťové vody v zimě, nakloněné kamenné stoly k propírání zlata, kamenné chýše, kam horníci odkládali nářadí! A všude narudlý písek.


Z posledních sil se Suti dobelhal na podlamujících se nohách k jedné z cisteren. Zachytil se kamenného okraje a přepadl dovnitř. Voda byla vlažná, božská. Naplnil jí každý pór své kůže a uhasil žízeň.


Jako v opojení prozkoumal město.


Ani jediná lidská nebo zvířecí kost. Všichni obyvatelé spěšně opustili místo a nechali za sebou nesmírné bohatství. V každém obydlí byly šperky, poháry, vázy a amulety z ryzího zlata nebo stříbra. Jen tyto předměty samy o sobě představovaly pohádkový majetek.


Suti se chtěl přesvědčit, že jsou žíly ještě nevyčerpané. Proto se pustil do jedné z chodeb, vedoucí hluboko do nitra hory. Zrakem i pohmatem zjišťoval dlouhé zlatonosné žíly, snadno vytěžitelné. Množství kovu převyšovalo ty nejšílenější představy.


Naučí Núbijce, jak ten neuvěřitelný poklad vytěžit. S trochou kázně z nich budou skvělí horníci.


Když onoho rána ozlatilo núbijské slunce rudou horu svými magickými paprsky, stal se Suti pánem světa. Důvěrný přítel pouště, bohatý jako král, pobíhal uličkami zlatého města, svého města, až do okamžiku, kdy spatřil jeho strážce.


U vstupu do města seděl lev s planoucí hřívou a pozoroval návštěvníka. Jedinou ranou by mu roztrhl hruď nebo břicho. Legenda tvrdila, že šelma má oči stále otevřené a nikdy nespí. Jestliže to byla pravda, jak teď oklame její ostražitost?


Suti napjal luk.


Lev se zvedl. Zvolna a majestátně vkročil do jedné zříceniny. Suti mohl klidně odejít, ale zvědavost byla silnější.


Šel za lvem, stále připraven vystřelit.


Zvíře zmizelo. V pološeru se zaleskly zlaté pruty. Zapomenutá rezerva, poklad, který mu daroval duch tohoto místa, objevivší se v podobě šelmy, aby se pak zase stal neviditelným.


 


*


 


Pantera byla ohromena.


Tolik nádhery, takové bohatství… Suti měl úspěch. Zlaté město patří jim. Zatímco objevovala další a další poklady, její milenec vedl skupinu Núbijců, obratně dobývající kov z hlušiny. Útočili na křemen kladivy a krumpáči, rozbíjeli skálu a pak ji propírali, aby oddělili zlato. Zářivě žluté, temně žluté, zbarvené dočervena…, núbijské zlato se pyšnilo nádhernými odstíny. V několika chodbách bylo stříbro, které si plně zasloužilo svou přezdívku zářící kámen, schopný projasnit temnoty. Jeho hodnota nebyla nižší než hodnota zlata.


Jak bylo zvykem, Núbijci ho přepravovali v podobě valounů nebo kruhů.


Suti zašel za Panterou do starého chrámu, který hrozil zřícením. Libyjka si toho nevšímala a byla plně zaměstnána zkoušením náhrdelníků, náušnic a náramků.


– Toto místo zrestaurujeme, prohlásil. Dovedeš si představit zlaté dveře, stříbrnou podlahu, sochy z drahokamů?


– Já tu žít nebudu. To město je prokleté, Suti. Vyhnalo své obyvatele.


– Já se prokletí nebojím.


– Nevyzývej svoje štěstí!


– A co navrhuješ?


– Vezmeme si odtud maximum, stavíme se pro naše zlato a usadíme se na nějakém klidném místě.


– Brzy by ses tam začala nudit.


Pantera se ušklíbla. Suti uměl trefit hřebík na hlavičku.


– Ty sníš o velké říši, ne o venkovském životě. Nechtěla by ses stát velkou dámou, velící armádě služebnictva?


Obrátila se.


– Kde jinde nosit tyhle náhrdelníky, když ne v paláci před houfem žárlivých obdivovatelů? Ale já tě můžu učinit ještě krásnější.


Kouskem dokonale vyleštěného zlata jí třel paže a krk.


– To je nádherné… ještě!


Sjel rukou na její prsa, na záda, na nejintimnější místa.


– Proměníš mě celou ve zlato?


Pantera se vlnila v rytmu Sutiho laskání. Nestávala se stykem s tímto vzácným kovem, masem bohů, jehož se mohlo dotknout jen málo smrtelníků, opravdovou zlatou bohyní, které se klaněli Núbijci?


Suti nevynechal žádný kousíček milenčina těla. Zlato působilo jako jemný balzám a vyvolávalo chvění slastné ochablosti.


Lehla si na podlahu opuštěného chrámu, kde se blýskaly zlaté šupinky, a Suti si lehl na ni.


– Dokud bude Tapeni naživu, nebudeš můj.


– Zapomeň na ni.


– Rozdupu ji na prach.


– Budoucí královna se sníží k takové hrubé práci?


– Snažíš se ji bránit?


– Je pro mně příliš rozumná.


– Budeš dobývat Egypt po mém boku?


– Jsem schopen tě uškrtit.


– Núbijci by tě zmasakrovali.


– Jsem jejich náčelník.


– A já jejich bohyně! Egypt tě odvrhl, Paser zradil. Pomstíme se.


Suti vykřikl bolestí a svalil se na bok. Pantera spatřila útočníka: černého škorpiona, který se ukryl pod kamenem. Mladý muž byl uštknut do levého zápěstí. Rozkousal ránu do krve, vysál jed a vyplivl ho.


– Bude z tebe nejbohatší nemanželská vdova.





 




_____



KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


 


Paser stiskl Neferet do náruče. Její něha zahnala únavu z cesty a dodala mu chuť do dalšího boje. Vysvětlil jí, jak zachránil Kaniho a překazil další z Beltranových plánů. Přes všechnu radost však cítil, že jeho žena má starosti.


– Přišly zprávy z pevnosti Džaru, přiznala mu.


– Suti!


– Zmizel.


– Za jakých okolností?


– Podle hlášení velitele pevnosti utekl. Protože posádka dostala příkaz uzavřít se v hradbách, nikdo ho nešel hledat.


Paser pohlédl vděčně k nebi.


– Vrátí se, Neferet, a pomůže nám. Ale proč máš v očích takový neklid?


– To je jenom únava.


– Mluv, prosím tě. Netrap se sama.


– Beltran zahájil kampaň, která má za cíl tě hanobit. Obědvá a večeří s nejvyššími hodnostáři, úředníky a šéfy provincií. Silkis se usmívá a mlčí. Tvoje nezkušenost a špatně ovládaná horlivost, nesmyslné požadavky, neschopnost, neobeznámenost se všemi subtilitami hierarchie, neznalost současné reality, oddanost přežitým hodnotám… Asi takto vypadají jeho oblíbená témata.


– Spousta řečí mu jenom uškodí.


– To tobě uškodí! Jeden den za druhým!


– Nemysli na to.


– Nemohu se dívat klidně na to, jak tě pomlouvají.


– Je to spíš dobré znamení. Jestliže Beltran jedná takovým způsobem, pak si ještě není jist, že nakonec vyhraje. Rány, které jsem mu právě zasadil, byly možná bolestnější, než jsem si myslel. Zajímavá reakce, skutečně. Dává mi odvahu pokračovat.


– Už několikrát s tebou chtěl mluvit vrchní správce písemností.


– A důvod?


– Řekne ho jen tobě.


– Nějací další významní návštěvníci?


– Ředitel tajných služeb a vrchní pozemkový správce. Žádali o rozhovor a byli zklamaní, že tu nejsi.


Všichni tři muži náleželi ke kruhu faraonových devíti „jediných přátel“, nejvlivnějších osobností v království, kteří byli zvyklí obratem ruky zničit něčí pověst, nebo ji naopak podpořit. Od Paserova jmenování se u něj objevili poprvé.


– Co kdybych je pozval na oběd? navrhl.


 


*


 


Vrchní správce písemností, vrchní správce polností a ředitel tajných služeb si byli podobní. Byli to muži zralého věku, rozvážní, vznešeného vzhledu. Vystoupili po žebříčku písařské hierarchie až nahoru a pracovali k panovníkově plné spokojenosti. K bráně vezírova panství, kde je zkontroloval Kem a jeho pavián, přišli společně, na hlavách paruky a přes košili s dlouhými vrapovanými rukávy lněnou tuniku.


Přijala je Neferet a provedla je zahradou. Obdivovali jezírko, vinnou révu, vzácné dřeviny dovezené z Asie a blahopřáli mladé ženě k nádherným květinovým záhonům. Po společenských zdvořilostech je hostitelka zavedla ke svému manželovi do zimní jídelny, kde rozmlouval s Bažim, bývalým vezírem. Hodnostáři byli velmi překvapeni, že ho zde vidí.


Neferet zmizela.


– Rádi bychom hovořili jen s vámi, prohlásil vrchní správce polností.


– Předpokládám, že vaše návštěva se týká způsobu, jakým vykonávám svou funkci. Proč by se můj předchůdce nemohl takového sezení zúčastnit? Jeho rady mi mohou být užitečné.


Chladný, uzavřený a značně už shrbený Baži upíral na hosty přísný pohled.


– Včera jsme pracovali společně a dnes mě považujete za cizího?


– Samozřejmě že ne, odpověděl vrchní správce polností.


– V tom případě, usoudil Paser, je tato záležitost uzavřena. Poobědváme v pěti.


Zaujali místa na prohnutých sedačkách. Před každým z nich stál nízký stolek, na nějž kladli sluhové podnosy s jídlem. Kuchař připravil velmi chutné kousky hovězího, pečené v terině s kulatým dnem, a drůbež na rožni. Vedle čerstvého chleba leželo máslo s pískavicí a kmínem, neobsahující vodu ani sůl a konzervované v chladném sklepě, aby nezežloutlo. Maso doplňoval hrášek a tykvičky.


Číšník naplnil poháry červeným vínem z delty, postavil džbán na dřevěnou podložku, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.


– Hovoříme jménem nejvyšších míst v této zemi, začal ředitel tajných služeb.


– S výjimkou faraóna a mne, zasáhl Paser.


Poznámka se hodnostáře dotkla.


– Takové námitky mi připadají zbytečné.


– Váš tón je velmi nepříjemný, poznamenal Baži. Bez ohledu na věk a postavení jste povinni respektovat vezíra, kterého jmenoval faraón.


– Naše svědomí nám zakazuje, abychom ho ušetřili oprávněné kritiky a výtek.


Baži podrážděně vstal.


– S vaším postupem rozhodně nesouhlasím.


– Není ani nevhodný, ani protiprávní.


– To si nemyslím. Vaše role spočívá v tom, abyste vezírovi sloužili a poslouchali ho.


– Nikoliv v případě, kdy jeho činnost není v zájmu Egypta.


– Už nechci slyšet ani slovo. Poobědváte beze mne.


Baži opustil jídelnu.


Paser byl překvapen prudkostí útoku a příkrou reakcí bývalého vezíra a cítil se velmi osamělý. Maso a zelenina vychladly, lahodné víno zůstávalo v pohárech.


– Hovořili jsme dlouho s ministrem hospodářství, sdělil vrchní správce polností. Jeho obavy nám připadají podložené.


– Proč Beltran nepřišel s vámi?


– My jsme mu o tom neřekli. Je to mladý impulzivní muž, který by mohl za tak závažných okolností ztratit klid. Zdá se, že i vás mládí zavede do slepé uličky, pokud přece jen nezvítězí rozum.


– Zaujímáte významná místa, kde planá slova nejsou na místě. Protože můj čas je stejně vzácný jako ten váš, nutíte mne jít přímo k věci.


– To je krásný důkaz vašeho neuváženého chování. Vládnout Egyptu vyžaduje více jemnosti.


– Vládne faraón. Já pouze dohlížím na respektování Maat.


– Každodenní život je často vzdálen od ideálu.


– S takovým myšlením hrozí Egyptu zánik.


– Chybí vám zkušenost, usoudil vrchní správce polností, a proto berete staré ideály, zbavené dávno své podstaty, do slova a do písmene.


– To si nemyslím.


– Šéfa provincie Koptos, dědice šlechtického rodu, jste odsoudil ve jménu tohoto ideálu?


– Zákon byl uplatněn bez ohledu na viníkovo postavení.


– Zamýšlíte takto sesadit další úctyhodné a kvalifikované hodnostáře?


– Jestliže se budou spolčovat proti své vlasti, budou obviněni a odsouzeni.


– Směšujete těžká provinění s nezbytnostmi spojenými s mocí.


– Zfalšovat katastr, to je lehké provinění?


– Uznáváme vaši poctivost, připustil vrchní správce písemností. Od samého začátku kariéry jste prokazoval smysl pro spravedlnost a lásku k pravdě. To nikdo nechce zpochybňovat. Lid vás respektuje a obdivuje. Stačí to však k tomu, aby nedošlo ke katastrofě?


– Co mi vyčítáte?


– Možná nic, pokud nás dokážete uklidnit.


Úvodní zkřížení zbraní skončilo. Začínal skutečný boj.


Všichni tři muži věděli o moci, o hierarchii a společenských mechanismech všechno. Jestliže je Beltran dokázal přesvědčit o správnosti svého pohledu, nebude mít Paser moc šancí. Bude osamocený, zneuznaný, snadno zničitelná křehká hračka.


– Úředníci v mých odděleních sestavili seznam vlastníků a farmářů, provedli sčítání kusů dobytka, zhodnotili úrodu. S přihlédnutím k názoru zemědělců stanovili daně, ale tato obrovská práce se projevila jen velmi nízkým daňovým příjmem. Bude třeba zdvojnásobit daně na krmivo a hovězí dobytek.


– To odmítám.


– A důvody?


– Když dojde k problémům, je zvýšení daní tím nejhorším řešením. Za potřebnější považuji odstranění všech nespravedlností. Naše potravinové rezervy jsou dostačující, aby překonaly několik chudých povodní.


– Musíte upravit příliš výhodné předpisy pro zemědělce. V případě neoprávněného zdanění má obyvatel velkého města na podání odvolání jen tři dny, zatímco venkovan tři měsíce!


– Sám jsem se stal obětí tohoto předpisu, připomněl Paser. Prodloužím měšťanům lhůtu pro odvolání.


– Tak aspoň zvyšte daně bohatým!


– Nejvíce zatížený egyptský poplatník, guvernér v Elefantině, odevzdává do státní pokladny ekvivalent čtyř zlatých ingotů. Guvernér středně velké provincie tisíc chlebů, telata, hovězí dobytek, med a pytle obilí. Žádat víc není nutné, protože musí udržovat velmi početný personál a dohlížet na blahobyt obcí.


– Vaším záměrem je tedy zaútočit na řemeslníky?


– Samozřejmě že ne. Jejich příbytky zůstanou osvobozeny od daní a budu dodržovat zákaz zabavování jejich nářadí.


– Napřete se tedy na dřevní daň? Měla by platit pro všechny provincie.


– Prozkoumal jsem zblízka lesní oblasti i způsob, jakým se získává roští, nervatura z palmového listí a drobné dříví. V chladném období je distribuce zajištěna správným způsobem. Proč něco na tomto osvědčeném systému měnit, když jsou výsledky práce těch lidí uspokojivé?


– Hodnotíte situaci špatně, prohlásil ředitel tajných služeb. Způsob, jakým je organizována naše ekonomika, už neodpovídá současným požadavkům. Výroba musí být zvýšena, rentabilita…


– Přesně toto jsou termíny tak drahé Beltranovi.


– Vždyť také je ministrem hospodářství! Jestliže jste se svým ekonomickým ministrem na válečné noze, jak potom může být prováděna soudržná politika? Vyhoďte ho a nás vyhoďte také!


– Budeme dále pracovat společně podle tradičních zákonů. Egypt je bohatý, Nil nám poskytuje hojnost a tento rozkvět bude trvalý pod podmínkou, že budeme denně bojovat proti nespravedlnosti.


– Nedeformovala vás vaše minulost? Ekonomika…


– Toho dne, kdy bude ekonomika stát nad spravedlností, zaplaví tuto zemi neštěstí.


– Role chrámů musí být snížena na nejmenší možnou míru, poznamenal vrchní správce písemností.


– Co proti nim máte?


– Seberou téměř všechny potraviny a nejrůznější výrobky, než je opět přerozdělí podle potřeb obyvatelstva. Nebyl by žádoucí přímý oběh zboží?


– Bylo by to proti Řádu Maat a během několika málo let by to Egypt zničilo. Chrámy jsou našimi přirozenými regulátory energie. Odborníci pracující v jejich zdech mají na paměti jedině harmonii a soulad. Díky chrámům jsme spojeni s neviditelným bohem a s vitálními sílami vesmíru. Z chrámových škol a dílen vycházejí lidé, kteří už po staletí utvářejí naši zemi. Chcete jí setnout hlavu?


– Překrucujete moje návrhy.


– Obávám se, že se vaše myšlení podobá pokřivené holi.


– To je urážka!


– Neobracíte se snad zády k našim základním hodnotám?


– Jste příliš svébytný, Pasere, fanatik!


– Jestliže je to vaše přesvědčení, neváhejte a požádejte krále o mou hlavu.


– Těšíte se podpoře Kaniho, karnackého velekněze, jehož názorů si Ramses vysoce cení. Ale tato přízeň nebude trvat déle než vaše popularita. Podejte demisi, Pasere. To bude nejlepším řešením pro vás i pro Egypt.





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ


 


Vedoucí zahradník heliopolského chrámu byl zdrcen. Seděl pod olivovníkem a plakal. Narychlo přivolaný Paser se třásl rozčílením. Chladný vítr obracel v poryvech listy se stříbřitou spodní stranou. Vezír byl upozorněn Kemem a právě dorazil.


– Povězte mi všechno, požádal zahradníka.


– Sám jsem dohlížel na sklizeň… Nejstarší olivovníky v Egyptě! Takové neštěstí… proč takový vandalismus, proč?


Vrchní zahradník nebyl schopen souvislé řeči. Paser ho ponechal jeho lítosti, když ho napřed ujistil, že ho nepovažuje za viníka, a následoval Kema do skladu Reova chrámu, kde se uchovával nejkvalitnější olej na svícení pro celou zemi.


Podlaha byla pokryta kluzkým blátem.


Nezůstal ušetřen jediný džbán. Odervané zátky, vylitý obsah.


– Co jste vypátral?


– Byl to jenom jeden muž. Vnikl sem střechou.


– Stejně jako tenkrát v nemocnici.


– Muž, který se vás pokouší zabít, to je jisté. Ale proč taková spoušť?


– Ekonomická role chrámů Beltrana dráždí. Zničení zásob oleje na svícení zpomalí práci písařů a kněží. Okamžitě rozešlete poselství. Ať policie hlídá všechny zásoby oleje. Pokud jde o memfiskou oblast, využijeme palácové zásoby. Žádná lampa nesmí zůstat prázdná.


Beltranova reakce na vezírovu neústupnost na sebe nedala čekat dlouho.


 


*


 


Nebylo sluhy, který by se neoháněl smetákem ze spletených dlouhých a tuhých vláken, nebylo jediné služebné, která by nebyla vyzbrojena kartáčem z rákosu na širokém kruhu. Veškerý vezírův personál čistil horlivě podlahy. Ve vzduchu se vznášela jemná vůně kadidla a skořice. Vykuřování velký dům vyčistí a zbaví ho hmyzu a jiných nežádoucích hostů.


– Kde je moje manželka?


– V zásobárně obilí, odpověděl správce.


Neferet klečela na zemi a vtlačovala do otvoru v rohu stroužky česneku, sušenou rybu a natron.


– Co se tam schovalo?


– Možná had. Tyhle věci ho udusí.


– Proč takový velký úklid?


– Bojím se, že vrah tu nechal při své návštěvě ještě další stopy.


– Nějaká nemilá překvapení?


– Až dosud ne. Nevynechali jsme žádné podezřelé místo. Co říkal faraón?


Paser jí pomohl vstát.


– Postoj jeho rádců ho překvapil. Dokázal mu, že nemoc, kterou se roznemohla celá země, je vážná. Obávám se, že nebudu stejně dobrý lékař jako ty.


– Co těm dvořanům odpoví?


– Jejich náměty se mám zabývat já.


– Požadovali tvůj odchod?


– Jenom to navrhli.


– Beltran pokračuje ve tvém očerňování.


– I on má slabá místa. Je na nás, abychom je odhalili.


Vezír nemohl zadržet kýchnutí, po němž následovalo zamrazení.


– Budu potřebovat lékaře.


 


*


 


Silná rýma drtila kosti, lámala hlavu a vytvořila prázdno v mozku. Paser pil cibulovou šťávu, dezinfikoval si nosní dutiny palmovou šťávou, uvolňoval průchodnost dýchacích cest inhalacemi a užíval bruóniovou tinkturu proti možným plicním komplikacím. Junák byl šťastný, že má svého pána doma, spal u jeho postele, využíval výhody měkké přikrývky a občas dostal lžičku medu.


Navzdory horečce studoval vezír všechny papyry, které mu přinášel Kem, jedině oprávněný sloužit jako prostředník mezi Paserem a jeho kanceláří. Jak dny ubíhaly, ovládal vezír své zaměstnání stále lépe. Tento čas nuceného odpočinku jeho věci nesmírně prospěl a mohl konstatovat, že velké chrámy na severu i na jihu země zatím Beltranově kontrole unikly. Usměrňovaly hospodaření podle prastarých zásad a bděly nad spravedlivým rozdělování uskladněného bohatství. Díky Kanimu a dalším velekněžím vezír uchoval stabilitu státní lodi přinejmenším do osudového dne, kdy bude Ramses nucen abdikovat.


Inhalování sirníku arzénu, nazývaným lékaři „ten, kdo potěší srdce“, Paserovi ulevilo. Aby zabránil kašli, pil odvar z proskurníku a čerstvé kolokvinty. Léčbu korunovala měděná voda.


Když si Núbijec ohmatal dřevěný nos, Paser hned věděl, že má pro něj důležitou informaci.


– Nejdřív jedna znepokojivá zpráva: můj nechvalně známý předchůdce Mentmose opustil Libanon, kde si odbýval svůj trest vyhoštění.


– Představuje velké nebezpečí… Když ho dopadnete, bude poslán na galeje.


– Mentmose to ví. Proto jeho zmizení nevěstí nic dobrého.


– Beltranův zásah?


– Je to možné.


– Obyčejný útěk?


– Rád bych tomu věřil. Mentmose vás ale nenávidí stejně jako Beltran, protože jeden jako druhý nechápou vaši přímost ani vaši oddanost spravedlnosti. Dokud jste byl malým soudcem, nebylo to pro ně nebezpečné. Ale jako vezír… Nepřijatelné! Mentmose nemá žádný zájem o klidný konec života. Chce se pomstít.


– O Branirovu vrahu pořád nic?


– Nepřímo, ale…


– Ale?


– Podle mého názoru muž, který se vás snažil opakovaně zabít, je tentýž člověk, který zavraždil Branira. Vynoří se z nicoty a zase se tam schová, rychleji než chrt.


– Snažíte se mě přesvědčit, že se jedná o nějakého ducha ze záhrobí?


– Ducha ne, ale… Ale o polykače stínů, s jakým jsem se ještě v životě nesetkal. O monstrum milující smrt.


– Dopustil se konečně nějaké chyby, jak jste čekal?


– Udělal možná chybu, když zaútočil na mého paviána tím, že na něho poštval jinou opici. Byl to jediný případ, kdy si musel přibrat společníka, a tedy navázat nějaké kontakty. Bál jsem se, aby to nebyla slepá stopa, ale jeden z mých nejlepších informátorů, Krátkonožka, se dostal do úzkých. Právě mu totiž zvýšili výživné, které musí platit své bývalé manželce. A tak se mu vrátila paměť.


– On toho polykače stínů pozná?


– Pokud ano, žádá obrovskou odměnu.


– Máji mít. Kdy se s ním sejdete?


– Dnes večer za doky.


– Jdu s vámi.


– Váš stav vám to nedovolí.


 


*


 


Neferet sezvala hlavní dodavatele vzácných a drahých substancí používaných v laboratořích k výrobě léků. I když jejich zásoby ještě nebyly vyčerpané, považovala za opatrnější co nejrychleji je doplnit, aby se předešlo případným potížím s jejich úrodou a přepravou.


– Začneme myrhou. Kdy se předpokládá příští expedice do země Punt?


Příslušný vedoucí pracovník si odkašlal.


– Nevím.


– Co znamená vaše odpověď?


– Žádné datum nebylo stanoveno.


– Zdá se mi, že stanovit je máte vy.


– Nemám ani lodě, ani posádky.


– Proč?


– Čekám na ochotu cizích zemí ke spolupráci.


– Obrátil jste se na vezíra?


– Dal jsem přednost dodržení hierarchie.


– Měl jste mě na své potíže upozornit!


– Přece to nespěchalo…


– Teď to spěchá velice.


– Budu potřebovat písemný příkaz.


– Budete ho mít ještě dnes.


Neferet se obrátila k dalším obchodníkům.


– Objednali jste zelenou galbanovou pryskyřici?


– Objednali, ano. Ale tak brzy nepřijde.


– Proč?


– Přichází k nám z Asie, a to podle nálady sklízejících i obchodníků. Správa mi důrazně doporučila, abych je neobtěžoval. Vzhledem k incidentům, kterým nemohu zabránit, by naše vztahy byly dost napjaté. Hned jakmile to bude možné…


– A co tmavá ladánová pryskyřice? zeptala se Neferet třetího dodavatele. Vím, že chodí z Řecka a z Kréty. Tyhle země nebyly v obchodování nikdy liknavé.


– Bohužel ano! Sběr byl mizerný. Proto se rozhodli, že nebudou exportovat.


Dalších obchodníků se Neferet ani neptala. Jejich rozpaky vyjadřovaly jasně, že i jejich odpovědi by byly záporné.


– Kdo přijímá tyto vzácné produkty na egyptské půdě? zeptala se dodavatele myrhy.


– Celníci.


– Pod jakou správu přísluší?


Muž se zakoktal.


– Pod… pod ministerstvo hospodářství.


Obvykle něžný pohled mladé ženy vyjadřoval nyní hněv a pobouření.


– Tím, že jste se stali Beltranovými nohsledy, zrazujete Egypt, prohlásila pevně. Jako vrchní lékařka království vás obviňuji z útoku na veřejné zdraví.


– To nemáme v úmyslu, ale okolnosti… Měla byste uznat, že svět se vyvíjí a Egypt se mu musí přizpůsobit. Náš způsob obchodování se mění a Beltran má klíč k naší budoucnosti. Jestliže budete souhlasit se zvýšením našich zisků a přezkoumáte naše cenové rozpětí, mohou se dodávky uskutečnit dost rychle.


– Vydírání… Vydírání, které ohrožuje zdraví vašich krajanů!


– To jsou přehnaná slova. Jsme ochotni k jednání a…


– Vzhledem k tomu, že se jedná o naléhavou záležitost, požádám vezíra o pověřovací příkaz a budu s našimi zahraničními partnery jednat sama.


– Toho byste se neodvážila!


– Hamižnost je nevyléčitelná choroba, s tou nic nezmůžu ani já. Požádejte Beltrana o jiné zaměstnání. K lékařským službám už nenáležíte.





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ


 


Horečka Paserovi nezabránila, aby podepsal příkaz opravňující vrchní lékařku království k zajištění volného oběhu pryskyřic, nezbytných pro práci terapeutů. Vybavena tímto důležitým dokumentem se Neferet okamžitě odebrala do oddělení pro styk se cizími zeměmi, aby osobně dohlédla na sepsání úředních listin, nařizujících odjezd obchodních expedic.


Stav jejího milovaného pacienta nevzbuzoval žádné obavy, ale bude muset zůstat v posteli ještě dva nebo tři dny, aby se předešlo recidivě.


Vezír si nedopřával odpočinku. Byl obklopen papyry a dřevěnými tabulkami, předávanými písaři nejrůznějších správních oddělení, a hledal slabá místa, která bude chtít Beltran nepochybně zneužít. Snažil se prohlédnout jeho taktiku, a aniž si dělal přehnané iluze, činil opatření, která by odvrátila další rány. Ministr hospodářství a jeho spojenci určitě přijdou ještě na jiné způsoby, jak zaútočit.


Když mu správce oznámil jméno návštěvníka, který s ním chce mluvit, nevěřil Paser vlastním uším. Navzdory tomu se uvolil, že ho přijme.


Sebejistý Beltran, naditý do přepychových šatů podle poslední módy, srdečně vezíra pozdravil.


– Přinesl jsem vám džbán bílého vína roku dvě Setchiho vlády. Dneska už není k sehnání! Bude vám chutnat.


Aniž byl vyzván, přisunul si židli a usedl k Paserovi.


– Dozvěděl jsem se, že jste nemocen. Nic vážného, doufám?


– Brzy budu v pořádku.


– Je ovšem pravda, že se vám dostává péče nejlepší lékařky království. Nicméně ten nával únavy mi připadá výmluvný. Vezírské břímě už téměř není možno unést.


– Ledaže by někdo měl stejně široká ramena jako vy.


– U dvora koluje spousta řečí. Všichni vědí, že s plněním své funkce máte velké problémy.


– To je pravda.


Beltran se usmál.


– Jsem si dokonce jist, že to nedokážu nikdy, dodal Paser.


– Příteli, ta nemoc vám přišla velice k duhu.


– Vysvětlete mi jednu věc: máte rozhodující zbraň a jste si jist, že nejvyšší moc bude vaše, jak vám tedy může překážet moje práce?


– Je to jenom komáří štípnutí, to znamená ovšem nepříjemné. Jestliže se uvolíte mě poslouchat a dát se konečně cestou pokroku, zůstanete vezírem. Vaše popularita není zanedbatelná. Lidé chválí vaše schopnosti, přímost, jasnozřivost… Kdybyste prováděl moji politiku, byl byste mi užitečný.


– Karnacký velekněz Kani mě odsoudí.


– Podvedete ho! Po tom, co jste zmařil můj pokus o získání značné rozlohy pozemků jeho chrámu, mi to rozhodně dlužíte. Tahle ekonomika je zastaralá, Pasere. Nesmíme bohatství regulovat a brzdit, ale naopak umožňovat jeho neustálý růst.


– Zajistí štěstí lidí a rovnováhu mezi národy?


– Na tom nezáleží. Tomu, kdo ho kontroluje, přinese moc.


– Pořád myslím na svého učitele Branira.


– Člověk, který patří minulosti.


– Podle análů nezůstal žádný zločin nepotrestaný.


– Zapomeňte už na tu hloupou historku a myslete na budoucnost.


– Kem nepřestává pátrat. Myslí si, že zjistil vrahovu totožnost.


Beltran si zachoval chladnou krev, ale jeho pohled potemněl.


– Moje hypotéza je jiná, prohlásil Paser. Už několikrát jsem uvažoval, že obviním vaši manželku.


– Silkis? Ale…


– Ona je tou ženou, která upoutala pozornost velitele stráže u velké sfingy, a on přestal být ostražitý. Poslouchala vás od samého začátku. Jako vynikající tkadlena zachází s jehlou obratněji než kdo jiný. Nikdo není nebezpečnější než žena-dítě, tvrdí staří mudrci. Cítím, že byla schopna vrazit Branirovi do krku perleťovou jehlu a zabít ho.


– Vaše horečka je přímo zhoubná.


– Silkis potřebuje vaše bohatství, ale vy jste jejím otrokem víc, než si to dokážete představit. Spojuje vás zlo.


– Přestaňte už s těmi hloupými nápady! Podrobíte se konečně?


– Že jste něco takového mohl předpokládat, dokazuje vaši omezenost.


Beltran vstal.


– Nepodnikněte nic proti Silkis ani proti mně! Pro vás a pro vašeho krále je všechno ztraceno. Testament bohů je navždycky mimo váš dosah.


 


*


 


Večerní vítr už ohlašoval jaro. Byl teplý, voňavý a přinášel z daleka duši pouště. Chodilo se spát později, lidé rozmlouvali o událostech, které se přihodily za celý den. Kem vyčkával, až zhasnou poslední lampy, a pak se pustil uličkami do doků.


Pavián kráčel pomalým krokem, otáčel hlavu napravo a nalevo, díval se i nahoru, jako by tušil nebezpečí. Občas se nervózně vracel a pak zase náhle zrychlil. Núbijci neušlo žádné hnutí jeho mohutné opice, věrně jej provázející temnotami.


Čtvrť doků byla tichá. Před skladišti hlídali strážní. Kem a Krátkonožka si dali schůzku za jedním opuštěným stavením, které se mělo opravovat. Zde měl informátor ve zvyku projednávat některé choulostivé záležitosti, nad nimiž se Núbijec uvolil zavřít oči výměnou za informace, jež byly policistům vysedávajícím v kancelářích nedostupné.


Krátkonožka sešel z pravé cesty už brzy po svém narození. Tento živelný podvodník pociťoval radost, jen když někoho okradl. Memfiský drobný lid před ním neměl žádné tajemství. Kem byl od začátku pátrání přesvědčen, že Krátkonožka je jediný, kdo mu může podat o vrahovi nějakou informaci. Nesměl na něj ovšem naléhat, aby nenarazil na zarputilé mlčení.


Pavián se číhavě zastavil. Jeho sluch, mnohem jemnější než lidský, a policejní zkušenost ho učinily velmi vnímavým. Měsíční srpek zakryly mraky. Nad opuštěnou budovou bez dveří se prostírala tma. Opice pokračovala v chůzi.


Krátkonožkova ochota pramenila v potížích se soudem. Jeho bývalé manželce někdo dobře poradil a ona jej teď obírala o majetek, který nahromadil. Musel se odhodlat prodat své nejcennější zboží: totožnost polykače stínů. Co bude žádat výměnou? Zlato, mlčení policejního velitele i při rozsáhlejších podvodech než obvykle, celý náklad džbánů s vínem… Kem bude souhlasit.


Zabiják srdceryvně zasténal. Kem si myslel, že je raněn. Zběžný pohled ho však přesvědčil, že se mýlí. Zabiják kráčel podél skladiště dál.


Na místě schůzky nikdo.


Kem si pokojně sedl vedle paviána. Že by si to Krátkonožka rozmyslel? Tomu Núbijec nevěřil. Informátor potřeboval rychlou materiální pomoc.


Noc plynula nerušeně dál.


Krátce před úsvitem vzal Zabiják svého kolegu za ruku a zatáhl ho do skladiště. Opuštěné koše, rozbité bedny, zbytky nářadí… Opice si v té změti razila cestu, zastavila se před hromadou pytlů na zrní a zasténala stejně jako před několika hodinami.


Policejní velitel bez většího zájmu rozhrnul pytle. Krátkonožka na schůzku přišel. Ležel se zlomeným vazem na dřevěném trámu.


Jméno polykače stínů už neprozradí.


 


*


 


Paser Kema utěšoval.


– Jsem zodpovědný za Krátkonožkovu smrt!


– Samozřejmě že ne. Kontaktoval vás přece on.


– Měl jsem mu dát ochranu.


– A jak?


– Já nevím, já…


– Přestaňte se už trápit.


– Polykač stínů byl na Krátkonožkův úmysl upozorněn, sledoval ho a zabil.


– Anebo se ho Krátkonožka pokusil vydírat.


– Byl dost hamižný, aby se dopustil podobného šílenství… A stopa je zase ztracená. Budu vás samozřejmě nadále chránit.


– Připravte se, zítra spolu odjíždíme do středního Egypta.


Paserův hlas zněl zarmouceně.


– Nějaká nehoda? zeptal se Kem.


– Několik znepokojivých hlášení z provinčních správ.


– Čeho se týkají?


– Vody.


– Bojíte se…


– Nejhoršího.


 


*


 


Neferet se podařila těžká operace. Mladý řemeslník měl poraněnou lebku, poškozené krční obratle, promáčklý pravý spánek. Muž spadl ze střechy. Protože byl okamžitě převezen do nemocnice, přežije.


Mladá žena usnula vyčerpaně v jednom z oddechových sálů. Probudil ji její asistent.


– Je mi líto, ale potřebuji vás.


– Požádejte jiného chirurga. Nemám už sílu znovu operovat.


– Jedná se o podivný případ. Vaše diagnóza je nezbytná.


Neferet vstala a následovala asistenta.


Pacientka měla otevřené oči, ale úplně ztuhlý pohled. Bylo jí asi čtyřicet a na sobě měla drahý oděv. Pěstěné ruce i nohy dokazovaly příslušnost k bohaté rodině.


– Ležela na ulici v severní čtvrti, vysvětloval asistent. Tamní lidé ji neznají. Vypadá jako pacientka, která byla umrtvena…


Neferet vyslechla hlas srdce v tepnách, potom vyšetřila oči.


– Tato žena je pod vlivem drogy, uzavřela. Spolkla výtažek z růžového máku, látku, která může být používána pouze v nemocnicích. Požádám o okamžité zahájení vyšetřování.


 


*


 


Na manželčino naléhání odložil Paser svůj odjezd do středního Egypta a požádal Kema, aby provedl šetření v terénu. Žena zemřela na předávkování, z kómatu se už nevzpamatovala.


Díky paviánovi se jazyky rozvázaly. Nešťastnice přišla do té uličky třikrát a vždy tam na ni čekal muž, jakýsi Řek usazený v krásném domě, obchodník se vzácnými vázami. Když za ním Kem zašel, podezřelý nebyl doma. Služebná poprosila policejního velitele, aby se posadil do přijímací místnosti, a přinesla mu čerstvé pivo. Obchodník prý vyřizoval něco na nábřeží a brzy se vrátí.


Jakmile vysoký, hubený a vousatý Řek spatřil policejního šéfa, vzal nohy na ramena. Kem se ani nehnul a pronásledování přenechal svému kolegovi. Opice podrazila uprchlíkovi nohu a ten se natáhl na dlažbu jak široký tak dlouhý.


Kem ho popadl za tuniku a postavil na nohy.


– Jsem nevinný!


– Zabil jsi jednu ženu.


– Prodávám vázy, nic víc.


Jednu chvíli Núbijci napadlo, jestli snad nechytil polykače stínů. Jeho zadržení však bylo příliš snadné.


– Jestli nepromluvíš, budeš odsouzen k smrti. Řekův hlas zněl plačtivě.


– Slitování! Já jsem jenom prostředník.


– U koho tu drogu kupuješ?


– U krajanů, kteří ty rostliny pěstují v Řecku.


– Oni jsou mimo dosah, ty ovšem ne.


Paviánův červený pohled kolegova slova potvrzoval.


– Řeknu vám jejich jména.


– Dej mi jména svých klientů.


– Ne, to ne!


Zabijákova chlupatá ruka spočinula těžce na Řekově rameni. Vyděšený muž se rozpovídal a vyjmenoval řadu úředníků, obchodníků a také několik šlechticů. Byla mezi nimi i paní Silkis.





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ


 


Ráno v den odjezdu dostal Paser Beltranovo pozvání na velký banket, kde budou přítomni vysocí úředníci a několik šéfů provincií. Slušelo se, aby ministr hospodářství uspořádal na konci zimy slavnostní recepci, kterou vezír poctí svou přítomností.


– Vysmívá se nám, mínila Neferet.


– Beltran dodržuje tradici, když mu to vyhovuje.


– Musíme při té maškarádě účinkovat?


– Obávám se, že ano.


– Obvinění paní Silkis způsobí velký skandál.


– Pokusím se být diskrétní.


– Obchod s drogami byl zastaven?


– Kem byl vynikající. Řekovi komplici byli pochytáni na nábřeží, stejně jako většina klientů… S výjimkou Silkis.


– Na ni není možno zaútočit, že?


– Beltranovy výhrůžky mě nezastaví.


– Nejdůležitější je, že ta hrůza skončila. K čemu by ti dneska bylo dobré zavírat Beltranovu manželku?


Stáli spolu pod perseou a důvěrně rozmlouvali. Paser Neferet objal.


– Abych učinil zadost spravedlnosti. Ty mi doporučuješ, abych počkal? Týdny ubíhají a faraonova abdikace se blíží.


– Musíme bojovat až do posledního okamžiku.


– Ale ta tma je tak hustá! Někdy si…


Neferet mu položila na ústa ukazovák.


– Egyptský vezír se nikdy nevzdává.


 


*


 


Paser krajinu středního Egypta miloval. Nil lemovaly bílé útesy, rozlehlé zelené nížiny a kopce, kde si nechávali šlechtici hloubit své věčné příbytky. Tato krajina neměla ani vznešený charakter Memfidy, ani prosluněnou nádheru Théb, ale uchovala si tajemství venkovské duše, uzavřené do středně velkých zemědělských usedlostí, v nichž pracovaly rodiny, které žárlivě lpěly na svých tradicích.


Policejní pavián nenaznačoval během cesty žádné nebezpečí. Stále teplejší ovzduší a jarní povětří jako by okouzlily i jeho, i když zůstával stále obezřetný.


Provincie Oryx byla hrdá na svou vodní správu. Zabezpečovala přežití obyvatelstva už celá staletí, zaháněla přízrak hladu a nečinila žádných rozdílů mezi velkými a malými. V letech slabých záplav stačily rezervní nádrže, udržované se značnou zběhlostí, zavlažovat všechny polnosti. Kanály, propusti a hráze byly neustále kontrolovány pečlivými odborníky, zejména v rozhodujícím období, následujícím po opadu vysokých vod. Řada polí zůstala zatopena a vsakovala vzácné naplaveniny, ospravedlňující přívlastek „černá země“, kterým byl Egypt označován. Z vesnic uhnízděných na hřebenech kopců se ozýval chvalozpěv na počest oplodňující energie ukryté v řece.


Vezír dostával každých deset dní podrobnou zprávu o stavu vodních zásob v zemi a nebylo vzácné, když cestoval po kraji bez upozornění místních úřadů a kontroloval jejich práci. Když se Paser blížil k hlavnímu městu provincie Oryx, uklidnil se. Hráze byly ve výborném stavu, nádrže podél cesty a údržbáři kanálů v pilné práci skýtali uklidňující pohled.


Vezírův příchod vyvolal radostný ruch. Každý chtěl tu slavnou osobu vidět, tlumočit jí svou žádost, požadovat větší spravedlnost. Ve slovech obyvatel se neozývala žádná útočnost. Jejich úcta a důvěra Pasera hluboce dojala a naplnila novou silou. Pro tyto bytosti musel zemi střežit a zabránit jejímu zničení. Prosil nebesa, Nil i oplodněnou zemi, vzýval tvořivé síly, aby mu osvítily mysl a on mohl zachránit faraóna.


V krásném bílém domě shromáždil šéf provincie své hlavní spolupracovníky: správce hrází, správce kanálů, distributora vodní rezervy, veřejného geometra a náboráře sezónních dělníků. Všichni se tvářili pochmurně. Všichni se Paserovi ukláněli a šéf provincie, šedesátiletý bonviván s pořádným břichem, mu přenechal své místo a vedení porady. Byl dědicem velice starého šlechtického rodu a jmenoval se Jau, „tučný volek“.


– Vaše návštěva je ctí pro mne i pro mou provincii.


– Překvapila mne vaše hlášení. Stojíte za nimi?


Bezprostřednost otázky hodnostáře překvapila, ale nešokovala.


Vezírové bývají přepracovaní a příliš se nezdržují společenskými frázemi.


– Sám jsem k tomu dal podnět.


– Stejnými obavami se trápí několik dalších provincií. Jestliže jsem si vybral tu vaši, je to pro její příkladné vedení už po dobu několika dynastií.


– I já budu hovořit přímo! Přestali jsme chápat příkazy ústředních úřadů, postěžoval si Jau. Obvykle mne nechávají řídit provincii, jak uznám za vhodné, i když pochopitelně vyžadují uspokojivé výsledky, které ostatně faraóna dosud nikdy nezklamaly. Od posledních záplav však dostáváme příkazy, které jdou proti zdravému rozumu!


– Vysvětlete to.


– Náš veřejný geometr vypočetl jako každoročně množství zeminy, kterou bude nutno přemístit na hráze, aby byly nepropustné. A tato čísla byla revidována a snížena! Budeme-li s takovou úpravou souhlasit, nebudou hráze pevné a při prvním návalu se protrhnou.


– Odkud vyšel ten požadavek na úpravu?


– Z memfiského ústředního úřadu vyměřování pozemků. Ale to není všechno! Náš náborář sezónních dělníků zná dokonale počet lidí, které bude potřebovat na údržbářské práce při opravách hrází a jejich utěsňování. Úřad práce mu však z toho škrtl bez jakéhokoliv vysvětlení polovinu. A ještě horší je další věc, používání retenčních nádrží. Kdo respektuje lépe než my dobu průtoku vody z nádrže položené výše proti proudu do nádrže po proudu, a to přesně podle potřeb jednotlivých druhů plodin? Technické služby ministerstva hospodářství nám chtějí určovat termíny, které jsou zcela v rozporu s přírodou. A to nehovořím o zvýšení daní, které vyplyne ze zvýšení produkce! Co se to děje v memfiském správním mozku?


– Předložte mi tu dokumentaci, řekl Paser.


Šéf provincie dal přinést požadované papyry. Podepsané osoby spadaly buď pod ministerstvo hospodářství, nebo pod Beltranova zvláštní oddělení, kontrolovaná ministrem víceméně přímo.


– Dejte mi něco na psaní.


Písař přinesl vezírovi paletu, inkoust a psací rákos. Paser svým rychlým a přesným rukopisem anuloval všechny scestné směrnice a text stvrdil svou pečetí.


– Administrativní omyly jsou napraveny, oznámil. Těmto neplatným pokynům nevěnujte nejmenší pozornost a postupujte obvyklým způsobem.


Provinění úředníci na sebe ohromeně pohlédli. Jau se musel ujistit.


– Máme tomu rozumět tak, že…


– Napříště budete plnit jenom příkazy opatřené mou pečetí.


Hodnostáři byli uchváceni rychlostí neočekávaného zásahu, pozdravili se s vezírem a vesele se rozešli za svými povinnostmi. Šéf provincie se však ještě stále tvářil ustaraně.


– Máte ještě nějaké další problémy?


– Nevyjadřuje váš postoj něco jako otevřenou válku proti Beltranovi?


– Jeden z mých ministrů se může mýlit.


– Proč ho v takovém případě ponechávat v úřadě?


Paser se takové otázky obával. Až dosud se všechny potyčky odehrávaly neveřejně. Tahle záležitost s vodním hospodařením však vážné neshody mezi vezírem a ministrem hospodářství vynesla na světlo.


– Beltran je velmi schopný pracovník.


– Víte, že podniká u šéfů provincií nejrůznější kroky, aby je přesvědčil o dokonalosti své politiky? Já, stejně jako mí kolegové, si klademe stále častěji otázku: kdo je vezír? On, nebo vy?


– Právě jste dostal odpověď.


– Uspokojila mě… Jeho návrhy se mi nelíbily.


– Jaké to byly návrhy?


– Důležité postavení v Memfidě, lákavé materiální výhody, méně starostí…


– Tak proč odmítat?


– Protože jsem spokojen s tím, co mám. Beltran nechápe, že všechno má své hranice. Mám tuto oblast rád a nesnáším velká města. Tady mě všichni respektují, v Memfidě mě nikdo nezná.


– Měl jste se mu tedy jasně postavit.


– Musím se přiznat, že ten člověk mi nahání strach. Proto jsem si raději hrál na váhavého. Ostatní šéfové provincií mu slíbili, že mu podají pomocnou ruku, jako byste už neexistoval. Nehřejete si na prsou hada?


– Jestliže je to tak, musím napravit svůj omyl.


Jau neskrýval svoje starosti.


– Když vás tak poslouchám, mám dojem, že naši zem čekají těžké chvíle. Protože jste zachoval soudržnost mé provincie, podpořím vás.


Kem a jeho opice čekali na prahu hostitelova pěkného příbytku. Pavián jedl datle, policista pozoroval dění na ulici, posedlý polykačem stínů a přesvědčený, že tato temná existence na něho myslí se stejnou intenzitou.


Jakmile se objevil vezír, Núbijec okamžitě vstal.


– Všechno v pořádku?


– Další katastrofa odvrácena jen o vlásek. Musíme zkontrolovat několik dalších provincií.


Jau je dohonil na cestě k přístavišti.


– Zapomněl jsem na jednu podrobnost… Toho kontrolora pitné vody jste poslal vy?


– Samozřejmě že ne. Popište mi ho.


– Šedesátník, střední postava, olysalá červená lebka, kterou si často škrábe, velice popudlivý, huhňavý hlas, strohý tón.


– Mentmose, vydechl Núbijec.


– Co tady dělal?


– Obyčejná inspekční obchůzka.


– Zaveďte mne k vodním zásobám.


Nejkvalitnější pitná voda byla nasbírána několik dnů po začátku záplav. Obsahovala minerální soli, regulovala činnost střev a působila blahodárně na plodnost žen. Protože byla kalná a blátivá, byla profiltrována a potom skladována v obrovských kádích, kde se uchovávala ve výborném stavu čtyři až pět let. V letech silných veder ji provincie Oryx často exportovala na jih.


Jau dal otevřít hlavní rezervu, chráněnou těžkou dřevěnou závorou. Pohled na katastrofu mu vyrazil dech: zátky kádí byly vyraženy a voda rozlita po zemi.





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ


 


Jak může nějaká žena být tak krásná? přemýšlel Paser, když pozoroval Neferet, vyšňořenou na Beltranův banket. Vrchní lékařka království měla sedmiřadý náhrdelník z perel a karneolů spojovaných núbijským zlatem, šperk, který jí darovala královna matka. Zakrýval tyrkys od jejího učitele Branira, určený k zahánění zlých sil. Paruka z jemných copánků zdůrazňovala čisté rysy jejího obličeje se světlou, zářivou pletí. Zápěstí a kotníky jí zdobily šňůrky drobných perel. Ametystový opasek, Paserův dar, podtrhoval štíhlost pasu.


– Bylo by na čase, aby ses už oblékl, poznamenala.


– Ještě musím přečíst poslední hlášení.


– To jsou ty rezervy pitné vody?


– Mentmose jich zničil deset. Ostatní jsou teď pod dohledem. Heroldi rozhlašují popis toho bandity. Buď padne do rukou policie, nebo bude nucen někam zalézt.


– Kolik šéfů provincií se Beltranovi zaprodalo?


– Možná třetina. Ale údržba hrází bude provedena správně. Dal jsem v tom smyslu pokyny a zakázal snižovat potřebné prostředky.


Sedla si mu na klín, lehoučká jako pírko, aby mu zabránila v další práci.


– Opravdu je už na čase, aby sis oblékl slavnostní suknici, nasadil tradiční paruku a připnul náhrdelník hodný tvého postavení!


 


*


 


Z titulu své funkce policejního velitele dostal pozvánku i Kem. Núbijec se na podobných recepcích necítil ve své kůži. Kromě své dýky s rukojetí z elektra, vykládanou lazuritovými a živičnými rozetami, neměl žádný šperk. Uchýlil se do rohu velkého sloupového sálu, v němž Beltran a Silkis přijímali své hosty, a střežil vezíra, obklopeného mnoha vysoce postavenými osobnostmi. Opice zaujala místo na střeše, odkud hlídala okolí.


Sloupy byly omotány květinovými girlandami, memfiská šlechta měla na sobě oslňující róby, na stříbrných podnosech byly servírovány pečené husy a hovězí, do pohárů nalévána nejlepší vína dovezená z Řecka. Někteří hosté seděli na polštářích, jiní dali přednost židlím. Mezi nimi kroužili sluhové a často vyměňovali alabastrové talíře.


Vezír a jeho manželka trůnili za bohatě prostřeným stolem obětin. Služebné jim omyly ruce parfémovanou vodou a na krk vložily chrpové věnce. Každá návštěvnice dostala květ lotosu, který si vetkla do paruky.


Harfenistky, loutnistky a hráčky na bubínky okouzlovaly publikum. Beltran zaplatil nejlepší hudebnice ve městě a přikázal, aby k potěše milovníků hudby hrály jen dosud neznámé melodie.


Jeden velmi starý dvořan, který se nebyl schopen pohybovat, měl židli s účelným otvorem v sedadle a mohl se tedy večírku zúčastnit také. Jeden sluha mu vždy po použití vytáhl keramickou nádobu zpod sedadla a nahradil ji čistou, vysypanou provoněným pískem.


Beltranův kuchař uměl s virtuozitou používat bylinky a kombinovat vůně a chutě rozmarýnu, kmínu, šalvěje, kopru a také skořice, považované za „skutečně ušlechtilou“. Znalci dobré kuchyně se rozplývali v pochvalách a rozhovory se točily okolo Beltranovy a Silkisiny šlechetnosti a štědrosti.


Beltran vstal a požádal o chvilku ticha.


– Drazí přátelé, na tomto skvělém večírku, který vaše přítomnost činí ještě krásnějším, bych rád vzdal čest člověku, jehož laskavou vážnost vysoce ctíme, vezíru Paserovi. Vezirát je posvátná instituce, jejímž prostřednictvím vyjadřuje svou vůli faraón. Přes své mládí prokazuje náš drahý Paser značnou a překvapující zralost. Umí si získat lásku obyvatelstva, rychle se rozhodnout, denně činí vše pro zachování velikosti naší země. Nechť je mu vaším jménem předán jako výraz úcty tento skromný předmět.


Správce postavil před Pasera modrý hliněný pohár pokrytý glazurou, jehož dno bylo ozdobeno lotosem se čtyřmi okvětními plátky.


– Děkuji vám, řekl Paser, a dovolte, abych toto mistrovské dílo daroval chrámu boha Ptaha, patrona řemeslníků. Vždyť kdo by mohl zapomenout, že chrámy mají za úkol shromažďovat bohatství, aby je znovu rozdělily podle potřeb obyvatelstva? Kdo by se odvážil snížit jejich roli, porušit harmonii a zničit rovnováhu, utvářenou už od dob naší první dynastie? Jsou-li tato jídla skvělá, naše země úrodná a jestliže naše hierarchie spočívá na povinnostech člověka, nikoliv na jeho právech, pak je tomu tak proto, že naším vůdcem je bohyně Maat, věčný Řád života. Kdo ji zradí, kdo se jí dotkne, je zločinec, jemuž se nesmí dostat žádné shovívavosti. Dokud bude naší nejpřednější hodnotou duch spravedlnosti, bude žít Egypt v míru a radovat se z oslav svých svátků.


Vezírova slova část hostů nadchla a druhou část zchladila. Když se hovor opět rozproudil, utkávaly se protivné strany zastřenými slovy, aby vezírův projev pochválily nebo naopak kritizovaly. Je recepce vhodným rámcem pro takový druh prohlášení? Během vezírovy řeči se Beltranův obličej stáhl a jeho křečovitý úsměv nikoho neoklamal. Nehovořilo to o hluboké rozdílnosti pohledů egyptského premiéra a jeho ministra hospodářství? Vzhledem k protichůdným pověstem nebylo snadné oddělit dobré od špatného.


Po jídle si hosté vyšli na čerstvý vzduch do zahrady. Kem a jeho Zabiják znásobili svou ostražitost. Vezír naslouchal hořekování několika vysokých úředníků oprávněně si stěžujících na administrativní pomalost. Beltran se svou nevyčerpatelnou mnohomluvností získával na svou stranu skupinu pozorně naslouchajících dvořanů.


K Neferet přistoupila Silkis.


– Chtěla jsem s vámi mluvit už dávno. Dnes večer mám k tomu konečně příležitost.


– Rozhodla jste se rozvést?


– Tolik Beltrana miluju! Je to skvělý manžel. Jestliže zasáhnu ve váš prospěch, bude zabráněno nejhoršímu.


– Co tím myslíte?


– Beltran cítí k Paserovi upřímnou úctu. Proč se váš manžel nechová rozumněji? Společně by udělali kus práce!


– Vezír si to nemyslí.


– Dělá chybu. Přesvědčte ho, aby změnil názor, Neferet!


Silkis hovořila naivním a sladkým tónem ženy-dítěte.


– Paser se neukolébává žádnými iluzemi.


– Zbývá tak málo času… Brzy už bude příliš pozdě. Není vezírova neústupnost špatným rádcem?


– Dělání ústupků by bylo ještě horší.


– Dosáhnout místa vedoucí lékařky království nebylo snadné. Proč si teď ničit kariéru?


– Léčit nemocné není kariéra.


– V tom případě neodmítnete a budete mě léčit.


– To nemám v úmyslu.


– Lékař si nemůže vybírat nemocné!


– Za současných okolností ano.


– Co proti mně máte?


– Odvážila byste se tvrdit, že nejste kriminálnice?


Paní Silkis se odvrátila.


– Nechápu… Obvinit mě, mne…


– Ulehčete svému svědomí a přiznejte se. Neexistuje lepší lék.


– A za co vlastně můžu?


– Při nejmenším za to, že berete drogy.


Silkis zavřela oči a skryla obličej do dlaní.


– Přestaňte říkat takové hrozné věci!


– Vezír má důkaz o vaší vině.


Silkis byla na pokraji nervového záchvatu a rozběhla se do svých pokojů. Neferet zašla za Paserem.


– Obávám se, že jsem byla nešikovná.


– Podle reakce tvé společnice jsem přesvědčen o opaku.


Přistoupil k nim podrážděný Beltran.


– Co se stalo? Vy…


Neferetin pohled přibil ministra hospodářství k zemi. Žádná nenávist, žádné násilí, jen záblesk, který mu pronikl až do morku kostí. Beltran se cítil úplně nahý, svlečený z kůže svých lží, lstí a úskoků. Duše mu hořela, hruď mu svíraly křeče, byl na pokraji zhroucení. Přestal bojovat a opustil sloupový sál.


Recepce skončila.


– Nejsi náhodou kouzelnice? zeptal se Paser manželky.


– Copak by bylo možné bojovat proti takovému zlu bez magie? Ve skutečnosti uviděl Beltran najednou sám sebe. A to, co viděl, ho zřejmě moc nepotěšilo.


Vlahá noc je opojila svým kouzlem. Na několik okamžiků zapomněli, že čas hraje proti nim. Nechali se unést sněním o tom, že Egypt se nikdy nezmění, že jeho zahrady bude stále zahalovat vůně jasmínu a že vysoké vody Nilu budou navěky živit národ, spojený láskou ke svému králi.


Z hájku vystoupila útlá postava a zahradila jim cestu. Vtom žena vykřikla hrůzou. Majestátním obloukem skočil ze střechy Zabiják, přistál mezí ní a manželským párem a zabránil jí se pohnout. Stál tu s otevřenou tlamou a rozšířenými nozdrami, připraven zaútočit.


– Zadržte ho, moc vás prosím!


– Paní Tapeni! podivil se Paser a položil Zabijákovi ruku na rameno. To je ovšem podivný způsob, jak mě oslovit… Vystavujete se riziku.


Přistoupil k nim Kem. Malá hezká brunetka se ještě hodnou chvíli chvěla.


– Musím vás prohledat, prohlásil Núbijec.


– Jděte pryč!


– Jestli odmítnete, požádám Zabijáka, aby to udělal za mne.


Tapeni se podrobila. Paserovi napadlo, že kněz, který jí dal jméno „myš“, odhadl dobře její povahu: živost, nervozita, lstivost.


Kem doufal, že nalezne perleťovou jehlu, důkaz, že chtěla napadnout vezíra a zavraždila i Branira. Neměla však u sebe žádnou zbraň ani pracovní pomůcku.


– Chcete se mnou mluvit?


– Brzy už nebudete vyslýchat nikoho.


– Na čem se zakládá takové proroctví?


Hezká brunetka se kousla do rtů.


– Už zase jste toho řekla příliš hodně, nebo příliš málo, paní Tapeni.


– V této zemi nestojí na vaší straně nikdo! Král vás bude muset vyhnat.


– To nechť posoudí Jeho Veličenstvo. Náš rozhovor je u konce?


– Slyšela jsem, že Suti utekl z pevnosti, kde si odpykával trest vyhoštění.


– Jste dobře informována.


– Nedoufejte, že se vrátí!


– Uvidím ho živého… A vy také.


– Z núbijské pustiny se nedostane nikdo. Zemře tam žízní.


– Zákon pouště byl k němu příznivý už jednou. Suti přežije a přijde si vyřídit své účty.


– To je proti právu!


– Lituji, ale co mohu dělat?


– Musíte zajistit moji bezpečnost.


– Stejně jako bezpečnost všech ostatních obyvatel této země.


– Dejte Sutiho hledat a zavřete ho.


– V núbijské poušti? Vyloučeno. Buďme trpěliví a počkejme, až dá o sobě vědět. Příjemnou noc, paní Tapeni.


Polykač stínů, ukrytý za mohutným kmenem sykomory, sledoval, jak vezír, jeho manželka, Kem a ten prokletý nedůvěřivý pavián odcházejí.


Po svém nedávném neúspěchu chtěl vrah zaútočit znovu během recepce. Núbijec však hlídal uvnitř a ta opice venku. Tvrdohlavou snahou dokázat, že mu nemůže uniknout nikdo, ani vezír, si přece nepokazí několik let ověnčených úspěchy!


Musel si zachovat svou chladnokrevnost. Poté, co srazil vaz Krátkonožkovi, tomu ubohému podvodníčkovi, který měl tu smůlu, že ho prokoukl, polykač stínů poprvé cítil, jak se mu chvějí ruce. Zabiják mu nenaháněl větší strach než dřív, ale děsilo ho, že není schopen zlikvidovat Pasera. Neochraňuje vezíra nějaká podivná síla? Ne, hlídá ho přece jenom ten núbijský policajt a bystrá opice.


Polykač stínů tento nejlítější souboj ve svém životě musí vyhrát!





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ


 


Suti si ohmatal rty, tváře, čelo, ale rysy svého obličeje nepoznával. Byl jenom oteklá a rozbolavělá hromada masa a kostí. Zduřelá víčka mu bránila otevřít oči. Ležel na nosítkách nesených šesti statnými Núbijci a nebyl schopen se pohnout.


– Jsi tady?


– Samozřejmě, odpověděla Pantera.


– Tak mě zabij.


– Budeš žít. Ještě pár dní a jed se vstřebá. Když už dokážeš mluvit, znamená to, že tvoje krev znovu cirkuluje. Starý válečník nechápe, jak to tvůj organismus vydržel.


– Moje nohy… jsem ochrnutý!


– Ne, svázaný. Házel jsi sebou a nosičům to překáželo. Zřejmě jsi měl ošklivé sny. Zdálo se ti o paní Tapeni?


– Koupal jsem se v oceánu světla, kde mě nikdo nevyrušoval.


– Zasloužil bys, aby tě nechali ležet vedle stezky.


– Jak dlouho jsem v bezvědomí?


– Slunce už vyšlo třikrát.


– Někam máme namířeno?


– Pro naše zlato.


– Žádní egyptští vojáci?


– V dohledu nikdo, ale blížíme se k hranici. Núbijci začínají být nervózní.


– Ujmu se znovu velení.


– V takovém stavu?


– Odvaž mě.


– Víš, že jsi hrozný?


Pantera Sutimu pomohla postavit se na nohy.


– Jak je krásné cítit zase půdu pod nohama! Hůl, rychle!


Suti kráčel opět v čele klanu a opíral se o primitivní hůl. Jeho hrdost Panteru fascinovala.


 


*


 


Skupina prošla západně kolem Elefantiny a pohraničního stanoviště první jižní provincie. Během pomalého pochodu na sever se k nim připojilo několik osamělých válečníků. Suti těm zkušeným bojovníkům důvěřoval. Kdyby narazili na pouštní policisty, neváhali by na ně zaútočit.


Núbijci následovali svou světlovlasou bohyni. Šli naloženi zlatem a snili o vítězstvích pod velením Egypťana silnějšího než škorpion. Úzkými stezkami překročili žulovou bariéru, kráčeli vyschlým korytem vádí, zabíjeli zvěř, aby měli co jíst, pili s mírou a nenaříkali.


Sutiho tváři se vrátila krása a hrdinovi jeho elán. První vstával, poslední uléhal, nemohl se nabažit pouštního povětří a byl nezdolatelný. Pantera ho za to milovala čím dál víc. Mladý muž získal velikost skutečného válečníka, jehož slovo je pro všechny závazné a o jehož rozhodnutích se nediskutuje.


Núbijci pro něj vyrobili několik různě velkých luků, kterými ulovil pár antilop a jednoho lva. Vedl svou malou armádu k vodním zřídlům tak neomylně, jako by se po těchto neznámých stezkách pohyboval odjakživa.


– Míří k nám eskadra policistů, upozornil ho jeden černý bojovník.


Suti hned věděl, kdo to je: „ti, jejichž zrak je pronikavý“ křižují pouští, aby zajistili bezpečnost karavan a zadrželi loupeživé beduíny. Do těchto končin se však obvykle nepouštěli.


– Zaútočme na ně, ponoukala Pantera.


– Ne, odmítl Suti. Schováme se, dokud se nevzdálí.


Núbijci se zamaskovali ve změti skal, kolem nichž policisté procházeli. Jejich unavení a žízniví psi přítomnost černých bojovníků neucítili. Eskadra ukončila své poslání a mířila do údolí.


– Zlikvidovali bychom je bez větších problémů, reptala Pantera, ležíc vedle Sutiho.


– Kdyby se nevrátili, posádka v Elefantině by vyhlásila poplach.


– Ty prostě nechceš zabít Egypťany… zato já sním jenom o tom! Ty, vyhnanec, stojíš v čele Núbijců, jejichž jediným řemeslem je boj. Brzy se budeš muset bít. Je to tvoje povaha, Suti, a té neunikneš.


Panteřina ruka pohladila milencovo tělo. Ukryti v poledním žáru za dvěma žulovými bloky, zapomněli na nebezpečí a sevřeli se v objetí. Libyjka se zlatou a horkou kůží, pokrytá zlatem ze ztraceného města, hrála svým tělem ohnivou melodii a Suti byl nadšen každým jejím tónem.


 


*


 


– Tady je to, řekla Pantera. Poznávám to tu.


Libyjka sevřela Sutiho zápěstí, málem ho rozmačkala.


– Naše zlato je tady, v téhle jeskyni. V mých očích je vzácnější než všechno ostatní. Aby ses ho zmocnil, zabil jsi egyptského generála.


– Nepotřebujeme je.


– Naopak! S ním se staneš vládcem zlata.


Suti nemohl odtrhnout pohled od jeskyně, kam ukryl poklad zrádného generála, kterého pouštní zákon odsoudil k smrti. Pantera udělala dobře, že ho zatáhla až sem. Vymazat tuto epizodu ze svého života a odsunout ji do zapomnění by bylo zbabělé. Suti byl oddán spravedlnosti jako jeho přítel Paser. Kdyby její ruka na prchajícího generála nedopadla, nebylo by spravedlnosti učiněno zadost. Zrádcovo zlato, určené k zaplacení klidného života u Libyjce Adafiho, Sutimu darovala sama nebesa.


– Pojď, vyzvala ho Pantera. Pojď obdivovat naši budoucnost.


Ve své majestátní kráse vykročila kupředu. Zlatý náhrdelník a náramky vrhaly oslňující záblesky. Núbijci klesli na kolena, fascinováni pomalou chůzí své zlaté bohyně směrem k svatyni, již znala jen ona sama. Jestliže je zavedla tak daleko do nitra egyptského území, bylo to pro zvýšení jejich magické síly a dosažení neviditelnosti. Když ve společnosti Sutiho vstoupila do jeskyně, začali někteří zpívat pradávnou melodii, pozdravující návrat vzdálené nevěsty, chystající se oslavit sňatek s duší svého lidu.


Pantera byla přesvědčena, že převzetím zlatého bohatství zpečetí svůj osud a s konečnou platností ho spojí s osudem Sutiho. Současná chvíle se stane základem tisíce zářných zítřků.


Suti prožíval v duchu znovu popravu generála Ašera, toho podlého vraha, který se domníval, že unikne vezírovu tribunálu a prožije klidné stáří v Libyi, kde bude podněcovat protiegyptské nálady. Mladý muž svého činu nelitoval. Odrážel přímočarou čistotu těchto rozlehlých pustin, kde lež nikdy nerozkvete.


V jeskyni byl chládek. Vyrušení netopýři poletovali všemi směry, až se znovu hlavou dolů zachytili zdí.


– Určitě to bylo tady, naříkala Pantera. Tak kde je ta kára?


– Pojďme ještě dál.


– To je zbytečné. Přesně si na to místo vzpomínám!


Suti marně prohledával každé zákoutí. Jeskyně byla prázdná.


– Kdo to mohl vědět… kdo se odvážil…


Pantera, šílená vztekem, servala z krku zlatý náhrdelník a mrštila jím o skálu.


– Zničme tu prokletou jeskyni!


Suti zvedl kousek látky.


– Podívej se na tohle.


Sklonila se nad nálezem.


– Obarvená vlna, konstatoval. Naši zloději nejsou žádní démoni noci, ale obyčejní pouštní tuláci. Když vytahovali káru, jeden si natrhl o ostrý výčnělek šaty.


Panteře se vrátila naděje.


– Vydejme se za nimi!


– Zbytečné.


– Já se nevzdám.


– Já též ne.


– A co chceš dělat?


– Zůstat tady a čekat. Vrátí se.


– Odkud bereš tu jistotu?


– V tom spěchu jsme tu tenkrát zapomněli mrtvolu. Na tom místě, kde jsem ho zabil, by přece měly zůstat nějaké kosti.


– Vítr…


– Ne, jeho přátelé ho odnesli. Čekají na nás a mají v úmyslu se nám pomstít.


– Padli jsme do pasti?


– Hlídky určitě pozorovaly náš příchod.


– A kdybychom se nevrátili?


– Málo pravděpodobné. Zůstali by na svých místech a hlídali ještě několik let, dokud by nedošli k přesvědčení, že jsme zemřeli. Jednala bys jinak, kdybys byla generálovým spojencem? Zjistit naši totožnost je podstatné, zabít nás je potěšením.


– Budeme se bít.


– Pod podmínkou, že nám nechají čas, abychom připravili svou obranu. Dokonce odnesli můj luk. Proklát mě mým vlastním šípem je naplní radostí.


Pantera s nádhernými pevnými prsy vystavenými slunci oslovila své věrné. Vysvětlila jim, že pouštní tuláci vyloupili svatyni zlaté bohyně a ukradli její bohatství. Je jasné, že boj je nevyhnutelný, a proto pověřuje Sutiho, aby je dovedl k vítězství.


Nikdo neprotestoval, ba ani starý válečník. Při představě, že napojí písek beduínskou krví, cítil, jak se mu vrací mládí. Núbijci prokážou svoji chrabrost. V boji muže proti muži se jim nikdo nevyrovná.


Ačkoliv o tom bývalý poručík vozby Suti nepochyboval, vybudoval s využitím skalních útesů, za nimiž se skryli núbijští lučištníci, skutečný opevněný tábor. V jeskyni uložili měchy s vodou, potraviny a zbraně. V určité vzdálenosti od svého postavení vyhloubili nepravidelně rozmístěné díry.


Pak započalo čekání.


Suti vychutnával tento mrtvý čas, okouzlen tajnými zpěvy pouště, jejími neviditelnými pohyby, řečí větru. Seděl v pozici písaře, splýval se skálou a téměř necítil sluneční žár. Řinčení zbraní se bál méně než hlučného ruchu města. Zde musel být každý čin v harmonii s tichem, nesoucím ozvěny kroků jeho černých druhů.


Tiskli se k sobě bez jediného slova, hnáni stejným ohněm, pohled ztracený na okrovém horizontu v jeho věčné pomíjivosti.


Pantera objala Sutiho zezadu jako kočka. Hladila mu šíji, sladká jako jarní vůně.


– Co když ses mýlil?


– Takové nebezpečí nehrozí.


– Loupež našeho zlata možná těm lupičům stačí.


– Překazili jsme černý obchod. Získat zboží zpět nestačí. Musí zjistit, kdo jsme.


Podle obyčeje, který platil u Núbijců stejně jako u Egypťanů, žili všichni mimo město nazí. Pantera se nemohla nabažit obdivování nádherného milencova těla a on její obdiv opětoval. Jejich bronzová, opálená kůže se nebála slunce, jejich touha se jím obrazovala. Blonďatá bohyně se každý den zdobila jinými šperky. Zlato její oblé kopečky a údolí ještě zkrášlovalo a činilo ji nedosažitelnou pro jiného muže než Sutiho.


– Kdyby se pouštní tuláci spojili s Libyjci, porazil bys je?


– Zničím je.


V jejich polibku se zračily nesmírné rozlohy, jež je obklopovaly, jejich spojená těla se kutálela po něžném písku, čeřeném severní brízou.


Starý válečník upozornil Sutiho, že muž pověřený přinášením vody se nevrátil.


– Kdy odešel?


– Když se slunce ukázalo nad jeskyní. Podle postavení slunce se měl vrátil už dávno.


– Pramen je možná vyschlý.


– Ne, musel vystačit ještě několik týdnů.


– Máš k němu důvěru?


– Je to můj bratranec.


– Útok lva…


– Šelmy chodí pít v noci. Jejich útoky vždycky uměl odrazit.


– Půjdeme ho hledat?


– Jestli se nevrátí do západu slunce, tak to bude znamenat, že ho zabili.


Hodiny uplývaly. Núbijci už nezpívali. Upírali nehybné zraky směrem k prameni, kde se měl objevit jejich kamarád.


Denní hvězda se sklonila k západu, vnikla do západní hory a sestoupila do bárky noci, aby proplula podzemními prostory, kde se utká s obrovským drakem, jenž se pokusí pozřít všechnu vesmírnou vodu a vysušit Nil.


Stezka zůstala prázdná.


– Zabili ho, prohlásil starý válečník.


Suti zdvojnásobil hlídky. Útočníci se už možná blíží k jeskyni. Kdyby to byli pouštní tuláci, neváhali by porušit nepsané zákony války a vrhli by se do útoku ještě v noci.


Seděl obrácen k poušti a bez pocitu úzkosti si kladl otázku, jestli to už nejsou poslední hodiny jeho života. Budou poznamenány vážností těchto zapomenutých skal, nebo šílenstvím posledního utkání?


Přitulila se k němu Pantera.


– Cítíš se připraven?


– Stejně jako ty.


– Nepokoušej se umřít beze mne! Překročíme bránu zásvětí společně. Nejdřív ale budeme bohatí a budem si žít jako králové. Jestli to skutečně chceš, dokážeme to. Buď opravdovým vůdcem, Suti, nepromrhej svou energii!


Neodpověděl. Respektovala jeho mlčení a usnula zároveň s ním.


 


*


 


Sutiho probudil chladný vzduch. Poušť byla šedivá, ranní světlo se ztrácelo v husté mlze. Pantera otevřela oči.


– Zahřej mě.


Přitiskl ji k sobě, ale prudce se odsunul, oči upřené do dálky.


– Na místa! nařídil Núbijcům.


Z mlhy se vynořovaly desítky ozbrojených mužů a vozů.





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ


 


Pouštní tuláci s dlouhými vlasy, špatně zastřiženým vousem, šálem okolo hlavy a v dlouhých šatech s pestrobarevnými pruhy postupovali kupředu v těsném sevření. Někteří byli vyhladovělí a měli vystouplé klíční kosti, propadlá ramena a pod kůží se jim rýsovala žebra. Na shrbených zádech nesli srolované rohože.


Napjali společně luky a vypustili první letku šípů, aniž někoho zasáhli. Protože Suti dal příkaz, aby Núbijci nestříleli, beduíni si dodali odvahy. S hlasitým řevem se vyřítili vpřed.


V tomto okamžiku núbijští lučištníci dokázali, že jsou hodni své pověsti. Nikdo se neminul cíle, rytmus jejich střelby byl rychlý a nepřetržitý. Byli v menšině jednoho proti deseti, ale brzy nastolili rovnováhu. Beduíni ustoupili a přenechali místo lehkým vozům, jejichž podlahy byly ze spletených a překřížených řemínků, překrytých hyeními kožkami. Bočnice byly pomalovány útočícími božstvy na koních. Na vozech byli vždy dva muži. Jeden držel opratě, druhý mával kopím. Oba měli bradku a měděnou kůži.


– Libyjci, poznamenal Suti.


– Vyloučeno, bránila se dotčeně Pantera.


– Libyjci, kteří se přidali k pouštním tulákům. Vzpomeň si na svůj slib.


– Promluvím s nimi a oni nezaútočí.


– Děláš si iluze.


– Nechej mě to zkusit.


– Zbytečně riskuješ.


Koně nervózně přešlapovali. Muži s kopím zvedli štíty do výše hrudi. Jakmile se dostanou k protivníkovi blíž, mrští proti němu svou zbraň.


Libyjka se zvedla a vystoupila z úkrytu. Překročila linii skalních hradeb a popošla pár kroků po plošině, která ji dělila od vozů.


– Zalehni! zařval Suti.


Vyletělo kopí, rychlé a přesné.


Sutiho šíp proklál hrdlo útočníkovi ještě dřív, než dokončil pohyb. Pantera uskočila stranou a osudné ráně se vyhnula. Utíkala zpátky k jeskyni.


Nájezdníci se vrhli do útoku a Núbijci, rozzuřeni výpadem proti své zlaté bohyni, vystřelovali šíp za šípem.


Vozkové uviděli díry vyhloubené v písku příliš pozdě. Někteří se jim vyhnuli, jiní se převrátili, většina padla do pasti. Kola se rozlámala, korby rozbily, jezdci byli vymrštěni na zem. Núbijci se na ně bez milosti vrhli. Z bitevního pole si odvedli koně a posbírali kopí.


Po prvním střetnutí konstatoval Suti smrt tří Núbijců, zatímco ztráty koalice beduínů a Libyjců byly těžké. Vítězové provolávali slávu zlaté bohyni a starý válečník složil oslavný hymnus. I když chybělo palmově víno, mysli všech byly opojeny úspěchem. Suti musel zvyšovat hlas, aby jim zabránil opustit svá postavení. Každý toužil zlikvidovat zbývající nepřátele sám.


Z prašného oblaku se vynořil červeně natřený vůz. Vystoupil z něj muž beze zbraně, s pažemi volně podél těla. Měl pyšný postoj a podivně hranatou hlavu, k tělu neúměrně velikou. Jeho drsný hlas se nesl daleko.


– Chci mluvit s vaším velitelem.


Suti se ukázal.


– Tady jsem.


– Jak se jmenuješ?


– A ty?


– Moje jméno je Adafi.


– A moje Suti, důstojník egyptské armády.


– Pojďme k sobě blíž. Křičet není pro konstruktivní rozhovor moc vhodné.


Oba muži si vyšli v ústrety.


– Takže to jsi ty, Adafi, zapřisáhlý nepřítel Egypta, spiklenec a buřič?


– To ty jsi zabil mého přítele, generála Ašera?


– Měl jsem tu čest, i když smrt toho zrádce byla příliš lehká.


– Egyptský důstojník v čele bandy núbijských nomádů… Nejsi i ty spíš zrádce?


– Ukradl jsi moje zlato.


– Patřilo mně. Byla to cena dohodnutá s generálem výměnou za klidný důchod na mém území.


– Ten poklad je mým majetkem.


– Jak to?


– Válečná kořist.


– Sebevědomí ti nechybí, mladíku.


– Žádám, co mi patří.


– Co víš o mém obchodu s horníky?


– Tvůj gang je rozprášen a v Egyptě už nemáš žádnou oporu. Zmiz co nejrychleji a zalez až na nejzazší konec té své barbarské země! Faraonova zloba tam na tebe možná nedosáhne.


– Jestli chceš své zlato, budeš si ho muset zasloužit.


– Máš ho tady?


– Ve svém stanu. I když jsi porazil generála Ašera, mimochodem jehož ostatky jsem pohřbil, můžeme se přece stát přáteli. Na stvrzení naší dohody ti nabízím polovinu zlata.


– Požaduji všechno.


– Jsi příliš nenasytný.


– Ztratil jsi už hodně mužů. Mí válečníci jsou lepší než ti tví.


– To je bezesporu pravda, ale teď už znám tvé nástrahy a je nás víc.


– Moji Núbijci se budou bít až do posledního muže.


– Kdo je ta blonďatá ženská?


– Jejich zlatá bohyně. Jejím přičiněním neznají strach.


– Můj meč té pověře usekne hlavu.


– Pokud přežiješ.


– Jestliže odmítneš spolupracovat, zničím tě.


– Neutečeš, Adafi. Staneš se mou nejvzácnější trofejí.


– Pýcha ti zamotala hlavu.


– Jestli chceš svým oddílům ušetřit život, vyzvi mě na souboj. Libyjec si Sutiho změřil pohledem.


– Proti mně nemáš žádnou šanci.


– Nech mě, ať to posoudím já.


– Jsi příliš mladý, než abys umíral.


– Jestliže vyhraju, vezmu si své zlato.


– A když prohraješ?


– Pak se ty zmocníš mého.


– Tvého?… Co tím chceš říct?


– Mí Núbijci nesou slušné množství tohoto vzácného kovu.


–Takže jsi převzal generálovo místo v černém obchodu. Suti mlčel.


– Zahyneš, zavěštil Adafi a jeho široké čelo se svraštilo.


– Jaké zbraně použijeme?


– Každý svoje.


– Požaduji podpis smlouvy, schválené oběma tábory.


– Svědky budou bohové.


Ceremoniál byl bez prodlení zorganizován. Zúčastnili se ho tři Libyjci a tři Núbijci, mezi nimi i starý válečník. Vzývali duchy ohně, vzduchu a země, aby případného křivopřísežníka zničili. Před zápasem si dopřáli noc odpočinku.


Núbijci vytvořili u jeskyně kruh okolo zlaté bohyně. Žádali o její ochranu a snažně ji prosili, aby jejich hrdinovi dopřála vítězství. Potom drolivými kameny, zanechávajícími na kůži červené stopy, vyzdobili Sutiho tělo válečnými znaky.


– Neudělej z nás otroky.


Egypťan usedl tváří k slunci, čerpaje v jeho pouštním svitu sílu dávných obrů, kteří dokázali přemisťovat žulové bloky, aby z nich zbudovali chrámy, do nichž se vtělil neviditelný. Suti se vzdal cesty písařů a kněží, protože cítil přítomnost skryté energie na nebi i na zemi. Vstřebával ji svým dechem, rozváděl po celém těle a soustředil se přitom na cíl, jehož chtěl dosáhnout.


Pantera si k němu klekla.


– To je šílenství. V osobním souboji Adafi ještě nebyl poražen.


– Jakou zbraň má nejraději?


– Kopí.


– Můj šíp bude rychlejší.


– Nechci tě ztratit.


– Když chceš být bohatá, nezbývá mi než riskovat. Věř mi, že jiná možnost neexistuje. Vidět, jak masakrují mé Núbijce, bych nesnesl.


– A vidět, jak je ze mne vdova, to je ti jedno?


– Jakožto zlatá bohyně mě jistě ochráníš.


– Když tě Adafi zabije, vrazím mu dýku do břicha.


– Tví krajané tě zlynčují.


– Núbijci mě ochrání… A nastane masakr, kterého se tak bojíš.


– Ledaže bych zvítězil.


– Pohřbím tě v poušti a potom půjdu upálit zaživa paní Tapeni.


– Dovolíš mi tu hranici podpálit?


– Miluju tě, když sníš… Miluju tě, protože sníš.


 


*


 


Na poušť se znovu snesla mlha, dusíc ranní úsvit. Suti vykročil kupředu. Pod bosýma nohama mu skřípěl písek. V pravé ruce nesl středně veliký luk, nejlepší, jaký měl k dispozici, v levé měl jediný šíp. Vystřelit další už nebude mít čas. Adafi měl pověst neporazitelného borce, jehož nemůže ohrozit žádný protivník. Byl nepolapitelný a unikal všem policejním výpravám usilujícím o jeho zadržení. Jeho oblíbenou činností bylo ozbrojit buřiče a lupiče a udržovat tak nejistotu v západních provinciích delty. Nepomýšlel tento dobrodruh na to, že jednou bude na severu Egypta vládnout?


Sluneční paprsky prorazily šeď. Adafi stál padesát metrů před Sutim, důstojný ve svých červených a zelených šatech, s vlasy ukrytými pod černým turbanem.


Suti věděl, že je ztracen.


Adafi neměl kopí, ale oblíbený Egypťanův luk, který kdysi ukradl v jeskyni. Byla to zbraň výjimečné kvality, z akáciového dřeva, schopná poslat šíp do vzdálenosti šedesáti metrů přímého letu. Luk, který měl nyní k dispozici Suti, se zdál být ve srovnání s tím přímo směšný. Jeho přesnost byla nejistá a nedovolí mu Libyjce zabít, nanejvýš snad zranit. Kdyby se pokusil přijít blíž, Adafi by vystřelil jako první, aniž by mu vůbec dal možnost odpovědět.


Libyjcův obličej se změnil: tvrdý, uzavřený, bez stopy lidskosti. Adafi chtěl zabít, celá jeho bytost byla nositelem smrti. S chladným pohledem čekal, že se jeho kořist roztřese.


Bývalý poručík vozby pochopil, proč Libyjec vyjde ze svých soubojů vždycky živý. Za návrším vlevo ležel na zemi jiný libyjský lučištník a Adafiho chránil. Bude jednat ještě před svým pánem, jsou spolu sehraní?


Suti si vyčítal svou hloupost. Čestný a rovnoprávný souboj, dodržení daného slova… Adafi na něco podobného nepomyslel ani na chvíli. Vždyť přece už první trenér mladého Egypťana učil, že beduíni a Libyjci často udeří do zad. Teď ho toto opomenutí bude stát život.


Adafi, Suti i Libyjec v záloze napjali luky ve stejném okamžiku. Egypťan postupně zvolna zvyšoval napětí. Jeho chování Adafiho pobavilo. Předpokládal, že se Suti nejdřív pokusí zlikvidovat muže ukrytého po jeho levici a teprve další šíp vystřelí jeho směrem. Egypťan se ale vybavil jen jediným šípem.


Tu zahlédl Suti koutkem oka scénu stejně prudkou jako rychlou. Pantera se připlížila zezadu k ukrytému Libyjci a prořízla mu hrdlo. Adafi si tohoto krátkého dramatu všiml rovněž a zamířil šíp k blondýnce, která se okamžitě přitiskla do písku. Suti využil Libyjcovy chyby, napjal luk na maximum, ztotožnil se s dráhou střely a letěl zároveň se svým šípem k cíli. Adafi si uvědomil svůj omyl a uspěchaně vystřelil také.


Jeho střela škrábla Sutiho na tváři, střela Egypťanova se zabodla do Libyjcova oka. Jako zasažen bleskem padl Adafi na zem.


Núbijci křičeli radostí. Suti usekl poraženému pravou ruku a pozvedl svůj luk k nebi.


 


*


 


Píseční tuláci a Libyjci odhodili zbraně a padli na tvář před objímající se Panterou a Sutim.


Tvář zlaté bohyně zářila štěstím. Bohatá, šťastná, s armádou u svých nohou a s libyjskými bojovníky přinucenými ji poslouchat prožívala zhmotnění svých nejbláznivějších snů.


– Můžete svobodně odejít, nebo zůstat pod mým velením, prohlásil Suti. Jestliže mne budete následovat, budete mít zlato. Při sebemenším neuposlechnutí vám useknu ruku.


Nikdo se ani nehnul. Slíbená odměna by nalákala i ty nejpodezíravější žoldnéře. Suti prohlédl vozy a koně. Obojí ho uspokojilo. S několika zkušenými vozataji a núbijskými lučištníky převyšujícími každého soupeře měl teď bývalý poručík k dispozici schopnou a soudržnou armádu.


– Jsi pán zlata, pravila rozzářeně Pantera.


– Zase jsi mi zachránila život.


– Už jsem ti přece říkala, že beze mne bys nedokázal nic velkého.


Suti rozdělil první žold a zahnal tak poslední nepřátelské pocity, které vůči němu ještě mohly přetrvávat. Libyjci uhostili Núbijce palmovým vínem a sbratření probíhalo za veselého popíjení, přerušovaného výbuchy smíchu a zpěvem. Jejich nový velitel dal přednost tichu pouště a stál stranou. Přistoupila k němu Pantera.


– Nezapomínáš ve svém snění na mne?


– Neinspiruješ můj sen snad ty?


– Udělal jsi Egyptu nesmírnou službu. Zabitím Adafiho jsi odstranil jednoho z jeho nejzavilejších nepřátel.


– Co si s tím vítězstvím mám počít?





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ


 


Špatně oholený vezír se pohyboval v davu po memfiském městském tržišti, na sobě ošuntělou suknici a sešlapané opánky. Existoval lepší způsob, jak zjistit, co si myslí obyvatelstvo? S uspokojením konstatoval, že zákazníci mají široký výběr nejrůznějších produktů. Lodní přeprava po Nilu už nebyla ničím narušována, dodávky potravin se uskutečňovaly s chvályhodnou pravidelností. Nedávná revize přístavních zařízení a umělých bazénů, kde byly lodě dvakrát ročně kontrolovány, prokázala výborný stav obchodní flotily.


Paser zaznamenal, že výměnný obchod je prováděn řádně a směna se uzavírá na normálních základech. Zbrzděná inflace už nepostihovala ty nejchudší. Mezi prodávajícími byl velký počet žen, zaujímajících nejvýhodnější místa. Když se vyjednávání protáhla, nabídl účastníkům občerstvení nosič vody. „Moje srdce je spokojeno!“ vykřikl jeden venkovan, šťasten, že získal za své krásné fíky kvalitní džbán. Na jiném místě se tísnili zvědavci okolo nádherného kusu lnu, který rozložili dva obchodníci s látkami.


– Božské prostěradlo! komentovala nějaká bohatá dáma.


– A proto je jeho cena vysoká, pravil výrobce.


– Od jmenování nového vezíra se neoprávněné zvyšování cen nerado vidí!


– Tím líp! Více se prodá a líp se nakoupí. Jestli si to prostěradlo ode mne koupíte, přidám šálu.


Zatímco se obchod uzavíral, věnoval Paser pozornost prodavači opánků, zavěšených pomocí provázků na dřevěném trámku podpíraném dvěma sloupky.


– Udělal bys líp, kdyby ses přezul, kamaráde, poznamenal řemeslník. V těch svých opánkách ses už nachodil dost a dost a jejich podrážky už brzy vypustí duši.


– Nemám zač si koupit nové.


– Vypadáš spořádaně. Dám ti na dluh.


– To je proti mým zásadám.


– Kdo nemá dluhy, zbohatne! Tak dobře, opravím ti za nějakou drobnost ty staré.


Mlsný Paser si koupil medový koláč a naslouchal dál okolním rozhovorům. Neozývalo se v nich žádné znepokojení, žádné odsuzování vezíra. Přesto ještě nebyl docela uklidněn. Téměř nikdy nebylo proneseno jméno Ramses.


Paser přistoupil k prodavačce vonných mastí a začal smlouvat o malou nádobku.


– Trochu drahá, soudil.


– Jsi z města?


– Ne, z venkova. Přitahuje mě pověst Memfidy. Ramses Veliký z ní udělal nejkrásnější město na světě. Tak rád bych krále viděl! Kdy vyjde z paláce?


– To nikdo neví. Říká se, že je nemocný a sídlí v Per-Ramsesu v deltě.


– On, nejstatnější člověk v zemi?


– Jdou řeči, že jeho magická moc je už vyčerpaná.


– Tak ať ji obnoví!


– Je to ještě možné?


– Takže nějaký nový vládce…


Obchodnice přikývla.


– Kdo nastoupí po Ramsesovi?


– Kdo to může vědět?


Ozvaly se výkřiky. Dav se rozevřel, aby umožnil průchod Zabijákovi. Několika skoky se pavián ocitl u Paserových nohou. Prodavačka myslela, že jde tedy o zloděje a že se jej policejní pavián chystá polapit. Rychle proto omotala okolo mužova hrdla provaz, aby neutekl. K jejímu údivu jej však opice nekousla do lýtka jako obvykle, ale postavila se nehnuté před ni a zůstala tak až do Kemova příchodu.


– Já jsem ho chytila sama! chlubila se obchodnice. Dostanu odměnu?


– Uvidíme, pravil Núbijec a táhl Pasera pryč.


– Vypadáte vztekle, poznamenal vezír.


– Proč jste mě neupozornil? Dopustil jste se velké neopatrnosti!


– Nikdo mě nemohl poznat.


– Zabiják vás našel bez problémů.


– Potřeboval jsem si poslechnout, co si lidé povídají.


– Teď už víte víc?


– Situace není růžová. Beltran připravuje lidi na Ramsesův pád.


 


*


 


Neferet měla zpoždění, i když komise, které měla předsedat, byla velmi důležitá. Pár morousů ji obviní ze snahy dělat se zajímavou, ale ona musela okamžitě ošetřit Šibalku, svoji zelenou opičku, trpící zažívací poruchou, Junáka, stiženého křečovitým kašlem, a Severáka, který si odřel nohu.


Postarat se o tyto tři dobré duchy domova jí připadalo nejpřednější.


Když vrchní lékařka království vstoupila do místnosti, shromáždění hodnostáři povstali a uklonili se. Neferetina krása zahnala nedávný úmysl kritizovat. Když hovořila, působil její hlas jako balzám a staří praktici se tohoto léku nemohli nabažit.


Beltranova přítomnost Neferet překvapila.


– Vláda mne pověřila funkcí finančního prostředníka, vysvětlil. Dnes mají být přijata opatření týkající se veřejného zdraví. Musím se ujistit, že nenaruší rozpočtovou rovnováhu země, za niž zodpovídám vezírovi.


Obvykle se ministerstvo hospodářství spokojilo vysláním svého zástupce. Ministrův příchod věstil boj, na nějž Neferet nebyla zrovna připravena.


– Nejsem spokojena s počtem nemocnic v hlavních městech provincií i v menších osadách. Navrhuji vybudování deseti zařízení podle memfiského vzoru.


– Námitka, zasáhl Beltran. Cena by byla obrovská.


– Šéfové provincií zaplatí výstavbu, zdravotnická služba jim pak dodá schopné lékaře a zabezpečí provoz. Pomoc ministerstva hospodářství nebudeme potřebovat.


– Dotkne se to placení daní!


– Podle faraonova dekretu budou mít šéfové provincií na vybranou: bud zaplatí vašemu úřadu, nebo zlepší svá zdravotnická zařízení. Na moji radu a zcela legálně zvolili druhou možnost. Doufám, že v příštím roce budeme pokračovat.


Beltran byl nucen se stáhnout. Nepočítal, že Neferet bude jednat tak rychle a obratně. Bez zbytečných řečí navázala s místními správami pevná pouta.


– Podle „ochranářské knihy“ pocházející už z dob zakladatelů říše nesmí Egypt přehlížet žádné ze svých dětí. Je na nás lékařích, abychom léčili všechny, kdo trpí. Na začátku svého panování slíbil Ramses mladé generaci šťastnou budoucnost. Zdraví pro všechny je podstatnou součástí tohoto štěstí. Proto jsem rozhodla vyškolit více lékařů a ošetřovatelů. Jen tak se dostane každému nejlepší péče bez ohledu na místo jeho bydliště.


– Přeji si, aby lékařská hierarchie byla upravena, prohlásil Beltran. Dodejme více důležitosti specialistům a mnohem méně všeobecným lékařům. Až se zítra Egypt otevře okolnímu světu, specialisté snadno zbohatnou a my je budeme se ziskem vyvážet.


– Pokud budu vedoucí lékařkou já, prohlásila mladá žena, budeme zachovávat dosavadní tradici. Jakmile nabudou vrchu specialisté, ztratí medicína své základní opodstatnění: péči o lidskou bytost v jejím celku, harmonii ducha a těla.


– Jestliže nebudete sdílet mé názory, nebude vám ministerstvo hospodářství nakloněno.


– Má to znamenat vydírání?


Beltran vstal a panovačně se obrátil k přítomným.


– Egyptská medicína je nejvěhlasnější, pobývá u nás mnoho zahraničních vědců, aby se naučili jejím základům. Naše metody je však zapotřebí reformovat a tento zdroj zvyšování bohatství dále rentabilizovat. Vaše vědění si zaslouží víc, věřte mi! Vyrábějme mnohem více léků, používejme drogy a jedy, do jejichž tajemství jsme pronikli, soustřeďme se na množství! V tom je budoucnost.


– To odmítáme.


– Jste na omylu, Neferet. Přišel jsem vás upozornit, vás a vaše kolegy, zatím jen jako přítel. Odmítnout moji pomoc by bylo katastrofální chybou.


– Přijmout ji by zničilo naše poslání.


– To nemá žádnou obchodní hodnotu.


– Zdraví také ne.


– Mýlíte se stejně jako vezír. Bránit minulost vás nepřivede nikam.


– Nemoc, kterou trpíte, neumím léčit.


 


*


 


Bývalý vezír Baži se přišel poradit s Neferet ohledně nesnesitelných ledvinových bolestí a krvi v moči. Vrchní lékařka ho prohlížela víc než hodinu a diagnostikovala parazitární hematurii, kterou léčí magistrální lék z piniových zrnek, šáchoru, blínu, medu a núbijské hlíny. Užívá se jednou denně, večer před spaním. Snažila se pacienta uklidnit. Léčení bude účinné.


– Můj organismus je už opotřebovaný, posteskl si Baži.


– Jste silnější, než si myslíte.


– Moje odolnost se snižuje.


– Příčinou této přechodné slabosti je infekce. Slibuji vám rychlé zlepšení a za ním bude následovat dlouhé stáří.


– Jak se daří vašemu manželovi?


– Rád by vás zase viděl.


 


*


 


Paser a Baži se procházeli v zahradě ve stínu vzrostlých stromů. Junák, nadšený touto neočekávanou procházkou, pobíhal okolo a očichával květinové záhony.


– Beltran útočí na všech frontách, ale mně se daří jeho činnost mařit.


– Získal jste důvěru hlavních představitelů vlády?


– Někteří se mnou souhlasí a Beltranovi nedůvěřují. Naštěstí jeho příliš zřejmá hrubost a dravá ctižádostivost mnoha lidem vadí. Mnoho písařů zůstalo věrno staré moudrosti, která tuto zemi vytvořila.


– Cítím, že jste klidnější, sebejistější.


– To je jenom zdání. Každý den mi připadá jako souboj a nikdy nevím, odkud přijde úder. Chybí mi vaše zkušenost.


– Nemylte se. Už jsem neměl potřebnou energii. Faraón se rozhodl správně, když vybral vás. Beltran to pochopil. Nenadál se z vaší strany takového odporu.


– Jak se může člověk stát takovým zrádcem?


– Lidská povaha je schopna nejhoršího.


– Občas ztrácím odvahu. Drobná vítězství, která dobudu, nezbrzdí běh dnů. Přišlo jaro a už se začíná hovořit o příští záplavě.


– Jak se k tomu staví Ramses?


– Povzbuzuje mě v práci. Mám pocit, že když Beltranovi neustoupím ani o píď, dokážu ten pád oddálit.


– Část jeho území jste dokonce naopak získal.


– Jedině proto ještě doufám. Když ho oslabím, začne možná pochybovat. Chopit se bez dostatečné opory moci skončí prohrou. Ale budu mít dost času, aby se mi podařilo zbořit pilíře, které jeho stavbu podpírají?


– Lid si vás váží, Pasere. Bojí se vás, ale má vás rád. Plníte svou funkci dokonale a přesně, jak vám přikázal král. Z mých úst to není jalová lichotka.


– Beltran by si mé služby rád koupil! Když si vzpomenu na ty jeho projevy přátelství, kladu si otázku, jestli byl kdy aspoň na okamžik upřímný, nebo se přetvařoval od samého začátku a doufal, že mě zahrne do svých plánů.


– Proč by měla mít přetvářka nějaké hranice?


– Neděláte si moc iluzí…


– Neuznávám nadšení. Je zbytečné a vždycky nebezpečné.


– Rád bych vám svěřil některé spisy týkající se katastru a vyměřování. Uvolil byste se ověřit několik údajů a zjistit, jestli nebyly upraveny?


– Velmi rád, tím spíš, že se jedná o mou původní specializaci. Čeho se obáváte?


– Že Beltran a jeho spojenci se pokoušejí legální cestou krást pozemky.


 


*


 


Večer byl tak krásný a teplý, že si Paser dopřál chvíli odpočinku u bazénu. Neferet seděla na okraji s nohama ve vodě, víčka jen mírně zdůrazněna zeleným pudrem, a hrála na loutnu, jejíž struny byly naladěny v dokonalém souzvuku. Sladká a lehká melodie vezíra okouzlovala. Harmonizovala s chvěním listoví, kolébaného severní brízou.


Paser si pomyslel, jak by takový koncert nadchl Sutiho. Po jakých stezkách bloudí, jakým nebezpečím se vystavuje? Chtěl Sutimu pomoci smazat provinění, kterého se dopustil, a vsadil na jeho hrdinství, narazil však na zuřivost paní Tapeni. Podle Kema se teď starala o svou tkalcovskou dílnu čím dál míň, zato pobíhala po celém městě. Jakým způsobem se mu zase snaží uškodit?


Tóny loutny ho uklidňovaly. Zavřel oči a oddal se magii hudby.


To byla chvíle, kterou zvolil pro svůj čin polykač stínů.


V okolí Paserova příbytku zůstal už jen jediný pozorovací bod, vysoká datlová palma rostoucí na dvorku malého domku, náležejícího starým manželům v důchodu. Polykač stínů vnikl dovnitř, zabil je a pak vyšplhal i se svou zbraní na vrchol stromu.


Štěstí mu přálo. Jak doufal, vrátil se vezír tohoto příjemného večera, kdy zapadající slunce laskalo kůži, dříve než obvykle a odpočíval ve společnosti své manželky na odlehlém místě v zahradě.


Polykač stínů svíral zakřivenou tyč, používanou odborníky při lovu ptáků. Policejní pavián, sedící na střeše vezírova domu, nebude mít čas zasáhnout. Zbraň, při správném ovládání velmi nebezpečná, přerazí Paserovi šíji.


Zločinec se pevně usadil a levou rukou se přidržoval větve. Soustředil se a odhadoval dráhu letu. Přes značnou vzdálenost se nemine cíle. V této disciplíně prokázal už v mládí výjimečný talent. Rozbíjet hlavy ptákům mu působilo nesmírné potěšení.


Šibalka, Neferetina zelená opička, měla oči neustále na stopkách, připravena v každém okamžiku zachytit zralé ovoce padající ze stromu nebo si hrát s tím rošťákem na datlovníku, když tu se jeho paže napjala. Opička vyrazila výstražný křik.


Souhra v paviánově mozku byla ohromující. V jediném okamžiku zachytil varování zelené opičky, spatřil zakřivenou hůl letící vzduchem, pochopil její cíl a vrhl se ze střechy dolů.


Ve svém úchvatném skoku Zabiják zachytil zločinnou zbraň a dopadl několik metrů od vezíra.


Vyděšená Neferet upustila loutnu. Dřímající Junák se okamžitě probral a skočil svému pánu na břicho.


Policejní důstojník Zabiják třímal v zakrvavených prackách vrhací hůl a hrdě zíral na vezíra, kterého opět vyrval z náruče smrti.


Polykač stínů se už hnal úzkou uličkou a mračil se. Jaké božstvo obývalo duši toho paviána? Poprvé ve své kariéře zapochyboval vrah o svých schopnostech. Paser nebyl člověk jako každý jiný. Ochraňovala ho nějaká nadpřirozená síla. Činila ho nezranitelným bohyně Maat, vezírova spravedlnost?





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ


 


Pavián se nechal hýčkat. Neferet mu omyla pracky měděnou vodou, dezinfikovala a ovázala ránu. Ačkoliv ho už znala, Zabijákova robustnost ji znovu překvapila. Navzdory prudkosti nárazu nebyla rána hluboká a velmi rychle se zajizví. Pavián byl tvrdý na bolest a pobude jen jeden, nanejvýš dva dny v poměrném klidu, přičemž nepřestane chodit.


– Krásný předmět, usoudil Kem při pohledu na vrhací hůl. Možná znamená začátek stopy, která nás zavede k cíli. Polykač stínů byl tak laskav a nechal nám zajímavou indicii. Bohužel jste ho neviděli!


– Dokonce jsem neměl čas ani se bát, přiznal se Paser. Bez toho Šibalčina výkřiku…


Malá zelená opička se odvážila přiblížit se k obrovskému paviánovi a sáhnout mu na nos. Zabiják se ani nehnul. Povzbuzená Šibalka položila svou miniaturní pracku obrovi na stehno a v jeho očích jako by se zaleskla něha.


– Zdvojnásobím bezpečnostní okruh okolo vašeho sídla, oznámil policejní velitel, a osobně se ujmu výslechů výrobců těch vrhacích holí. Konečně máme šanci zjistit útočníkovu totožnost.


 


*


 


Mezi paní Silkis a Beltranem vypukla prudká hádka. Ačkoliv svého syna a dědice ministr miloval, předpokládal, že doma zůstane pánem on. Jeho manželka však odmítala synka kárat. Ještě víc to platilo o jeho dceři, jejíž lži a křivé přísahy přijímala, aniž hnula brvou.


Paní Silkis usoudila, že manželovy výtky jsou nespravedlivé, a zmocnil se jí zuřivý vztek. Ztratila nad sebou kontrolu a rvala látky na cáry, rozbila vzácnou truhlici, rozdupala drahé šaty. Než odešel Beltran do kanceláře, pronesl hrozivá slova: „Jsi šílená!“


Šílenství… Děsivý výraz. Není snad normální ženou, zamilovanou do svého muže, otrokyní bohatého člověka, pozornou matkou? Když se zapojila do spiknutí a ukázala se nahá před velitelem stráže u sfingy, aby odvedla jeho pozornost, podrobila se jenom Beltranovu příkazu a důvěřovala osudu. Zítra spolu budou vládnout Egyptu.


Pronásledovaly ji však přízraky. Když se nechala znásilnit polykačem stínů, utonula v temnotách, které se už nerozplynou. Zločiny, na kterých se podílela, ji budou mučit méně než to odevzdání, pramen zvrácené slasti. A pak ta roztržka s Neferet… Když chtěla být její přítelkyní, bylo to šílenství, lež nebo zvrhlost?


Zlé sny střídaly sny ještě horší, noci bez spánku následovaly jedna za druhou.


Zachrání ji jediný muž: vykladač snů. Požadoval závratné částky, ale vyslechne ji a poradí.


Požádala pokojskou o závoj, aby si zahalila tvář. Služebná se rozplývala v slzách.


– Co se ti stalo?


– To je strašné… Zahynul!


– Kdo?


– Pojďte se podívat.


Z aloe, nádherného keře s oranžovými, žlutými a červenými květy, zůstal jen seschlý pahýl. Nejenže šlo o vzácný exemplář, Beltranův dar, ale navíc to byl zdroj léku, který paní Silkis denně používala. Když se olejem z aloe potřely genitálie, předešlo se zánětům a pomáhalo to při souloži. Kromě toho si ho Beltran přikládal na své neustále mokvavé místo na levé noze, aby zmírnil svědění.


Silkis se cítila úplně opuštěná. Příhoda u ní vyvolala silnou migrénu. Brzy uvadne jako aloe.


 


*


 


Pracovna vykladače snů byla vymalována černě a ponořena do tmy. Silkis ležela se zavřenýma očima na rohoži a chystala se odpovídat Syřanovi, jehož klientela představovala jen bohaté a urozené dámy. Místo aby se stal dělníkem nebo obchodníkem, studoval kouzelnické knihy a snáře, pevně odhodlán uklidňovat pocity úzkosti několika zahálčivých žen výměnou za zaslouženou odměnu. Takové zlaté rybky nebylo ve šťastné svobodné společnosti snadno ulovit. Jakmile se však jednou ocitly v jeho síti, už se z ní nedostaly. Vždyť měla-li být jeho pomoc účinná, musela trvat stále! Jakmile vzaly klientky tuto očividnou pravdu za svou, stačilo mu pak už jen s většími či menšími obtížemi vykládat jejich vidiny. Přicházely vyšinuté z rovnováhy a takové i odcházely. Jen je utvrdil v jejich víceméně lehkém šílenství a zvětšil své bohatství. Až dosud byl jeho jediným nepřítelem berní úřad. Raději však zaplatil vysoké daně, jen aby ve své činnosti mohl pokračovat bez potíží. Jmenování Neferet na místo vrchní lékařky království mu dělalo starosti. Podle dobře informovaných lidí se nedala koupit a vůči šarlatánům jeho druhu nebyla nijak shovívavá.


– Měla jste v poslední době hodně snů? zeptal se paní Silkis.


– Hrozné vidiny. Držela jsem dýku a zabodla ji do krku nějakého býka.


– Jak reagoval?


– Čepel se zlomila! Převrátil mě a dupal po mně.


– Vztahy s vaším manželem jsou… uspokojivé?


– Práce ho úplně pohlcuje. Je tak unavený, že hned usne. A když přece jen dostane chuť, spěchá, hrozně spěchá.


– Musíte mi říct všechno, Silkis.


– Ano, ano, rozumím…


– Už jste zacházela s dýkou?


– Ne.


– S nějakým podobným předmětem?


– Ne, nemyslím.


– A co jehla?


– S jehlou ano!


– S perleťovou jehlou?


– Ano, samozřejmě! Umím tkát a tohle náčiní mám nejraději.


– Použila jste ho také proto, abyste na někoho zaútočila?


– Ne, přísahám, že ne!


– Starší muž… Je k vám obrácen zády, vy se k němu nehlučně přiblížíte a vbodnete mu jehlu do šíje…


Silkis křičela, kousala si prsty, svíjela se na rohoži. Vyděšený vykladač snů málem přivolal pomoc. Záchvat šílenství však odezněl. Silkis se posadila, zbrocená potem.


– Nezabila jsem nikoho, prohlásila zastřeným, oblouzeným hlasem. Nemám k tomu odvahu. Jestliže mě o to zítra Beltran požádá, buduji mít. Abych si ho udržela, budu souhlasit.


– Jste vyléčena, paní Silkis.


– Co… co jste řekl?


– Už mé služby nepotřebujete.


 


*


 


Osli byli naloženi a připraveni k odchodu do přístavu, když tu přistoupil k vykladači snů Kem.


– Stěhování je ukončeno?


– Loď už čeká. Směr Kréta. Tam mě nebude nikdo otravovat.


– Moudré rozhodnutí.


– Mám váš slib. Celníci mě nebudou vyslýchat.


– To bude záviset na tvé dobré vůli.


– Vyslýchal jsem paní Silkis, jak jste si přál.


– Položil jsi jí ty správné otázky?


– Nerozuměl jsem ničemu, ale poslechl jsem přesně vaše příkazy.


– A výsledek?


– Nezabila nikoho.


– Jsi si tím jist?


– Absolutně jist. Jsem šarlatán, ale znám ten druh žen. Kdybyste byl tomu jejímu blouznění přítomen, věděl byste, že nehrála komedii.


– Zapomeň na ni i na Egypt.


 


*


 


Paní Tapeni neměla daleko k slzám. Proti ní seděl za nízkým stolem, pokrytým rozloženými svitky papyru, podrážděný Beltran.


– Vyptávala jsem se po celé Memfidě, ujišťuji vás!


– Tím pronikavější je váš neúspěch, vážená přítelkyně.


– Paser svoji ženu nepodvádí, nehraje, nemá dluhy, není zapojen v žádném černém obchodu. Je to šílené, ale tomu člověku nelze nic vytknout!


– Upozornil jsem vás předem: je to vezír.


– Vezír ne vezír, myslela jsem, že…


– Vaše hamižnost vám zdeformovala mozek, paní Tapeni. Egypt je stále ještě výjimečnou zemí, pro jejíž vysoké úředníky, jmenovitě pak premiéra, je bezúhonnost základním životním pravidlem. Uznávám, že je to směšné a zastaralé, ale tuto skutečnost je nutno brát v úvahu. Paser svému poslání věří a je mu zcela oddán.


Nervózní hezká brunetka už nevěděla, co má dělat.


– Mýlila jsem se v něm.


– Nemám rád lidi, kteří se mýlí. Když někdo pracuje pro mne, musí mít úspěch.


– Jestliže se objeví nějaká trhlina, okamžitě ji odhalím.


– A když se neobjeví?


– Tak… bude nutněji bez jeho vědomí vyškrábat.


– Skvělá iniciativa. Co navrhujete?


– Budu o tom přemýšlet, já…


– Všechno už je promyšleno. Mám jednoduchý plán, založený na obchodu s velmi neobvyklými předměty. Stále souhlasíte s tím, že mi budete pomáhat?


– Jsem vám k dispozici.


Beltran jí dal pokyny. Tapenin neúspěch ještě posílil jeho pohrdání ženami. Měli pravdu Řekové, když je považovali za stvoření nižší než muži! Egypt dává ženám příliš velký prostor. Břídilka jako tahle Tapeni mu nakonec začne překážet. Je lepší se jí co nejrychleji zbavit a zároveň Paserovi předvést, jak je ta jeho slavná spravedlnost bezmocná.


 


*


 


V dílně pod širým nebem pracovalo tvrdě pět mužů. Z akáciového, sykomorového a tamaryškového dřeva vyráběli více či méně pevné a více či méně drahé vrhací hole. Kem se vyptával šéfa, nevrlého padesátníka s hrubými rysy.


– Kdo jsou tví zákazníci?


– Ptáčníci a lovci. Proč? Zajímá tě to?


– Velice.


– Z jakého důvodu?


– Provedl jsi něco?


Nějaký dělník zašeptal šéfovi do ucha pár slov.


– Policejní velitel, a u mne! Hledáš někoho?


– Vyrobil jsi tuhle hůl?


Muž si prohlížel zbraň, která málem zabila Pasera.


– Krásná práce… Nejvyšší kvalita. S tím se zasáhne i daleký cíl.


– Odpověz na moji otázku.


– Ne, to není moje práce.


– Která dílna něco takového dokáže?


– Nevím.


– Překvapivé.


– Lituju, že ti nemůžu pomoct. Snad někdy příště.


Když šéf viděl, že Núbijec odchází, ulevilo se mu. Policejní velitel není tak tvrdohlavý, jak se tvrdí.


Když se den nachýlil a řemeslník zavřel dílnu, svůj názor změnil.


Núbijcova široká ruka spočinula na jeho rameni.


– Lhal jsi mi.


– Ale ne, já…


– Už si nevymýšlej. Nevíš, že jsem krutější než moje opice?


– Moje dílna funguje dobře, mám dobré dělníky… Proč sis na mě zasedl?


– Povídej o té vrhací holi.


– Tak dobře, vyrobil jsem ji.


– Komus ji prodal?


– Ukradli mi ji.


– Kdy?


– Předevčírem.


– Proč jsi mi neřekl pravdu?


– Protože jste měl tu hůl v ruce a já jsem se bál, že jsem zamotaný do nějaké pochybné aféry… Na mém místě byste mlčel také.


– Nemáš ani ponětí, kdo to mohl ukrást?


– Ne. Tak cenná hůl… Rád bych ji získal zpět.


– Musíš se spokojit s mou shovívavostí.


Stopa polykače stínů opět končila v prázdnu.


 


*


 


Neferet řešila těžké případy a prováděla složité operace. Přes své postavení a spoustu administrativních povinností nikdy ve vypjatých situacích neodmítla pomoc.


Když spatřila v nemocnici paní Sabadu, byla překvapena, protože tato krásná žena, přiznávající se k třicítce a vlastnící nejproslulejší memfiskou pivnici, trpěla jenom revmatismem.


– Vaše zdraví se zhoršilo?


– Vaše léčba je stále účinná. Jestliže jsem k vám vnikla, je to z úplně jiného důvodu.


Neferet vyléčila Sabadu ze zánětu ramene, který mohl zanechat trvalé následky na pohyblivosti paže. Pacientka proto lékařce projevovala hlubokou vděčnost. I když Sabadu nezanechala prostituce na vysoké úrovni, vezíra a jeho manželku obdivovala. Opravdovost a neporušitelnost jejich manželství jí dodávala důvěru ve způsob života, který sama nikdy nepozná. Vždy byla dovedně nalíčená a naparfémovaná až snad na hranici únosnosti, uměla se učinit přitažlivou a neuznávala společenské ohledy. U Neferet nikdy necítila nepřátelství nebo pohrdání, ale vždy jen snahu pomoci.


Sabadu postavila před Neferet fajánsovou vázu.


– Rozbijte ji.


– Tak krásnou věc?


– Prosím vás, rozbijte ji.


Neferet upustila vázu na dlaždice. Uprostřed střepů se objevil kamenný penis a lazuritové lůno, to vše pokryto babylonskými magickými nápisy.


– Objevila jsem ten černý obchod náhodou, vysvětlovala Sabadu. Byla bych stejně dřív nebo později informována. Tyto předměty jsou určeny k probouzení touhy unavených mužů a k získání plodnosti u sterilních žen. Dovoz je ilegální, protože nebylo zaplaceno clo. Ostatní podobné nádoby obsahují kamenec, známou stahující látku na zvýšení požitku a proti impotenci. Já tyhle podpůrné prostředky nesnáším. Zbavují lásku přirozenosti. Udělejte Egyptu službu a přerušte ten odporný obchod.


Navzdory svému zaměstnání měla paní Sabadu smysl pro důstojnost.


– Znáte viníky?


– Dodávka přišla v noci na západní břeh. Víc nic nevím.


– Co vaše rameno?


– Už nebolí.


– Kdyby zase začalo, hned za mnou přijďte.


– Uděláte něco s tou záležitostí?


– Svěřím ji vezírovi.


 


*


 


Na řece se tvořily vlny. Tříštily se o opuštěný břeh, k němuž se blížila loď bez plachty. Kapitán obratně a hladce přirazil ke břehu. Okamžitě přiběhlo deset mužů a spěšně vyložili náklad.


Když byli hotovi, nějaká žena je začala vyplácet formou amuletů. Vtom se vynořil Kem se svými policisty a bez námahy všechny pochytal.


Jediný člověk, který se bránil a snažil se utéct, byla ta žena. Pochodeň osvítila její obličej.


– Paní Tapeni!


– Pusťte mě!


– Obávám se, že vás budu nucen zavřít. Neorganizujete tady náhodou černý obchod?


– Jsem chráněna.


– Kým?


– Jestli mě nepustíte, budete toho litovat.


– Odveďte ji, nařídil Núbijec.


Tapeni sebou vztekle zmítala.


– Dostávám příkazy od Beltrana!


 


*


 


Protože měl hmatatelné důkazy, zařadil Paser projednávání tohoto případu přednostně. Než svolal tribunál, konfrontoval Tapeni s Beltranem.


Hezká brunetka byla podrážděná na nejvyšší míru. Jakmile vstoupil ministr hospodářství, hned na něj vyjela.


– Přikažte, ať mě pustí, Beltrane!


– Jestliže se ta žena neuklidní, odejdu. Proč jste mě předvolal?


– Paní Tapeni vás obviňuje, že jste ji zaměstnával při nedovoleném obchodování.


– Směšné.


– Jak to směšné! vykřikla. Měla jsem ty věci prodávat hodnostářům, abych je kompromitovala!


– Vezíre Pasere, myslím, že paní Tapeni přišla o rozum.


– Přestaňte s tím tónem, Beltrane, nebo všecko prozradím.


– Jak ráčíte.


– Ale… To je šílené! Uvědomujete si, že…


– Vaše blouznění mě nezajímá.


– Takže mě necháváte na pospas soudu! Tím hůř pro vás.


Tapeni se obrátila k vezírovi.


– Mezi těmi hodnostáři jste byl na řadě jako první vy! To by byl skandál, kdyby se rozkřiklo, že se s manželkou oddáváte takovým chorobným praktikám! Báječný způsob, jak pošpinit vaši pověst, ne? Ten nápad je Beltranův. Já jsem ho měla jenom uskutečnit.


– Ubohý blábol.


– Je to pravda!


– Máte nějaký důkaz?


– Moje slovo postačí!


– Kdo by pochyboval o tom, že jste si všecko vymyslela? Byla jste chycena při činu, paní Tapeni! Vaše nenávist vůči vezírovi vás zavedla příliš daleko. Díky bohům jsem vás podezíral už dlouho a měl jsem tu odvahu zasáhnout. Jsem hrdý, že jsem vás udal!


– Udal?…


– To je pravda, potvrdil vezír. Beltran napsal upozornění na vaši protizákonnou činnost. Bylo adresováno policejnímu veliteli a řádně zaregistrováno.


– Moje spolupráce se spravedlností je zjevná, prohlásil Beltran. Doufám, že paní Tapeni bude přísně potrestána. Takové ohrožení veřejné morálky nesmíme připustit.





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ


 


Paser potřeboval několikahodinovou procházku po venkově v Junákově a Severákově společnosti, aby se uklidnil. Beltranův vítězný úsměv byl urážkou spravedlnosti, ránou tak hlubokou, že ji nedokázala vyhojit ani Neferet.


Bylo jen malou útěchou, že vlastní zradou jeho nepřítel právě ztratil jednoho spojence. Paní Tapeni, odsouzená na kratší dobu do vězení, byla zbavena občanských práv. To velmi prospělo Sutimu, protože nyní může okamžitě požádat o zrušení manželství a nebude muset pro svou bývalou ženu pracovat. Tapenin pád, způsobený jejím skrblictvím, mu vrátil svobodu.


Oslův klidný postoj a důvěřivá psí radost vezíra uklidnily. Chůze, pokojná krajina a vznešenost Nilu rozptýlily jeho sklíčenost. V tuhle chvíli by se rád střetl s Beltranem a zakroutil mu krkem.


Bylo to dětinské, protože ministr hospodářství učinil opatření, aby jeho případná likvidace v žádném případě nezabránila Ramsesovu pádu a zavlečení Egypta do světa, v němž vládne hmotařství.


Jak se před takovým monstrem cítil Paser bezmocný! Vezírové obvykle začali zvládat všechny své úkoly teprve po dvou až třech letech, byť to byli starší a zkušení mužové. Po mladém Paserovi však osud požadoval, aby zachránil Egypt už do příštích záplav, aniž mu poskytl k práci nějaký skutečný prostor. Vědět, kdo je jeho protivníkem, nestačilo. Proč ještě bojovat, když byla válka už předem prohraná?


Severákův šibalský pohled a Junákova oddanost byly silným povzbuzením, jako by do osla a psa byla vtělena božská síla. Jako nositelé neviditelného ukazovali cesty srdce, mimo něž neměl život smysl.


S nimi se mu tu křehkou a zářivou bohyni spravedlnosti Maat podaří ubránit.


 


*


 


Kem byl vyveden z míry.


– Přes všechen respekt, který k vám cítím, vezíre Pasere, mám chuť vám říct, že vaše chování je nemožné! Sám uprostřed venkovské krajiny…


– Měl jsem s sebou eskortu.


– Proč podstupujete takové riziko?


– Už jsem nemohl snést tu svou kancelář, všechnu tu administrativu a písaře! Mým úkolem je vzbuzovat úctu k spravedlnosti a přitom se musím sklonit před takovým Beltranem, který se mi zpupně posmívá.


– Je tu snad od vašeho jmenování něco nového? To všechno jste už přece věděl.


– Máte pravdu.


– Místo abyste hořekoval sám nad sebou, zabývejte se raději aférou, která otřásla provincií Abydos. Hlásí mi dvě těžká zranění, prudký spor mezi kněžími velkého chrámu a státními emisary a odmítnutí roboty. Všechno vážné delikty, které přijdou před váš tribunál, ale možná příliš pozdě. Doporučuju tít do živého.


 


*


 


Duben přinesl vysoké teploty, přinejmenším během dne. Jestliže noci zůstaly svěží a příjemné k spánku, polední slunce už pálilo a začínaly žně. Vezírova zahrada byla okouzlující. Květy se předstihovaly v kráse, vytvářejíce symfonii červené, žluté, modré, fialové a oranžové.


Když Paser vkročil krátce po probuzení do tohoto ráje, našel Neferet, jak předpokládal, už v jezírku. Plavala nahá, lehce, jako by se neustále obrozovala vlastními pohyby. Vzpomněl si na ten okamžik, kdy ji takto pozoroval poprvé, na tu požehnanou chvíli, kdy je spojila láska na život vezdejší i věčný.


– Není voda trochu chladná?


– Pro tebe ano! Dostal bys rýmu.


– To se nesmí stát.


Jakmile vystoupila z bazénu, zabalil ji do lněné přikrývky a vroucně políbil.


– Beltran odmítá výstavbu nové nemocnice na venkově.


– To není důležité. Brzy dostanu tvůj přípis na stůl. Protože je dobře zdůvodněn, mohu ho potvrdit bez obav, že bych byl podezírán z nadržování.


– Včera odjel Beltran z Memfidy do Abydu.


– Jsi si tím jista?


– Mám tu informaci od jednoho lékaře, který ho potkal v přístavišti. Mí kolegové začínají tušit nebezpečí. Už ministra hospodářství nevychvalují. Někteří dokonce soudí, že by ses měl od něj distancovat.


– V Abydu nastaly potíže, zatím menšího rázu. Musím tam zajet ještě dnes.


 


*


 


Existovalo čarovnější místo než Abydos, obrovská Usirova svatyně, kde se odehrávala mystéria usmrceného a znovu vzkříšeného boha, vyhrazená několika zasvěceným, k nimž patřil i faraón? Ramses Veliký místo zkrášlil stejně jako jeho otec Setchi a přidělil duchovenstvu k užívání rozlehlé panství se zemědělskou půdou, aby svatí mužové netrpěli žádnou újmou.


V přístavišti nepřivítal vezíra abydoský velekněz, ale Kani, představený karnackého chrámu. Muži se srdečně pozdravili.


– Tvůj příchod je neočekávaný, Pasere.


– Upozornil mě Kem. Je to moc vážné?


– Obávám se, že ano, ale než bych pro tebe poslal, musel bych ještě vést dlouhé vyšetřování. Teď ho povedeš sám. Můj abydoský kolega je nemocen. Požádal mě, abych mu pomohl odolat neuvěřitelným tlakům, které jsou na něj vyvíjeny.


– Co po něm chtějí?


– To, co chtějí i po mně a po ostatních představených na svatých místech: abychom souhlasili s tím, že dáme zaměstnance chrámu k dispozici státu. Několik provinčních úředníků už provedlo vyčlenění značného počtu personálu a od minulého měsíce nařídilo robotu, i když velké stavby vyžadují posílení početního stavu dělníků teprve od září, po začátku záplav.


Chobotnice tedy dále rozpínala svá chapadla a vyzývala vezíra k boji.


– Hovořilo se o zraněných, vmísil se do hovoru Núbijec.


– Přesně tak. Jedná se o dva venkovany, kteří se odmítli podrobit policejnímu příkazu. Jejich rody pracují pro chrám už deset století. Proto s převedením na jiné panství nesouhlasili.


– Kdo poslal ty násilníky?


– Nevím. Začíná doutnat vzpoura, Pasere. Zemědělci jsou svobodní lidé, nenechají sebou manipulovat jako hračkami.


Podnítit občanskou válku rozdupáním pracovních zákonů, to si tedy představoval Beltran, který se už mezitím vrátil do Memfidy. Zvolit za první ohnisko Abydos byl skvělý nápad. Tato oblast stranou nečekaných hospodářských a společenských zvratů, považovaná za posvátnou, by se stala příkladem pro ostatní.


Vezír by se rád věnoval rozjímání v nádherném Usirově chrámu, kam měl vzhledem k svému postavení přístup, ale nutnost neodkladného zákroku ho od tohoto potěšení odradila. Pospíšil si k nejbližší vesnici. Kem svolal svým mocným hlasem všechny obyvatele na náves, kde stála pekařská pec. Zpráva se rozšířila překvapující rychlostí. Skutečnost, že k nim promluví vezír osobně, připadala vesničanům jako zázrak. Přibíhali z polí, sýpek i zahrad, aby jim nic neuniklo.


Paserův projev začal oslavou moci velkého faraóna, jedině schopného zajistit život, blahobyt a zdraví lidu. Pak připomněl, že dožádání dělníků je podle prastarého a stále platného zákona nepřípustné a trestné. Viníci budou zbaveni svého postavení, dostanou dvě stě ran holí, sami vykonají práci, kterou chtěli tak neslýchaným způsobem přidělit, a pak budou uvězněni.


Tato slova zahnala nepokoj i zlobu. Stovky úst nemlčely a označily hlavního viníka, stojícího na začátku celého dramatu: majitel stájí Fekty, vlastnící vilu na břehu Nilu a chov koní, z nichž ti nejstatnější byli vybíráni pro královské stáje. Tento panovačný a hrubý muž se až dosud spokojil s tím, co měl, a nebylo toho málo, a lidi zaměstnané v chrámu neobtěžoval.


Právě k němu bylo násilím odvedeno dalších pět řemeslníků.


 


*


 


– Já ho znám, řekl Kem Paserovi, když se blížili k vile. To je ten důstojník, který mě neprávem odsoudil za krádež zlata a usekl mi nos.


– A teď jste policejním velitelem.


– Buďte klidný, nedám se strhnout.


– Jestli je nevinný, nemohu vám dovolit, abyste ho zatkl.


– Doufejme, že to tak není.


– Vy jste pořádková síla, Keme, která musí zůstat podřízena zákonu.


– Pojďme dovnitř, když dovolíte.


O jeden z dřevěných sloupů vstupní brány se opíral muž ozbrojený kopím.


– Vstup zakázán.


– Skloň kopí!


– Odprejskni, negře, nebo tě rozpářu!


Pavián popadl kopí, vyrval je z rukou strážného a zlomil vedví. Muž se v panice rozběhl do dvora, kde odborníci trénovali dva nádherné koně. Velká opice je vyděsila. Vzepjali se, zbavili se jezdců a utekli do polí.


Z budovy s rovnou střechou vyšlo několik mužů ozbrojených dýkami a kopími a zastoupili návštěvníkům cestu. Nyní se na scéně objevil plešatý chlap s mocnou hrudí, odstrčil strážné a stanul před vetřelci doprovázenými paviánem s výhrůžným pohledem.


– Co to má znamenat?


– Vy jste Fekty? zeptal se Paser.


– Ano, a toto panství mi patří. Jestliže okamžitě nezmizíte i s tou obludou, dostanete pořádný nářez.


– Víte, jaký trest je za napadení egyptského vezíra?


– Vezíra?… To je žert?


– Doneste mi úlomek vápence.


Paser na něj otiskl svou pečeť. Podmračený Fekty nařídil své gardě, aby zmizela.


– Vezír, a tady… To nedává žádný smysl! A kdo je ten velký negr vedle vás? Ale… Já ho poznávám! To je on! To je skutečně on!


Fekty se prudce obrátil; ale jeho pokus o útěk byl okamžitě zmařen Zabijákem, který ho popadl a mrštil jím o zem.


– Už nejsi v armádě? vyslýchal ho Núbijec.


– Ne, raději chovám své vlastní koně. Na tu starou historii jsme už přece zapomněli, ty a já.


– Člověk by nevěřil vlastním uším!


– Víš, jednal jsem podle nejlepšího svědomí… A pak, v kariéře ti to přece nezabránilo. Jsi něco jako vezírova osobní stráž, že jo?


– Velitel policie.


– Ty, Kem?


Núbijec podal Fektymu, zbrocenému potem, ruku a pomohl mu vstát.


– Kde schováváš těch pět řemeslníků, které jsi sem násilím přivedl?


– Já? To je pomluva!


– Chceš říct, že tvoji pochopi nešíří paniku a neosvojují si práva policistů?


– Sprosté drby!


– Provedeme konfrontaci těch tvých hulvátů se stěžovateli.


Plešoun se ušklíbl.


– To ti zakazuji!


– Spadáte pod naši pravomoc, připomněl mu Paser. Považuji za nezbytnou domovní prohlídku. Když napřed odzbrojíme tvé muže, samozřejmě.


Rozpačitá čeládka se nestačila divit: pavián skákal od jednoho k druhému, popadl každého za předloktí nebo zápěstí a posbíral dýky i kopí, zatímco Kem zpracoval ty nejzuřivější. K velké Fektyho nelibosti zchladila vezírova přítomnost všechny horké hlavy.


Hledaných pět řemeslníků bylo zavřeno v jedné sýpce a Zabiják k ní Pasera neomylně zavedl. Mnohomluvně vysvětlovali, že byli pod hrozbou násilí přinuceni opravovat u vily zeď a také nábytek.


Vezír zapsal osobně jejich výpovědi v přítomnosti obviněného. Fekty přiznal, že se provinil mařením veřejných prací a neoprávněným zadržováním dělníků. Kem uchopil těžkou hůl.


– Vezír mne oprávnil, abych vykonal první část rozsudku.


– Nedělej to! Zabiješ mě!


– K nějaké nehodě dojít může. Někdy svou sílu neovládnu.


– Co chceš vědět?


– Kdo tě navedl?


– Nikdo.


Hůl se zvedla.


– Lžeš velmi špatně.


– Ne! Dostal jsem pokyny, to je pravda!


– Beltran?


– K čemu ti to bude? Stejně všecko popře.


– Protože tedy nedoufám v žádné přiznání, zde je těch dvě stě ran, jak káže zákon!


Fekty padl k Núbijcovým nohám za lhostejného přihlížení paviána.


– Když budu spolupracovat, odvedeš mě do vězení a nebudeš mě bít?


– Pokud vezír souhlasí…


Paser přikývl.


– Co se stalo tady, to ještě nic není! Podívejte se zblízka na činnost přijímací kanceláře pro zahraniční dělníky.





 




_____



KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ


 


Memfis podřimovala v teplém jarním slunci. V přijímacích kancelářích pro zahraniční dělníky měli siestu. Čekalo tu asi deset Řeků, Féničanů a Syřanů, až se jim úředníci začnou věnovat.


Když do malé místnosti vstoupil Paser, cizinci vstali v domnění, že odpovědný úředník konečně přišel. Vezír je nevyváděl z omylu. Jeden mladý Féničan přehlušil ostatní a ujal se slova.


– Chceme práci.


– Co vám slíbili?


– Že ji dostaneme, protože jsme v pořádku.


– Jaké je tvoje povolání?


– Jsem dobrý truhlář a znám dílnu, která je ochotná mě zaměstnat.


– Co ti nabízejí?


– Každý den pivo, chleba, sušenou rybu nebo maso a zeleninu. Co deset dní olej, masti a parfém. Podle potřeby oblečení a opánky. Osm dní pracovních, dva volné, nepočítaje svátky a řádnou dovolenou. Každá nepřítomnost v práci musí být omluvena.


– To jsou podmínky, se kterými Egypťané souhlasí. Budou ti stačit?


– Jsou mnohem lepší než v mé vlasti, ale musím mít, stejně jako ostatní, souhlas přistěhovaleckého úřadu! Proč nás tady zadržují už týden?


Paser vyslechl ostatní. Byli pronásledováni stejnými nepříjemnostmi.


– Dáte nám to povolení?


– Zítra.


Do místnosti vtrhl břichatý písař.


– Co se to tu děje? Sedněte si laskavě a mlčte! Jinak vás jako vedoucí tohoto úřadu vyhodím.


– Vaše způsoby jsou dost hrubé, poznamenal Paser.


– Kdo si myslíte, že jste?


– Egyptský vezír.


Rozhostilo se hluboké ticho. Cizinci byli rozpolcení mezi nadějí a obavami, písař strnule zíral na pečeť, kterou Paser právě otiskl na kousek papyru.


– Promiňte, blekotal, ale nikdo mě na vaši návštěvu neupozornil.


– Proč ty lidi neuspokojíte? Jsou přece v právu.


– Přemíra práce, nedostatek personálu a…


– Tak to není. Než jsem sem přišel, prohlédl jsem si, jak ten váš úřad funguje. Nechybí vám ani prostředky, ani úředníci. Váš plat je vysoký, platíte jen deset procent daní a dostáváte nepřiznané odměny. Vlastníte pěkný dům, příjemnou zahradu, vůz, člun a zaměstnáváte dva sluhy. Mýlím se snad?


– Ne, ne…


Oběd skončil a u vchodu do úředních místností se tísnili další písaři.


– Požádejte vaše podřízené, aby vydali ta povolení, nařídil Paser, a pojďte se mnou.


Vezír vedl přednostu úřadu úzkými memfiskými uličkami a úředníkovi očividně vadilo, že je nucen se smísit s prostými lidmi.


– Čtyři hodiny práce dopoledne a čtyři odpoledne po dlouhé polední přestávce, pravil Paser. Takový je váš pracovní rytmus, že?


– Ano.


– Zdá se, že ho příliš nedodržujete.


– Děláme, jak nejlíp umíme.


– Když pracujete málo a špatně, poškozujete lidi, kteří jsou na vašich rozhodnutích závislí.


– To nemám v úmyslu, ujišťuji vás!


– Výsledek je nicméně žalostný.


– Váš soud mi připadá příliš přísný.


– Já zase tvrdím, že málo.


– Dávat práci cizincům není jednoduché. Často jsou hrubí, nemluví dost dobře naším jazykem, na náš způsob života si zvykají pomalu.


– Připouštím, ale rozhlédněte se kolem: někteří obchodníci a řemeslníci jsou cizinci nebo synové cizinců, kteří se tu usadili. Pokud respektují naše zákony, jsou vítáni. Rád bych se podíval do vašich seznamů.


Úředník se zdál být na velkých rozpacích.


– To je trochu choulostivé…


– Z jakého důvodu?


– Přistoupili jsme k přeřazování spisů, které si vyžádá několika měsíců. Jakmile to bude hotovo, podám vám zprávu.


– Je mi líto, ale spěchám.


– Ale… to je opravdu vyloučeno!


– Haldy administrativy mě nevyvádějí z míry. Vraťme se k vám do úřadu.


Písařovy ruce se roztřásly. Informace, kterou Paser dostal, byla správná, ale jak ji využít? Přijímací kancelář prováděla bez jakýchkoliv pochyb dosti rozsáhlou nezákonnou činnost. Teď ještě zbývalo zjistit jakou a vytrhnout zlo i s kořeny.


Přednosta úřadu nelhal: archivované dokumenty byly rozloženy po podlaze podlouhlé místnosti, kde byly uchovávány. Několik úředníků skládalo na hromádky dřevěné tabulky a číslovalo papyry.


– Kdy jste s tím začali?


– Včera, odpověděl přednosta.


– Kdo vám to nařídil?


Muž zaváhal. Vezírův pohled mu nedovolil lhát.


– Ministerstvo hospodářství… Podle starého zvyku chce znát jména přistěhovalců, jejich povahu a zaměstnání, aby se mohly správně stanovit daně.


– Tak se do toho dejme.


– Vyloučeno, to je opravdu vyloučeno!


– Tohle množství mi připomíná moje začátky ve funkci memfiského soudce. Můžete odejít. Pomohou mi dva dobrovolníci.


– Mým úkolem je pomáhat vám a…


– Jděte domů. Uvidíme se zítra.


Paserův tón nepřipouštěl námitky. Dva mladí písaři, zaměstnaní v úřadu teprve několik měsíců, byli šťastní, že mohou pomáhat takové osobnosti, jako je vezír. Ten si svlékl šaty, zul opánky, klekl na zem a dal se do třídění.


Úkol se zdál být nezvládnutelný, ale Paser doufal v náhodu, která mu přinese alespoň malou indicii, udávající správný směr pátrání.


– To je divné, poznamenal ten nejmladší. S bývalým přednostou Sešemem bychom něco takového nedělali.


– Kdy ho vyměnili?


– Začátkem měsíce.


– Kde bydlí?


– V zahradní čtvrti vedle velkého pramene.


Paser vyšel z místnosti. Na prahu hlídal Kem.


– Nic se neděje. Zabiják hlídkuje okolo budovy.


– Zajdete laskavě za jedním svědkem a přivedete ho sem.
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Sešem, „věrný“, byl starší muž, mírný a bázlivý. Předvolání ho polekalo, a když chvíli nato stál před vezírem, byl viditelně naplněn úzkostí. Paser si ho nedokázal představit jako zločince, ale už se naučil, že zdání může klamat.


– Proč jste opustil svůj úřad?


– Příkaz shora. Byl jsem přeložen na podřadnější místo, ke kontrole lodní přepravy.


– Jaké chyby jste se dopustil?


– Z mého hlediska žádné. Pracoval jsem tu už dvacet let, neměl jsem jediný den absence, ale zřejmě jsem se neměl stavět proti pokynům, které jsem považoval za nesmyslné.


– Upřesněte to.


– Nesouhlasil jsem se zpožděním a už vůbec ne s vynecháním kontrol týkajících se najímání osob.


– Obával jste se nižších odměn?


– Ne! Když se dá cizinec najmout do služeb nějakého majitele panství nebo řemeslnického mistra, dá si velmi dobře zaplatit a získá dost rychle pozemek i obydlí, které jednou může odkázat svým potomkům. Proč však v posledních třech měsících byli všichni žadatelé směrováni do loděnice spadající pod ministerstvo hospodářství?


– Ukažte mi ty seznamy.


– Stačí se podívat do archivů.


– Obávám se, že budete nemile překvapen.


Sešem byl zoufalý.


– To nové třídění bylo zbytečné!


– Na jaký materiál byly zapisovány ty seznamy najímaných osob?


– Na sykomorové tabulky.


– Jste schopen je v tom zmatku najít?


– Doufám, že ano.


Sešem však byl zklamán podruhé. Po marném hledání musel učinit jediný závěr.


– Zmizely! Existují ale zápisy nanečisto! I když jsou neúplné, budou užitečné.


Oba mladí písaři vytahovali ze skládky plné náruče vápencových úlomků a Sešem z nich vybíral při světle pochodní svá vzácná ostraka.
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V loděnici byl ruch jako v úle. Mistři dávali strohé a přesné pokyny tesařům, kteří rozřezávali dlouhá akáciová prkna. Jiní odborníci sestavovali jednotlivé části kostry, další budovali lodní zábradlí. Tesaři obratně kladli jedno prkno nad druhé a spojovali je čepy zasouvanými do přesných otvorů. Pod jejich zkušenýma rukama vznikala lodice. V jiné části loděnice dělníci utěsňovali čluny a ještě jiní vyráběli vesla a tyče.


– Vstup zakázán, upozornil Pasera hlídač.


– I vezírovi?


– Vy jste…


– Zavolej svého šéfa.


Muž se nenechal prosit. Vzápětí přiběhl s odměřeným hlasem. Poznal policejního uklonil se vezírovi.


– Jak vám mohu posloužit?


– Rád bych se setkal s cizinci zapsanými na tomto seznamu.


Vezír mistrovi ukázal seznam.


– Tady jsou neznámí.


– Vzpomeňte si.


– Ne, ujišťuji vás…


– Mám úřední doklad, který dokazuje, že jste před třemi měsíci zaměstnal padesát cizinců. Kde jsou?


Mistrova reakce byla blesková. Vyrazil směrem k ulici tak rychle, že to Zabijáka málem uvedlo do rozpaků. Už ale byl na zídce, skočil uprchlíkovi na záda a přitiskl ho obličejem k zemi.


Policejní velitel přitáhl obviněného za vlasy.


– Posloucháme tě, kamaráde.


 


*


 


Farma severně od Memfidy zabírala rozlehlé území. Vezír a policejní eskadra vnikli na panství uprostřed odpoledne a uhodili na pasáka husí.


– Kde jsou cizinci?


Takové množství policistů učinilo na venkovana velký dojem. Ukázal na stáj.


Když se k ní vezír přiblížil, zastoupilo mu cestu několik mužů ozbrojených srpy a holemi.


– Žádné násilí, upozornil je Paser, a pusťte nás do té budovy.


Jeden tvrdohlavec se ohnal srpem. Dýka vymrštěná Kemem se mu zasekla do předloktí.


Veškerý odpor ustal.


Ve stáji pracovalo padesát cizinců spoutaných řetězy. Dojili krávy a přebírali zrní.


Vezír nařídil policistům, aby je osvobodili a jejich strážce vsadili do vězení.


 


*


 


Beltrana tato příhoda pobavila.


– Otroci? Ano, jako v Řecku a brzy v celém Středomoří! Otroctví je budoucnost lidstva, můj milý Pasere. Je to zdroj poslušné a levné pracovní síly. Díky otroctví dosáhneme značného rozmachu velkých staveb, aniž ohrozíme celkovou rentabilitu.


– Mám vám připomenout, že otroctví je v rozporu s Řádem Maat a v Egyptě je zakázáno?


– Jestliže se mě snažíte obvinit, raději toho zavčas nechte. Mezi mnou, tou loděnicí, farmou a přijímací kanceláří pro zahraniční dělníky nenajdete žádné pojítko. Mezi čtyřma očima se vám přiznám: pokusil jsem se o jeden experiment, který jste nešťastným způsobem přerušil, ale který se přesto už ukázal jako velmi plodný. Vaše zákony jsou zastaralé. Kdy už konečně pochopíte, že Egypt Ramsese Velikého je mrtev?


– Proč tak hrozně nenávidíte lidi?


– Existují jenom dvě rasy: vládnoucí a podrobení. Já patřím k té první, druhá mě musí poslouchat. To je jedině platný zákon.


– Jenom ovšem ve vaší hlavě, Beltrane.


– Souhlasí se mnou řada vedoucích pracovníků, protože doufají, že i oni se stanou příslušníky vládnoucí rasy. Budou mi sloužit, i když jejich naděje budou zklamány.


– Dokud budu vezírem, nebude na egyptském území jediný otrok.


– Tenhle souboj se zadním vojem by mě měl rozesmutnit, ale vaše zbytečná gesta jsou spíše zábavná. Přestaňte se namáhat, Pasere. Víte stejně dobře jako já, že vaše snaha je směšná.


– Budu proti vám bojovat až do posledního dechu.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ


 


Suti hladil s láskou svůj starý akáciový luk. Zkontroloval pevnost dřeva, napětí provazu a pružnost rámu.


– Nemáš na práci nic lepšího? zeptala se ho mazlivě Pantera.


– Jestliže si přeješ vládnout, potřebuju spolehlivou zbraň.


– Máš přece armádu, tak ji použij.


– Myslíš, že dokáže porazit egyptské oddíly?


– Napadněme napřed pouštní policii a prosaďme svůj zákon v poušti. Libyjci a Núbijci se pod tvým velením sbratřili. Už to je samo o sobě zázrak. Požádej je, aby se šli bít, a oni půjdou. Jsi pánem zlata, Suti. Dobuď území, kterému budeme vládnout.


– Ty jsi opravdu šílená.


– Chceš se pomstít, lásko moje. Pomstít se svému příteli Paserovi a tomu proklatému Egyptu. Se zlatem a válečníky se ti to podaří.


Přenesla na něj své nadšení ohnivými polibky. Generál Suti prošel táborem, přesvědčen, že takové dobrodružství bude vzrušující. Nenapravitelní Libyjci, vynikající při bojových výpadech, byli vybaveni stany a přikrývkami, které činily život uprostřed pouště téměř příjemným. Núbijci, skvělí lovci, úspěšně pronásledovali zvěř.


Opojení prvních dnů se však rozplynulo. Libyjci si nakonec uvědomili, že Adafi je skutečně mrtev a že ho zabil Suti. Museli sice respektovat slovo dané před bohy, ale utvořila se skrytá opozice. V jejím čele stanul malý ramenatý Joset, porostlý hustými černými chlupy, pravá ruka Adafiho, výtečně zacházející s nožem, nervózní a rychlý. Egypťana, který převzal veškerou moc, snášel čím dál hůř.


Suti zkontroloval každý stan a pochválil své muže. Udržovali zbraně v pořádku a dbali na osobní hygienu.


Právě rozmlouval se skupinou Libyjců, kteří se vrátili ze cvičení, když ho náhle přerušil Joset, doprovázený pěti muži.


– Kam nás vedeš?


– Co myslíš ty?


– Tvoje odpověď se mi nelíbí.


– Já zas považuji za nevhodnou tvoji otázku.


Joset svraštil husté obočí.


– Takovým tónem se mnou nikdo nemluví.


– Poslušnost a úcta jsou hlavními přednostmi dobrého vojáka.


– Pod podmínkou, že má dobrého velitele.


– Jako generál se ti zdám málo schopný?


– Jak se odvažuješ srovnávat se s Adafim?


– Poražen byl on, ne já. Prohrál, i když podváděl.


– Ty ho obviňuješ z podvádění?


– Nebyls to ty, kdo pohřbíval mrtvolu toho jeho nohsleda?


Joset se bleskově pokusil vrazit Sutimu do břicha dýku, ale Egypťan útok odrazil úderem lokte do Libyjcovy hrudi a srazil ho na zem. Než se útočník vzpamatoval, zabořil mu Suti obličej do písku a přidržel ho nohou.


– Buď mě budeš poslouchat, nebo se udusíš.


Sutiho pohled ostatní Libyjce odradil, aby kamarádovi pomohli. Joset pustil nůž a uhodil pěstí o zem na znamení své porážky.


– Tak se nadechni.


Noha se zvedla. Joset vykašlával písek a zkroutil se na bok.


– Teď mě poslouchej, ty malý zrádče. Bohové mi dovolili zabít podvodníka a postavit se do čela dobré armády. Této šance jsem se chopil. A ty budeš mlčet a bojovat pod mým velením. Jinak zmiz!


Joset se se sklopenýma očima připojil ke svým druhům.


 


*


 


Sutiho armáda postupovala podél nilského údolí k severu, ve značné vzdálenosti od obydlených oblastí. Táhla nejobtížnější a nejméně používanou cestou. Mladý válečník uměl s vrozeným velitelským smyslem rozložit rovnoměrně své síly a budit u svých lidí důvěru. Jeho autoritu nikdo nezpochybňoval.


Generál a Pantera cválali v čele oddílů. Libyjka vychutnávala každou vteřinu tohoto neuvěřitelného tažení, jako by se už stala paní těchto nehostinných končin. Suti pozorně naslouchal poušti.


– Napálili jsme policajty, prohlásila.


– Zlatá bohyně se mýlí. Jsou nám v patách už dva dny.


– Jak to víš?


– Pochybuješ o mém instinktu?


– Proč neútočí?


– Protože je nás příliš mnoho. Musí seskupit několik patrol.


– Udeřme jako první!


– Počkáme.


– Nechceš zabít Egypťany, že? To je ten tvůj velký nápad! Nechat se prošpikovat šípy svých krajanů!


– Když se jich nebudeme umět zbavit, jak ti potom můžu nabídnout království?


 


*


 


„Ti, jejichž zrak je pronikavý“ nevěřili vlastním očím. Se svými obávanými psy neúnavně brázdili nekonečnou poušť, chytali loupeživé beduíny, ochraňovali karavany a zajišťovali bezpečnost horníků. Neušel jim jediný pohyb kočovníků, žádný tulák se netěšil dlouho ze svého lupu. Už po celá desetiletí udusili „ti, jejichž zrak je pronikavý“ každý pokus o narušení pořádku hned v zárodku.


Když jim jeden osamělý průzkumník oznámil přítomnost armády postupující z jihu, žádný důstojník tomu nevěřil. O nezbytnosti koordinovaného postupu všech policistů roztroušených na tomto rozlehlém území je přesvědčilo teprve alarmující hlášení jedné patroly.


Jakmile byli spojeni, nastaly pochybnosti o dalším postupu. Kdo byli ti ztracení vojáci, kdo jim velel, co chtěli? Neobvyklé spojenectví Libyjců a Núbijců dávalo tušit, že je čeká tvrdý střet. Přesto se pouštní policisté cítili dost silní, aby vetřelce zlikvidovali bez pomoci armády. Takové vítězství posílí jejich prestiž a přinese jim materiální výhody.


Nepřítel se dopustil vážné chyby, když se utábořil za linií kopců, odkud policisté vyrazí ke zteči. Zaútočí na sklonku dne, když pozornost hlídek ochabne.


Nejdřív uškrtit hlídky, pak vystřelit letku smrtících šípů, nakonec boj muže proti muži. Operace bude rychlá a krutá. Zůstanou-li nějací zajatci, donutí je mluvit.


Když poušť zrudla, zvedl se vítr. „Ti, jejichž zrak je pronikavý“ se marně pokoušeli vypátrat hlídky. Ze strachu, aby neupadli do nějaké léčky, postupovali nanejvýš opatrně. Když útočné skupiny dospěly až na hřeben, nenarazily na žádného protivníka. Ze svého příhodného postavení měli tábor jako na dlani. K jejich nesmírnému překvapení však byl prázdný! Opuštěné vozy, volně pobíhající koně a složené stany svědčily o tom, že se podivná armáda rozprchla. Tento nesourodý oddíl poznal, že byl vypátrán, a raději zmizel.


Po jistě snadném vítězství bude následovat urputné pronásledování a uvěznění všech zběhů. Jako odpůrci každé formy krádeže vyhotoví policisté podrobný seznam zabavených věcí. Stát jim z něj přidělí určitou část.


V malých skupinkách pronikli nedůvěřivě do tábora a navzájem se kryli. Ti nejodvážnější dospěli až ke kárám, stáhli z nich plachty a objevili zlaté ingoty. Okamžitě přivolali kolegy a všichni se shromáždili okolo pokladu. Většina fascinovaně upustila zbraně a zmámeně zírala na božský kov.


Na deseti místech se pohnula poušť.


Suti a jeho muži se ukryli tak, že se zahrabali do písku. Spolehli se na ohromení, které způsobí pohled na opuštěný tábor a zlatý poklad, a věděli, že jejich strádání v písku bude trvat jen krátce. Vynořili se za zády policistů. „Ti, jejichž zrak je pronikavý“ byli obklíčeni a pochopili, že veškerý odpor by byl marný.


Suti vystoupil na káru a oslovil poražené.


– Jestliže budete rozumní, nemáte se čeho bát. Nejenže si zachráníte život, ale navíc zbohatnete jako Libyjci a Núbijci pod mým velením. Mé jméno je Suti. Než jsem se stal velitelem této armády, sloužil jsem jako poručík vozby v egyptské armádě. To já jsem zbavil vaši korporaci generála Ašera, té černé ovce, zrádce a vraha. To já jsem na něm vykonal rozsudek na základě zákona pouště. Dnes jsem pánem zlata.


Několik policistů mladého muže poznalo. Sutiho pověst překročila memfiské zdi a někteří ho považovali za legendárního hrdinu.


– Nebyl jsi vězněm v pevnosti Džaru? zeptal se jeden důstojník.


– Tamní vojenská posádka se mě pokusila zlikvidovat tím, že mě nabídla Núbijcům jako oběť na usmířenou. Nade mnou však bděla zlatá bohyně.


Vystoupila Pantera, ozářená paprsky zapadajícího slunce, odrážejícími se v oslnivých záblescích od její čelenky, náhrdelníku a náramků. Podmanění vítězové i poražení byli přesvědčeni, že se jim zjevila ona slavná vzdálená bohyně, která se konečně vrátila z tajemného a divokého jihu, aby přinesla Egyptu radosti lásky.


Padli před ní na kolena.


 


*


 


Slavnost byla v plném proudu. Žonglovalo se se zlatými pruty, pilo se, osnovala se pohádková budoucnost, zpívalo se o kráse zlaté bohyně.


– Jsi šťastný? zeptala se Pantera Sutiho.


– Mohlo by být hůř.


– Přemýšlela jsem, jak to uděláš, abys nemusel zabít žádného Egypťana… Díky mně se stáváš dobrým generálem.


– Tahle koalice je velmi křehká.


– Musíš jí víc věřit.


– Co chceš dobýt?


– Co se naskytne. Nehýbat se z místa je nesnesitelné. Pojďme dál, vytvořme si nový horizont.


Ze tmy se vynořil Joset se vztyčenou dýkou a vrhl se na Sutiho. Ten však mrštně jako šelma uskočil stranou a smrtelné ráně se vyhnul. Po prvním úleku útok Panteru spíše pobavil. Rozdílnost postav i síly byla tak velká, že by její milenec měl toho hrozného malého Libyjce zašlápnout jako hmyz.


Suti udeřil do prázdna. Rozjařený Joset se mu pokusil proklát srdce. Egypťana zachránil podvědomý reflex, ale když uhýbal, ztratil rovnováhu a spadl na záda.


Pantera kopla útočníka do zápěstí a vyrazila mu dýku. Zuřivá touha zabíjet znásobila Josetovy síly. Odstrčil blonďatou Libyjku, popadl kámen a hodil ho Sutimu na hlavu. Ten nebyl dost rychlý. Hlavu naklonil, ale nevyhnul se nárazu do levé paže a vykřikl bolestí.


Joset vyrazil radostný řev. Zvedl zkrvavený kámen a postavil se před zraněného.


– Chcípni, ty egyptský pse!


Vtom Libyjec vytřeštil oči a otevřel ústa, upustil kámen, a mrtvý ještě dřív, než dopadl na zem, svalil se vedle Sutiho.


Pantera mířila přesně, když vrazila svou dýku do Josetovy šíje.


– Proč ses tak špatně bránil?


– Ve tmě vůbec nic nevidím… Jsem úplně slepý!


Pantera pomohla Sutimu na nohy. Zašklebil se.


– Moje ruka… je zlomená.


Pantera ho vedla ke starému núbijskému válečníkovi.


– Položte ho na záda, přikázal dvěma vojákům, a vložte mu mezi lopatky srolovanou přikrývku. Ty jdi vlevo a ty vpravo.


Oba černoši společně zatáhli raněného za ruce. Starý válečník nedbal na Sutiho křik a srovnal zlomenou pažní kost. Léčení usnadní dvě dláhy obalené lněným plátnem.


– Nic vážného, uzavřel starý. Může pochodovat i velet.


Suti překonal bolest a vstal.


– Zaveď mě do stanu, zašeptal do ucha Panteře.


Šel pomalu, aby neklopýtl. Blonďatá Libyjka ho vedla a pomohla mu usednout.


– Nikdo nesmí vědět, že jsem bezbranný.


– Spi, já budu dávat pozor.


 


*


 


Ráno probudila Sutiho bolest. Okamžitě však na ni zapomněl, jak mu okolní krajina připadala nádherná.


– Já zase vidím, Pantero, já vidím!


– To světlo… Vyléčilo tě to světlo!


– O takové nemoci jsem slyšel: záchvat noční slepoty. Přijde vždycky znenadání. Vyléčí mě jediná osoba: Neferet.


– Od Memfidy jsme daleko.


– Pojď.


Vyskočili na koně, proběhli mezi dunami, cválali korytem vádí a vystoupili na vrchol kamenitého kopce.


Před nimi se otevřelo nádherné panorama.


– Podívej se, Pantero, podívej se na to bílé město na horizontu! To je Koptos, cíl naší cesty.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ


 


Rozlehlá sakkárská nekropole se dusila v úmorném májovém vedru. Práce na hloubení hrobek se zpomalily, ne-li úplně přerušily. Kněží pečující o ka, nesmrtelnou energii, se ploužili stále pomalejším krokem. Jen mumifikátor Džui neměl právo na odpočinek. Právě mu přinesli tři mrtvoly a on souhlasil, že je na cestu na onen svět připraví co nejdříve. Bledý, špatně oholený mumifikátor vyňal útroby a podle zaplacené ceny provedl více či méně úplné nabalzamování. Ve volných chvílích nosil květiny do kaplí, jejichž majitelé mu zaplatili malý příspěvek, vítané přilepšení k jeho platu. Na cestě k Branirově hrobce potkal vezíra s manželkou a uklonil se.


Čas ránu nevyhojil a bolest nezmenšil. Bez Branira se Paser a Neferet cítili osiřelí. Nic nemůže nahradit jejich zavražděného učitele. Byl studnicí moudrosti, té staré egyptské moudrosti, kterou se Beltran a jeho stoupenci snažili zničit.


Uctěním Branirovy památky se Paser a Neferet připojili k dlouhé linii předků oddaných pravdě a spravedlnosti, na nichž zbudovali tuto zemi vody a slunce. Branir nebyl zapomenut. Jeho neviditelná přítomnost je vedla, jeho duch ukazoval cestu, kterou ještě nebyli schopni rozpoznat. Jen splynutí srdcí za hranicí věčnosti jim pomůže ji najít.


 


*


 


Vezír se setkal s králem tajně v Ptahově chrámu. Oficiálně sídlil Ramses Veliký v krásném městě Per-Ramsesu uprostřed delty, kde bylo příjemné klima.


– Naši nepřátelé si musí myslet, že jsem zoufalý a poražený.


– Zbývají nám necelé tři měsíce, Veličenstvo.


– Postoupil jsi kupředu?


– Nijak zvlášť. Sice pár drobných vítězství, ale ta Beltrana vážně neohrozí.


– A jeho komplici?


– Má jich mnoho. Několik se mi jich podařilo zneškodnit.


– Mně také. V Per-Ramsesu jsem provedl čistku v armádních útvarech pověřených ostrahou hranice s Asií. Někteří vysocí důstojníci dostávali z ministerstva hospodářství neoprávněné odměny vyplácené prostřednictvím různých organizací. Beltran je pokřivený mozek. Aby se našly stopy jeho podvratné činnosti, je nutno propátrat komplikované konstrukce, kterými ji zamaskoval. Musíme v podkopávání jeho pozic pokračovat.


– Každý den objevuju nějaký další vřed.


– A co testament bohů?


– Žádná stopa.


– A Branirův vrah?


– Nic určitého.


– Je třeba udeřit mocně, Pasere, a zjistit přesné hranice Beltranova panství. Protože máme málo času, musíme provést celkový soupis.


– To bude trvat moc dlouho.


– Obrať se na Bažiho a požádej o pomoc všechny úřady. Ať se šéfové provincií věnují tomuto úkolu přednostně. První výsledky budeme mít do dvou týdnů. Chci znát skutečný stav země a rozsah spiknutí.


 


*


 


Bývalý vezír byl unavený, shrbený, nohy oteklé, Pasera však přijal laskavě, byť jeho manželce se návštěva příliš nezamlouvala. Nesnášela, aby jejího manžela někdo obtěžoval a vytrhoval ho z poklidného důchodu.


Paser si všiml, že jejich malý domek uprostřed města zchátral. Na některých místech odprýskávala sádra. Z obavy, aby se svého předchůdce nedotkl, nezmínil se o tom ani slovem. Pošle sem četu údržbářů, pověřených opravou a vymalováním všech domů v ulici včetně domku Bažiho. Náklady ponese sám.


– Celkový soupis? podivil se Baži. To je velmi těžký úkol.


– Poslední byl proveden před pěti lety. Zdá se mi užitečné všechny údaje aktualizovat.


– Máte pravdu.


– Rád bych to provedl rychle.


– Není to nemožné, ovšem pod podmínkou účinné podpory královských poslů.


Tito poslové tvořili vybraný útvar, který měl za úkol předávat pokyny ústřední moci. Rychlost uskutečňovaných reforem závisela především na jejich schopnostech.


– Zavedu vás do úřadu, který se zabývá prováděním soupisů. Jeho fungování byste pochopil sám, ale já vám ušetřím několik dnů.


– Použijte, prosím, mých nosítek.


– Ale jen proto, abych vám byl užitečný.


 


*


 


Nechyběl jediný královský posel. Jakmile vezír zavěsil sošku Maat na svůj zlatý řetízek a zahájil tak jednání rady, všichni se před bohyní spravedlnosti poklonili.


Vezír usedl na židli s rovným opěradlem, na sobě tradiční oděv: dlouhou naškrobenou zástěru ze silné látky, přikrývající mu celé tělo s výjimkou ramen.


– Svolal jsem vás na faraónův příkaz, abych vám svěřil výjimečné poslání: provedení celkového soupisu, a to maximální rychlostí. Přeji si znát jména vlastníků polí a zemědělských pozemků, plochu, kterou tyto pozemku zabírají, počet kusů dobytka a jejich vlastníky, druh a množství veškerého bohatství, počet obyvatelstva. Nemusím vám snad připomínat, že úmyslná lež nebo zamlčování budou považovány za těžká provinění a jako taková přísně potrestána.


O slovo se přihlásil jeden posel.


– Obvykle je soupis rozložen na několik měsíců. Proč takový spěch?


– Musím přijmout důležitá ekonomická rozhodnutí a k tomu potřebuji vědět, zdali se za těch pět let stav země změnil výrazným způsobem. Potom bude čas výsledky upřesnit.


– Uspokojit vaše požadavky nebude snadné, ale může se nám to podařit, jestliže velmi rychle shromáždíme výsledky inventarizace prováděné průběžně ze dne na den. Mohl byste nám upřesnit, jedná-li se o přípravu nových daňových předpisů?


– S touto postranní myšlenkou nebyl ještě nikdy prováděn žádný soupis. Jeho cílem bude jako jindy plná zaměstnanost a spravedlivé rozdělení úkolů. Máte mé slovo před bohyní Maat.


– První výsledky budete mít za týden.


V Karnaku rozkvetly mezi sfingami, zabraňujícími nezasvěceným vstup do chrámu, tamaryšky. Jaro vysílalo své sladké vůně, chrámové kameny se ozdobily teplými barvami, bronz velkých portálů se třpytil.


Neferet předsedala výročnímu shromáždění vedoucích lékařů v nejdůležitějších egyptských městech, které se konalo v chrámu bohyně Mut, kde byli kdysi uvedeni do tajemství svého umění. Hovořili o problémech zdravotnictví a předávali si největší objevy, jichž využijí farmaceuti, veterináři, dentisté, oční lékaři, gastroenterologové nazývaní „pastýři řitě“, „znalci povah a skrytých orgánů“ a další specialisté. Většinou to byli starší lidé a obdivovali jemnou tvář vrchní lékařky království, její gazelí krk, štíhlou postavu, jemná zápěstí a kotníky. Neferet měla na hlavě čelenku z lotosových květů a drobných perel, na krku tyrkys, který jí věnoval Branir, aby ji ochraňoval před škodlivými vlivy.


Jednání zahájil karnacký velekněz Kani. Jeho bronzová pleť byla zbrázděna hlubokými vráskami a na šíji byly patrny jizvy po vředech, památka na jeho dřívější povolání zahradníka nuceného nosit těžká vědra.


– Díky bohům je dnes lékařský sbor této země řízen výjimečnou ženou, zabývající se zlepšováním lékařské péče a nikoliv zvyšováním své prestiže. Po politováníhodném mezidobí jsme se vrátili k tradici, již hlásal veliký Imhotep. Už se jí nevzdalujme, a Egypt bude zdráv na duši i na těle.


Neferet neměla projevy příliš v lásce a předala okamžitě slovo svým kolegům. Jejich příspěvky byly stručné a obsažné. Zprávy se zmiňovaly o zlepšení chirurgických technik, zejména v gynekologii a oftalmologii, a o získání nových léků na bázi exotických rostlin. Někteří odborníci zdůrazňovali, že je nezbytné udržovat na vysoké úrovni přípravu praktických lékařů, i když doba jejich studia je dlouhá a navíc se vyžaduje několikaletá praxe, než jsou takoví lidé považováni za dobré léčitele.


Neferet s těmito názory souhlasila. I když atmosféra byla družná, Kanimu mladá žena připadala napjatá a neklidná.


– Probíhá všeobecný soupis, oznámila. Díky snaze královských poslů jsou už známy některé výsledky. Jeden z nich se přímo týká nás: poněkud příliš rychlý nárůst obyvatelstva v některých provinciích. Je nezbytná demografická kontrola. Budeme-li na ni zapomínat, odsoudíme náš lid k bídě.


– Co přikazujete?


– Aby vesničtí lékaři propagovali antikoncepční metody.


– Váš předchůdce tuto politiku přestal provádět, protože v případě bídy je stát stejně povinen přidělovat potraviny zdarma.


– Takové uvažování je hloupé a nebezpečné. Vraťme se k antikoncepčním přípravkům na bázi akácie. Mléčná kyselina, kterou obsahují ostny a trny, má vynikající účinnost.


– Jistě, ale k její konzervaci je nutno ji rozdrtit a smíchat s datlemi a medem… Med je drahý!


– Příliš početné rodiny zruinují vesnice. Lékaři musí rodiče o této skutečnosti přesvědčit. Pokud jde o med, požádám vezíra, aby pro potřeby zdravotnické služby dal k dispozici dostatečnou část úrody.


 


*


 


Za soumraku se Neferet dala alejí vedoucí do Ptahova chrámu. Stranou velké osy východ-západ, páteře rozlehlého Karnaku, stála uprostřed ostrůvku stromů malá svatyně.


Vrchní lékařku království pozdravili kněží. Nato pak vstoupila sama do kaple, kde se tyčila socha lvice Sachmety, patronky lékařů a ztělesnění tajné síly plodící zároveň nemoci i léky proti nim.


Bohyně s tělem ženy a tváří lvice byla obklopena stíny. Její děsivý obličej byl osvětlen posledním paprskem dne pronikajícím skulinou ve stropě. Bez její pomoci byl každý lékař bezmocný.


Udál se stejný zázrak jako při jejich prvním setkání: lvice se usmála. Její rysy zjihly, pohled se snížil k její služebnici. Neferet, která ji přišla poprosit o moudrost, splynula s duchem živého kamene. Stálou přítomností božstva se přenášelo poznání energie, jejíž přechodnou formou byl člověk.


Mladá žena strávila noc v rozjímání. Ze Sachmetiny žákyně se stala její sestra a důvěrnice. Když mocné ranní světlo propůjčilo soše pomstychtivý vzhled, Neferet se jí už nebála.


 


*


 


Po celé Memfidě kolovala vzrušená zvěst: audience u vezíra bude výjimečná. Nejenže bylo pozváno všech devět faraonových „jediných přátel“, ale ve sloupové síni se bude tísnit i spousta dvořanů, aby jim z té události nic neušlo. Někteří hovořili o demisi vezíra Pasera, zdrceného tíhou odpovědnosti, jiní strašili státním převratem s nepředvídatelnými důsledky.


Oproti svému zvyku Paser tentokrát neuspořádal poradu jen v úzkém kruhu, ale dal otevřít dokořán obě křídla dveří do audienční síně. V tomto krásném májovém dopoledni stál tváří v tvář celému dvoru.


– Podle faraonova příkazu jsem přistoupil k všeobecnému soupisu, jehož první etapa je již ukončena díky pozoruhodné práci králových poslů.


„Snaží se tu nedůtklivou korporaci ukonejšit,“ zašeptal jeden starý dvořan. „Aniž by ovšem zapomněl výsledky její práce přičíst k dobru sobě,“ dodal jeho soused.


– Musím vás informovat o výsledcích, pokračoval Paser.


Shromážděním proběhlo vzrušené zachvění. Vážnost tónu dávala tušit neočekávanou katastrofu.


– Příliš prudké zvýšení populace ve třech provinciích na severu a ve dvou na jihu nezbytně vyžaduje zásah zdravotnické péče. Patřičným poučováním rodičů musíme tuto tendenci co nejrychleji zvrátit.


Neozvala se žádná připomínka.


– Pokud majetek chrámů zůstal ještě nedotčen, je vážně ohrožen, stejně jako majetek vesnic. Bez přímého zásahu z mé strany bude ekonomika brzy rozvrácena a zemi vašich předků už nepoznáte.


Netečnost dvořanů byla ta tam. Vezírovo prohlášení se zdálo být přehnané a nepodložené.


– Nejedná se pochopitelně o názor, ale o prokázané skutečnosti, jejichž závažnost by vám neměla uniknout.


– Prosím, abyste tyto skutečnosti neodkladně vyložil, požádal vrchní správce polností.


– Podle oficiálních hlášení shromážděných královskými posly přešla přibližně polovina pozemků pod přímou či nepřímou kontrolu ministerstva hospodářství. Četné provinční chrámy zítra přijdou o svou úrodu, aniž si něčeho povšimly. Množství malých a středních sedláků, bez jejich vědomí zadlužených, se stane pouhými nájemci, nebo bude vypuzeno. Rovnováha mezi soukromým vlastnictvím a státním sektorem je těsně před zhroucením. Stejně je tomu u chovu dobytka a v řemeslné výrobě.


Všechny pohledy zamířily k Beltranovi, sedícímu napravo od vezíra. V očích ministra hospodářství se mísilo ohromení a vztek. Seděl strnule se staženými ústy a sevřenými nozdrami a všechno v něm vřelo.


– Hospodářská politika, prováděná před mým jmenováním, pokračoval Paser, se zaměřovala směrem, který neschvaluji. Všeobecný soupis jasně ukazuje její výstřelky a krajnosti, proti nimž mám v úmyslu bez prodlení zasáhnout na základě dekretů podepsaných faraónem. Egypt si zachová svou velikost a štěstí lidu zůstane nedotčeno jen respektováním hodnot našich předků. Proto požádám ministra hospodářství, aby důsledně dodržoval moje pokyny a anuloval všechny nespravedlnosti.


Beltran byl veřejně odhalen, ale zároveň pověřen novým posláním. Odejde do ústraní, nebo se podrobí? Těžkopádný a mohutný muž předstoupil před vezíra.


– Máte moji oddanost. Nařizujte a já uposlechnu.


Spokojené mručení v sále vyjadřovalo souhlas dvoru. Takže krize byla odvrácena. Beltran uznal své chyby a vezír ho neodsoudil. Všichni oceňovali Paserovu mírnost. Přes jeho mládí mu nechyběl smysl pro jemné rozdíly, uměl se zachovat jako diplomat, aniž nějak porušil své bezvadné vystupování.


– Na závěr této porady oznamuji, řekl vezír, že trvám na svém zamítnutí matričního úřadu, kde by byly zaregistrovány všechny sňatky, rozvody, narození a úmrtí. Taková dokumentace by omezila svobodu tím, že by písemně stvrdila události týkající se jen zainteresovaných osob a jejich blízkých, nikoliv státu. Nevyvolávejme zkostnatělost naší společnosti tím, že ji budeme drtit příliš formalistickou správou. Když je korunován faraón, nehovoříme o jeho věku, ale uctíváme jeho funkci. Nechť je uchován tento duch, který se více zabývá nadčasovou pravdou než pomíjivými podrobnostmi. Pak v Egyptě zůstane harmonie a země bude k obrazu nebes.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ


 


Vyděšená paní Silkis nebyla schopna utišit manželovu zlost. Beltrana postihl záchvat zvýšené nervosvalové dráždivosti a úplně ztratil cit v prstech rukou i nohou. V návalu zuřivosti rozbíjel vzácné vázy, rval na cáry nepoužité papyry a klnul bohům. Neúčinné zůstaly i nabízené vnady jeho mladé manželky.


Silkis se uchýlila do svých pokojů a spolykala nápoj z datlové šťávy, ricinových listů a sykomorového mléka, určený ke zmírnění ohně, který jí propaloval střeva. Jeden lékař ji upozornil na špatný stav žilního pletence v jejích stehnech, jiný se znepokojoval stále zvýšenou teplotou jejího konečníku. Oba propustila a souhlasila s léčbou jiného specialisty, který jí pomocí klystýru vstřikoval mateřské mléko.


Břicho ji neustále bolelo, jako by tak odčiňovalo její prohřešky. Jak by se ráda svěřila vykladači snů a poprosila o pomoc Neferet! Ale první opustil Memfidu a druhá se stala její nepřítelkyní.


Do jejího pokoje vtrhl Beltran.


– Zase nemocná!


– Smiř se s tím, sžírá mě mor.


– Platím ti nejlepší lékaře.


– Vyléčí mě jenom Neferet.


– Iluze! Neumí víc než její kolegové.


– Mýlíš se.


– Mýlil jsem se od chvíle, kdy jsem stoupal nahoru? Udělal jsem z tebe jednu z nejbohatších žen v zemi. Brzy budeš úplně nejbohatší a já dosáhnu nejvyšší moc a budu manipulovat všemi těmi tajtrlíky.


– Paser ti nahání strach.


– Dráždí mě, protože si myslí, že je opravdový vezír, a také se tak chová.


– Jeho zásah mu získal mnoho sympatií. Někteří z tvých stoupenců změnili názor.


– Pitomci! Budou toho litovat. Z těch, kteří mě neposlechnou na jediné kývnutí, nadělám otroky.


Silkis si vyčerpaně lehla do postele.


– A co kdyby ses už spokojil se svým bohatstvím… a staral se trochu o mne?


– Za deset týdnů budeme pány země a ty by ses vzdala kvůli zdraví! Jsi skutečně šílená, ty moje ubožačko.


Vstala a uchopila ho za příliš utažený opasek.


– To není pravda! Už jsi mě vyhnal ze svého srdce i hlavy?


– Co tím chceš říct?


– Jsem mladá a hezká, ale nervy mám slabé a můj podbřišek je občas málo přítulný… Vybral sis jako budoucí královnu nějakou jinou?


Uhodil ji do tváře a přinutil, aby ho pustila.


– Zformoval jsem tě, Silkis, a budu v tom pokračovat. Dokud budeš poslouchat mé příkazy, nemáš se čeho bát.


Nerozplakala se, zapomněla předstírat roztomilost. Její tvář ženy-dítěte byla chladná jako řecký mramor.


– A co kdybych tě opustila já?


Beltran se usmál.


– Na to mě máš příliš ráda, miláčku, a také máš příliš ráda svoje pohodlí. Znám tvé neřesti. My dva jsme nerozluční. Společně jsme se zřekli bohů, společně jsme lhali a klamali spravedlnost i Řád.


Existuje lepší záruka pevného spojenectví?


 


*


 


– Skvělá, uznal Paser, když vystoupil z vody.


Neferet kontrolovala měděný pruh obepínající zevnitř obvod bazénu a neustále ho dezinfikovala. Slunce pozlatilo její nahou kůži, na níž se perlily kapičky vody.


Paser se znovu ponořil, plaval pod vodou, jemněji uchopil okolo pasu a políbil na krk.


– V nemocnici na mě čekají.


– Tak ještě chvíli počkají.


– Nemáš náhodou jít do paláce?


– Já už nevím.


Její nesouhlas byl předstíraný. Slastně se mu oddala. Paser si vzal její tělo a plaval s ní až ke kamenné obrubě. Aniž uvolnili své objetí, položili se na vyhřátou dlažbu a dali volný průchod své touze.


Jejich klid narušil mocný hlas.


– Severák, poznamenala Neferet.


– Takové hýkání ohlašuje brzký příchod nějakého přítele.


Za několik minut pozdravil vezíra a jeho manželku Kem. Junák, který spal pod sykomorou, otevřel jedno oko a usnul znovu, hlavu opřenou na zkřížených packách.


– Vaše vystoupení se velmi líbilo, sděloval Kem vezírovi. Dvorská kritika zmlkla, nedůvěra zmizela. Všichni vás uznali jako skutečného premiéra.


– A Beltran? starala se Neferet.


– Snaží se čím dál víc. Někteří hodnostáři jeho pozvání na oběd odmítají, jiní před ním zavírají dveře. Povídá se, že ho při příštím prohřešku bez dalšího upozorňování vyměníte. Zasadil jste mu osudovou ránu.


– Bohužel ne, posteskl si Paser.


– Postupně jeho moc oslabíte.


– Malá útěcha.


– I kdyby měl v rukou rozhodující zbraň, bude ji moct použít?


– Nemysleme na to a pokračujme dál.


Núbijec zkřížil ruce na prsou.


– Když vás tak poslouchám, nakonec bych uvěřil i já, že jediná šance království na přežití je přímost a spravedlnost.


– Vaše přesvědčení to není?


– Stálo mě nos a vás bude stát život.


– Pokusme se vaše proroctví zvrátit.


– Kolik času nám zbývá?


– Dlužím vám pravdivou odpověď: deset týdnů.


– A co polykač stínů? zeptala se Neferet.


– Ještě se neodvažuju uvěřit, že to vzdal, odpověděl Kem, ale zatím se Zabijákem vždycky prohrál. Jestliže začne o sobě vážně pochybovat, možná tu partii vzdá.


– Stává se z vás optimista?


– Ujišťuji vás, že moje obezřetnost nijak nepolevila.


Neferet se na Núbijce zahleděla s úsměvem.


– To není obyčejná zdvořilostní návštěva, že?


– Dokonale do mne vidíte.


– Ta radost ve vašich očích… Nějaká naděje?


– Našli jsme stopu mého nebezpečného předchůdce Mentmose.


– V Memfidě?


– Podle jednoho informátora, který ho viděl vyjít od Beltrana, mířil na sever.


– Měl byste ho podrobit výslechu, soudil Paser.


– To by byla chyba. Není lepší zjistit, kam míří?


– Pokud ho ovšem neztratíte.


– Jestliže se vyhnul lodní dopravě, znamená to, že nechce být zpozorován. Ví, že ho hledá policie. Když půjde po souši, vyhne se kontrolám.


– Kdo ho sleduje?


– Střídají se mí nejlepší stopaři. Když bude u cíle, budeme okamžitě informováni.


– Hned mě potom upozorněte. Půjdu s vámi.


– To není moc opatrné.


– Budete potřebovat soudního úředníka, aby ho vyslechl. Má k tomu někdo větší oprávnění než vezír?


 


*


 


Paser byl rozhodnut, že v Mentmosově případu dospěje k definitivnímu konci. Neferet se proto manžela nepodařilo přesvědčit, aby se výpravy vzdal. Bude to nebezpečné, přestože bude přítomen i Kem a jeho pavián.


Bývalý policejní velitel Mentmose, který jako výsměch všem zákonům poslal Pasera na galeje, znal nepochybně mnohé skutečnosti vztahující se k Branirovu zavraždění. Vezír už nepromarní ani tu nejmenší příležitost, aby odhalil pravdu.


Mentmose bude mluvit.


Zatímco Paser čekal na Kemovu zprávu, Neferet se svými kolegy upřesňovali program antikoncepce v celostátním měřítku. Díky vezírovu dekretu budou tyto prostředky rozdávány rodinám zdarma, vesničtí lékaři budou povinni provádět osvětu. Zdravotnická služba bude napříště soustavně sledovat porodnost.


Na rozdíl od svého předchůdce se Neferet neusídlila ve správních prostorách vyhrazených vrchnímu lékaři království a jeho blízkým spolupracovníkům. Dala přednost své staré kanceláři v hlavní nemocnici, aby zůstala v kontaktu s nemocnými i výrobci léků. Naslouchala, radila, uklidňovala. Denně se snažila bojovat proti utrpení, denně prožívala porážky a čerpala v nich naději na příští vítězství. Zabývala se také psaním pojednání o léčebných postupech předávaných od dob pyramid a neustále vylepšovaných. (Některé se dochovaly, představují však bohužel jen mizivou část egyptské medicíny – pozn. autora.) Jeden kolega odborných písařů popisoval úspěšné případy a jejich léčení.


Neferet právě ukončila operaci, jejímž cílem bylo zamezit zhoršování zeleného zákalu, a myla si ruce v přípravně chirurgů, když ji zavolal jeden mladý lékař k naléhavému případu. Mladá žena byla unavená a požádala ho, aby se nemocné ujal sám. Pacientka však údajně trvala na tom, že chce Neferet, a jedině ji.


 


*


 


Žena seděla na židli a obličej měla zakrytý závojem.


– Co vás bolí? zeptala se Neferet. Pacientka neodpověděla.


– Musím vás prohlédnout. Silkis sundala závoj.


– Ujměte se mě, Neferet! Jinak umřu!


– Tady pracuje řada vynikajících lékařů. Obraťte se na ně.


– Vyléčíte mě jen vy, nikdo jiný!


– Jste manželka zlého škůdce, Silkis, křivopřísežníka a lháře. To, že jste zůstala po jeho boku, dokazuje vaši spoluvinu. Právě ona vám teď rozežírá duši i tělo.


– Nespáchala jsem žádný zločin. Musím Beltrana poslouchat, on mě zformoval, on…


– Nejste snad jenom nějaká loutka.


– Tomu nemůžete rozumět!


– Nechápu vás a ani vás nebudu léčit.


– Jsem vaše přítelkyně, Neferet, vaše věrná a upřímná přítelkyně. Když máte moji úctu, věnujte mi svoji důvěru.


– Jestliže Beltrana opustíte, uvěřím vám. Jinak přestaňte lhát sobě i ostatním.


Tenký hlásek ženy-dítěte začal znít plačtivě.


– Jestli mě budete léčit, Beltran vás odmění, přísahám! Je to jediný způsob, jak zachránit Pasera.


– Jste si tím jistá? Silkis se uvolnila.


– Konečně se smiřujete se skutečností.


– Jsem s ní konfrontována dnes a denně.


– Beltran ale připravuje jinou, o tolik přitažlivější! Bude k mému obrazu: krásná a svůdná!


– Budete krutě zklamaná.


Úsměv ztuhl.


– Proč to říkáte?


– Protože stavíte budoucnost na ctižádosti, chamtivosti a nenávisti. Nic jiného vám také nepřinese, pokud se toho svého šílenství nevzdáte.


– Takže vy mi nedůvěřujete…


– Jako spoluvinice vraždy stanete dřív či později před vezírovým tribunálem.


Žena-dítě dostala záchvat zuřivosti.


– Byla to vaše poslední šance, Neferet! Když jste spojila svůj osud s Paserem a odmítla se stát mou osobní lékařkou, odsoudila jste se k tomu, že zmizíte beze slávy. Když se uvidíme znovu, budete mou otrokyní.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ


 


Jak se zpívalo v jedné lidové písni, „kupci se plaví nahoru a dolů po proudu, čilí jako mouchy, převážejí zboží z jednoho místa na druhé a zásobují toho, kdo je potřebný“, loď byla plná Syřanů, Řeků, Kypřanů a Féničanů, kteří živě diskutovali o cenách a rozdělovali si své budoucí zákazníky. Paser se držel v ústraní. V mladém muži, oblečeném prostým způsobem a vezoucím jediné zavazadlo: ošoupanou rohož, na které spal, by nikdo nepoznal egyptského vezíra. Na stříšce plavidla, přeplněného balíky zboží, hlídal Zabiják. Jeho klid dokazoval, že polykač stínů se nepotuluje nikde nablízku. Kem se nehnul z přídě a ze strachu, že bude odhalen, měl přes obličej staženou kapuci. Kupci však byli příliš zaneprázdněni počítáním svých zisků, než aby se zajímali o ostatní cestující.


Díky dobrému větru plula loď rychle. Jestliže dorazí do cíle dříve, než se předpokládalo, dostane kapitán a jeho mužstvo slušnou odměnu. Zahraniční obchodníci měli naspěch.


Syřané a Řekové se dostali do sporu. První nabízeli druhým náhrdelníky z polodrahokamů výměnou za vázy z Rhodu. Řekové však nabídku odmítli a považovali ji za nedostatečnou. Jejich postoj Pasera překvapil, protože obchod se zdál být korektní.


Incident zchladil obchodnické nadšení a každý se ponořil do svých úvah. Z hlavního proudu odbočila obchodní loď k východu do „vod Reových“, ramenu řeky směřujícímu ke křižovatce cest do Kanaánu a Palestiny.


Řekové vystoupili při krátkém mezipřistání v otevřené rovině. Kem je následoval a za ním Paser a Zabiják. Zchátralé přístaviště vypadalo opuštěně, všude kolem lesy papyru a bažiny. Divoké kachny se vyplašeně rozprchly.


– Tady se Mentmose spojil se skupinou řeckých obchodníků, sděloval Núbijec. Šli po souši směrem k jihovýchodu. Když půjdeme za těmi, kteří právě vystoupili, najdeme je.


Kupci se nedůvěřivě dohadovali. Přítomnost cizí trojice jim vadila. Jeden z nich, lehce napadaje na nohu, přistoupil k Paserovi.


– Co chcete?


– Půjčku, odpověděl vezír.


– V tomhle ztraceném koutě?


– V Memfidě už nám nikdo nepůjčí.


– Úpadek?


– Některé věci nejsou možné, i když máme spoustu nápadů. Když půjdeme s vámi, najdeme možná lidi, kteří budou mít více porozumění.


Zdálo se, že je Řek spokojen.


– Nedopadli jste nejhůř. A ta vaše opice… je na prodej?


– Prozatím ne, odpověděl Kem.


– Byli by zájemci.


– Je to dobré zvíře, bázlivé a neútočné.


– Může vám posloužit jako záruka a dosáhnete dobrou cenu.


– Je to daleko?


– Dvě hodiny chůze. Čekáme na osly.


Konečně se karavana vydala na cestu v pravidelném rytmu šedáků. Nesli pokojně svůj těžký náklad a neklopýtali, navyklí na tvrdou práci. Po cestě se muži několikrát napili a Paser navlhčil tlamu zvířatům.


Když přešli přes opuštěné pole, spatřili před sebou cíl cesty: malé městečko s nízkými domky, obehnané hradbou.


– Nevidím žádný chrám, podivil se Paser. Ani pylony nebo monumentální portály, ani praporce.


– Tady není svatyně potřebná, řekl výsměšně Řek. Tohle místo zná jediného boha: zisk. Sloužíme věrně jen jemu a daří se nám proto dobře.


Hlavním vstupem, střeženým dvěma dobráckými hlídkami, proudil dav oslů a kupců. Nastalo strkání, vzájemné pokřikování, šlapání po sousedových nohou, až nakonec splynuli s proudem, který je unášel úzkými uličkami s nejrůznějšími krámy. Bosí Palestinci se špičatou bradkou, bujnými licousy a hustou hřívou svázanou na temeni páskou, byli hrdí na své pestré pláště zakoupené od Libanonců, známých svou schopností počítat zpaměti. Kanaánci, Libyjci a Syřané brali útokem řecké krámky, překypující dovezenými výrobky, zejména štíhlými vázami a toaletními předměty. Nakupovali i Chetité, hlavně med a víno, nezbytné pro jejich stůl i obřady.


Paser pozoroval probíhající transakce a brzy si uvědomil jednu zvláštnost: výměnou za získané zboží nenabízeli kupující nic. Na závěr urputného smlouvání pouze potřásli obchodníkovi rukou.


Za pozorného Kemova i paviánova dohledu Paser přistoupil k jednomu mnohomluvnému Řekovi, který vystavoval nádherné stříbrné poháry.


– Chtěl bych tady ten.


– Máte vynikající vkus! Jsem opravdu překvapen…


– Proč?


– Je to můj nejoblíbenější. Rozloučit se s ním mi způsobí větší smutek, než dokážu povědět. Ale bohužel, takový je tvrdý zákon obchodu. Dotkněte se ho, mladý muži, pohlaďte ho! Věřte mi, že stojí za to. Žádný umělec takový už nevyrobí.


– Jaká je jeho cena?


– Pokochejte se jeho krásu, představte si ho u sebe doma, pomyslete na závistivé a obdivné pohledy svých přátel! Nejdřív odmítnete prozradit jméno obchodníka, u něhož jste udělali ten skvělý obchod, ale pak se přiznáte: kdo jiný prodává taková mistrovská díla než Perikles?


– Zřejmě je velice drahý.


– Co záleží na ceně, když tu umění dosahuje svého vrcholu? Navrhujte sám, Perikles vás poslouchá.


– Strakatá kráva?


V Řekově pohledu se objevil hluboký údiv.


– Takové žerty nemám moc rád.


– Je to příliš málo?


– Váš humor už je opravdu hrubý. Na něco takového nemám čas.


Uražený kupec přešel k jinému zákazníkovi. Paser byl zklamán.


Vždyť přece učinil nabídku ve svůj neprospěch!


Obrátil se na jiného Řeka. Transakci doprovázel stejný dialog se stejnými obměnami. V klíčovém okamžiku Paser natáhl ruku. Obchodník ji chabě stiskl a okamžitě se překvapeně odtáhl.


– Ale… vaše ruka je prázdná!


– A co v ní mělo být?


– Myslíte si, že moje vázy jsou zadarmo? Peníze, samozřejmě!


– Já… já žádné nemám.


– Tak jděte do banky. Půjčí vám.


– Kde ji najdu?


– Na hlavním náměstí. Jejich tam nejmíň deset.


Ohromený Paser se zařídil podle kupcových pokynů.


Všechny uličky ústily na čtvercovém náměstí lemovaném podivnými krámky. Paser se informoval a zjistil, že se jim skutečně říká „banky“. Takové slovo bylo v Egyptě neznámé. Zamířil k té nejbližší a postavil se do fronty.


U vstupu stáli dva ozbrojení muži. Prohledali vezíra od hlavy až k patě, aby se ujistili, že neukrývá dýku.


Uvnitř bylo několik velice zaměstnaných osob. Jedna z nich vážila malé, kulaté, kovové plíšky a pak je ukládala do různých přihrádek.


– Vklad nebo výběr? zeptal se Pasera zaměstnanec banky.


– Vklad.


– Vyčíslete svůj majetek.


– No tedy…


– Pospěšte si. Za vámi jsou další klienti.


– Můj přínos je značný a rád bych proto projednal jeho hodnotu s nejvyšším představeným banky.


– Nemá čas.


– Kdy bych ho mohl navštívit?


– Okamžik.


Zaměstnanec byl za několik minut zpět. Schůzka byla stanovena při západu slunce.


 


*


 


Takže do tohoto uzavřeného městečka pronikly peníze, ten „velký mrzák“. Stříbrné oběživo ve tvaru mincí, které vymysleli před několika desetiletími Řekové, nebylo dosud do země faraónů vpuštěno, protože by způsobilo konec výměnného obchodování a zapříčinilo nenávratný společenský úpadek. „Velký mrzák“ hlásal převahu jmění nad bytím, zvyšoval přirozenou lidskou hamižnost a dával lidem do ruky finanční hodnoty zcela odtržené od reality. Cenu předmětů a potravin stanovili vezírové podle referenčního vzorku, který neobíhal a nezhmotňoval se do malých stříbrných nebo měděných koleček, skutečných pastí pro člověka.


Ředitel banky byl kulaťoučký muž s širokou tváří, starý asi padesát let. Pocházel z Mykén a vytvořil si zde atmosféru svého rodného domu: hliněné figurky, mramorové podoby řeckých hrdinů, papyrové vydání hlavních oddílů Odyssey, vázy s dlouhým hrdlem zdobené Heraklovými hrdinskými činy.


– Řekli mi, že máte v úmyslu u nás uložit značné jmění.


– To je pravda.


– Jakého druhu?


– Mám toho hodně.


– Dobytek?


– Dobytek.


– Obilí?


– Obilí.


– Lodě?


– Lodě.


– A… ještě něco dalšího?


– Ještě mnoho dalšího.


Na ředitele to učinilo velký dojem.


– Máte k dispozici dostatečné množství mincí?


– Myslím, že ano, ale…


– Čeho se bojíte?


– Váš vzhled nedovoluje zrovna předpokládat… tak velké bohatství…


– Na cestování si neoblékám okázalý oděv.


– Chápu, ale rád bych…


– Měl důkaz o mém majetku? Ředitel přikývl.


– Dejte mi hliněnou tabulku.


– Raději bych zapsal vaše prohlášení na papyrus.


– Mohu vám nabídnout lepší ujištění. Podejte mi tu tabulku. Bankéř rozmrzele uposlechl.


Paser zaryl hluboko do hlíny svoji pečeť.


– Postačí vám tato záruka?


Řek hleděl nevěřícně na vezírovu pečeť.


– Co… co chcete?


– Navštívil vás člověk, který se skrývá před justicí.


– Mne? To není možné!


– Jmenuje se Mentmose. Než porušil zákon a byl za to vypovězen, vykonával funkci policejního velitele. Jeho přítomnost na egyptském území je těžký přestupek, který jste měl ohlásit.


– Ujišťuji vás, že…


– Přestaňte lhát, doporučil vezír. Vím, že Mentmose sem přišel na rozkaz ministra hospodářství.


Bankéř ustoupil.


– Proč bych se s ním neměl setkat? Dovolával se nejvyšších úřadů.


– Co po vás chtěl?


– Rozšířit naši činnost na celé území delty.


– Kde se schovává?


– Odešel odsud do přístavu Rakotis.


– Zapomněl jste, že dávat do oběhu peníze je tu zakázáno a že viníkům za to hrozí přísné tresty?


– Mé obchody jsou legální.


– Máte snad dekret podepsaný mou rukou?


– Mentmose měl ujistil, že bankovní aktivity jsou považovány za existující fakt a že tato skutečnost předchází budoucí praxi.


– Byl jste neopatrný. V Egyptě není zákon prázdným slovem.


– Používání peněz dlouho odolávat nebudete. Právě na tom se zakládá pokrok a…


– O takový pokrok nestojíme.


– Neprovinil jsem se sám, mí kolegové…


– Pojďme za nimi. Provedete mě městem.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ


 


Řecký bankéř, plný naděje, představil vezíra doprovázeného Zabijákem svým kolegům, kteří měli za úkol podloudně dovážet peníze, vést zákazníkům účty, stanovit úroky z půjček a provádět řadu dalších bankovních operací, vše za účelem dosažení co největšího zisku pro své finanční sdružení. Trvali na tom, že tento způsob obchodování je výhodný. Nevyužil by silný stát, manipulující takovým systémem, jak se mu zlíbí, ke svému prospěchu jmění, které by mu jeho poddaní byli nuceni svěřit?


Zatímco se vezír nechal poučovat, Kemovi policisté se na jeho rozkaz zbavili svého přestrojení za Libyjce a Řeky a přes protesty znepokojeného davu uzavřeli městskou bránu. Tři muži se pokusili přelézt zeď a utéct. Zradila je jejich tělnatost. Po nezdařeném pokusu byli zadrženi a předvedeni před policejního velitele.


Jeden z nich se bránil s velkou vervou.


– Okamžitě nás pusťte!


– Provinili jste se nezákonným přechováváním peněz.


– Nemáte právo nás soudit.


– Musím vás předvést před soud.


Jakmile stáli všichni tři před vezírem, jejich zpupnost zmizela a začali naříkat.


– Odpusťte nám… Byl to z naší strany omyl, politováníhodný omyl. Jsme počestní obchodníci! My…


– Sdělte své jméno a zaměstnání.


Všichni tři byli Egypťané z delty, výrobci nábytku. Část jejich produkce byla tajně dopravována do tohoto řeckého města.


– Vychází najevo, že zatajujete neoprávněné zisky a poškozujete tak své spoluobčany. Potvrzujete tyto skutečnosti?


Neozval se žádný protest.


– Nebuďte přísný, my jsme byli oklamáni.


– Uplatním pouze zákon.


Paser svolal na velké náměstí tribunál. Porotu tvořil Kem a pět egyptských venkovanů, které dal policejní velitel přivézt z nejbližší zemědělské usedlosti.


Obviněných bylo mnoho, většinou Řekové. Obžalobu ani rozsudek nezpochybnil nikdo. Porota dospěla jednomyslně k trestu, který si přál vezír: okamžité vyhoštění provinilců a definitivní zákaz vkročit na egyptské území. Zabavené mince budou roztaveny a získaný kov bude sloužit chrámům, nebo z něj budou vyrobeny rituální předměty. Pokud jde o městečko, zůstane nadále k dispozici zahraničním kupcům, ovšem pod podmínkou, že se podřídí zákonům egyptské ekonomiky.


Šéf bankéřů vezírovi poděkoval.


– Obával jsem se přísnějšího trestu, přiznal se. Říká se, že galeje u oázy Chárga jsou peklo.


– Přežil jsem je.


– Vy?


– Mentmose doufal, že tam vybělí moje kosti.


– Na vašem místě bych ho nepodceňoval. Je prohnaný a nebezpečný.


– Já si to uvědomuji.


– Uvědomujete si také, že zamezením tohoto peněžního systému jste vzbudil nenávist dalšího nebezpečného nepřítele, kterému odtud měly plynout obrovské zisky? Úplně jste zničil jeden z pramenů Beltranova bohatství.


– Z toho mám velkou radost.


– Jak dlouho podle vás zůstanete vezírem?


– Tak dlouho, jak si to bude přát faraón.


 


*


 


Paser, Kem a pavián se plavili na palubě rychlého člunu k pobřežnímu městu Rakotis. Vezír vychutnával nádhernou zeleň deltské krajiny, kde se navzájem proplétaly nespočetné vodní cesty. Čím byli blíže severu, tím větší část území zabírala voda. Nil se rozpínal a připravoval se na sňatek s mírným a zasněným mořem, jímž se omývaly poslední kusy země nejasných obrysů. Svět umíral v nekonečné modři a znovu se rodil v podobě vln.


Rakotis byl střediskem zpracování ryb. Na předměstích tohoto malého přístavu zřídila své hlavní sídlo řada deltských rybářství. Na tržištích pod širým nebem nebo ve skladištích čistili specializovaní dělníci ryby, vyvrhovali je a rovnali. Potom je zavěšovali na dřevěné tyčky, nechávali je sušit na slunci nebo je zahrabávali do teplého písku či obalovali bahnem, které mělo dezinfekční vlastnosti. Nakonec se provádělo nasolování. Nejkrásnější kusy byly konzervovány v oleji a z prosolených cípalích jiker se lisovala známá pochoutka. Jestliže gurmáni dávali přednost čerstvým smaženým rybám politým omáčkou kořeněnou kmínem, oreganem, koriandrem a pepřem, prostý lid jedl ryby sušené, patřící ke každodenní stravě stejně jako chléb. Cena jednoho cípala se rovnala džbánu piva, košík nilských okounů se směňoval za krásný amulet.


Pasera udivilo ticho, které vládlo v tomto obchodním centru. Žádný zpěv, žádné srocení lidí nebo vzrušené vyjednávání, nepřicházely ani neodcházely žádné karavany oslů. Pavián začínal být nervózní.


Na nábřeží leželi na rybářských sítích nějací muži a spali. Nekotvila tu jediná loď. Ve velké nízké budově s rovnou střechou byly kanceláře správního odboru, který se zabýval registrací zásob a jejich rozesíláním.


Vstoupili dovnitř.


Prostory byly prázdné. Žádný dokument, jako by archivy ani nikdy neexistovaly. Dokonce ani žádný písařský štětec nebo úlomek vápence ke psaní nanečisto. Nic nedokazovalo, že tu někdy pracovali písaři.


– Mentmose zřejmě není daleko, poznamenal Kem. Zabiják cítí jeho přítomnost.


Pavián obešel budovu a zamířil k přístavu. Kem a Paser ho následovali. Když se opice blížila k jedné bárce ve velmi špatném stavu, pět zapáchajících individuí ozbrojených noži se probralo ze své strnulosti.


– Zmizte, tady nemáte co dělat.


– Jste posledními obyvateli Rakotisu?


– Zmizte!


– Já jsem Kem, velitel policie. Mluvte, nebo budete mít potíže.


– Negrama se to hemží na jihu, tady ne. Vrať se, odkud jsi přišel.


– Uposlechnete příkazy zde přítomného vezíra?


Rybář dostal záchvat smíchu.


– Vezír si hoví ve své kanceláři v Memfidě! V Rakotisu jsme zákon my!


– Chci vědět, co se tady stalo, řekl vážným hlasem vezír.


Muž se obrátil ke svým kamarádům.


– Slyšíte ho? Myslí si, že je velký soudce a že nám s tou opicí možná nažene strach!


Pavián měl mnoho dobrých vlastností a jeden velký nedostatek: nedůtklivost. Jakožto policejní důstojník nesnášel, aby se někdo vysmíval strážci veřejného pořádku.


Jeho bleskurychlý výpad posměváčka překvapil. Pavián ho kousl do zápěstí a odzbrojil ho. Než měl čas zasáhnout další, srazil ho úderem pěstí do šíje. Třetímu muži podrazil nohy. Kem se pak postaral o zbývající dva, příliš roztřesené, než aby ještě kladli odpor.


Policejní velitel zvedl ze země jediného rybáře, který byl schopen mluvit.


– Proč je město úplně pusté?


– Vezírův příkaz.


– Předaný kým?


– Jeho osobním poslem Mentmosem.


– Setkal ses s ním?


– Tady ho zná každý. Zdá se, že měl nějaké problémy, ale to už se spravilo. Od té doby, co pracuje znovu v justici, má s přístavními úřady ty nejlepší vztahy. Povídá se, že jim dává řecké stříbro, takové kovové mince, a že ze svých přátel nadělá boháče. Proto se všichni doslova a do písmene řídí jeho příkazy.


– A jaké to byly příkazy?


– Hodit do moře zásoby uzených ryb a okamžitě opustit Rakotis kvůli nakažlivé nemoci. Písaři odešli jako první, za nimi potom ostatní obyvatelstvo a dělníci.


– Vy ne?


– Já a mí kamarádi nevíme, kam máme jít.


Pavián zadupal.


– Platí vás Mentmose, že?


– Ne, my…


Zabijákova ruka stiskla rybářovo hrdlo. V jeho krhavých očích byla zuřivost.


– Ano, ano, posloucháme ho!


– Kde se schovává?


– V bažinách na západě.


– Proč? Co tam dělá?


– Ničí tabulky a papyry, které jsme vynesli z kanceláří správy.


– Kdy odešel?


– Krátce po východu slunce. Když se vrátí, odvezeme ho do velkého kanálu a poplujeme s ním do Memfidy. Slíbil nám dům a pole.


– A jestli na vás zapomene?


Rybář na Núbijce zděšeně pohlédl.


– To není možné! Přece takový slib…


– Mentmose nedbá na dané slovo. Je to rozený lhář. Pro vezíra Pasera nikdy nepracoval. Nastup si do té bárky a odvez nás k němu.


Jestli nám pomůžeš, budeme shovívaví.


 


*


 


Čtveřice se plavila napůl vodními, napůl travnatými končinami, kde by se Kem a Paser nebyli schopni zorientovat. Vyrušení černí ibisové vzlétali k obloze, po níž hnal vítr malé kulaté mráčky. Podél lodního trupu se klikatili hadi, stejně nazelenalí jako kalná voda.


Rybář proplouval tímto nehostinným labyrintem s překvapující jistotou.


– To je zkratka, vysvětloval. I když má velký náskok, chytneme ho, ještě než dorazí k hlavnímu kanálu, kudy plují velké přepravní lodě.


Kem pomáhal veslovat. Paser pátravě sledoval horizont, pavián podřimoval. Minuty ubíhaly a zdály se příliš krátké. Vezíra napadlo, jestli si z nich jejich průvodce nevystřelil, ale Zabijákovo pokojné chování ho uklidnilo.


Když se pavián postavil na zadní, všichni tři muži nabyli jistoty, že jejich pronásledování nebylo marné. Za několik okamžiků skutečně spatřili necelý kilometr před hlavním kanálem jinou bárku.


Na její palubě byl jediný pasažér, muž s plešatou růžovou lebkou, která se leskla na slunci.


– Mentmose! vykřikl Kem. Zastav se, Mentmose!


Bývalý policejní velitel naopak zvýšil rychlost. Vzdálenost mezi loďkami se však neodvratně zkracovala.


Když Mentmose pochopil, že se mu nepodaří uniknout, zaútočil. Přesně hozené kopí proklálo rybářovu hruď. Nešťastník se zakymácel a zmizel v bahnité vodě.


– Držte se za mnou, nařídil Kem vezírovi.


Opice skočila do vody.


Mentmose hodil dalším kopím a mířil na Núbijce. Ten se v poslední chvíli sehnul a letící zbraň jej minula. Loďka uvízlav leknínovém porostu. Paser pádloval ze všech sil a podařilo se mu vyprostit. Bárka znovu vyplula kupředu.


S posledním kopím v ruce Mentmose zaváhal. Má zabít napřed opici, nebo Núbijce?


Vtom se u něj Zabiják vynořil, popadl příď a rozhoupal bárku, aby ji potopil. Mentmose mu však přerazil prsty kamenným závažím sloužícím jako kotva a pokusil se proklát jeho ruku kopím, aby ji přibil k lodi. Raněný pavián uvolnil sevření v okamžiku, kdy však už Kem přeskočil z jednoho plavidla na druhé.


Navzdory své tělnatosti a nedostatečnému cviku se Mentmose bránil s neočekávanou brutalitou. Špička jeho kopí poškrábala Núbijcovu tvář. Ztratil rovnováhu a zhroutil se na dno lodi, předloktím však prudký úder alespoň odklonil a kopí se zabodlo mezi dvě prkna. Paser se dostal až na úroveň Mentmosa, ten však vezírovu loď odstrčil. Vtom ho Kem popadl za nohu a bývalý policejní šéf přepadl do bažinatých vod.


– Přestaňte klást odpor, nařídil Paser. Jste naším vězněm.


Mentmose však svou zbraň nepustil. Když se zaháněl směrem k vezírovi, najednou příšerně vykřikl, ruka mu vystřelila k šíji, ochabl a zmizel v kalných vodách. Paser viděl, jak se mezi rákosím kolem kanálu mihl sumeček. Tato ryba, v nilských vodách spíše vzácná, bývala příčinou utonutí. Narazila do plavců a způsobila jim tak nevídaně prudký šok, že ztratili vědomí. (Malapterurus electricus je druh sumečka elektrického, který svou oběť omračuje výbojem o síle asi dvou set voltů – pozn. autora.)


Rozčílený Kem spatřil Zabijáka, jak bojuje v hlavním kanále s proudem. Vrhl se do vody a pomohl mu vylézt do loďky. Opice mu důstojně ukázala svá zranění, jako by se omlouvala, že uprchlíka nezadržela.


– Mrzí mě to, posteskl si Núbijec, Mentmose už nepromluví.


 


*


 


Sklíčený a šokovaný Paser celou zpáteční cestu do Memfidy mlčel. Ačkoliv Beltranovo podzemí znovu oslabil, nemohl se smířit s rybářovou smrtí, byť šlo o Mentmosova příležitostného komplice.


Kem ošetřil Zabijáka. Jeho zranění bylo naštěstí jen povrchové a na úplné vyléčení dohlédne Neferet. Núbijec cítil vezírovu sklíčenost.


– Mentmosa mi není líto. Ten neřád byl jako shnilé červivé ovoce.


– Proč se Beltranova klika dopouští tolika krutostí? Jeho ctižádost seje jenom neštěstí.


– Vy jste hradbou proti těm démonům. Nesmíte ustoupit.


– Myslel jsem, že budu dohlížet, aby byla respektována spravedlnost, a ne že budu pátrat po vrahovi svého učitele a prožívat taková dramata. „Funkce vezíra je hořká jako žluč,“ prohlásil král správně při mém jmenování.


Policejní pavián položil na vezírovo rameno svou zraněnou ruku. Neodtáhl ji až do příjezdu do Memfidy.


 


*


 


S Kemovou pomocí sepsal Paser o posledních událostech dlouhou zprávu.


Jeden z písařů mu přinesl zapečetěný papyrus. Byl určen vezírovi, přicházel z Rakotisu a byl označen jako „spěšný“ a „důvěrný“.


Paser rozlomil pečeť a přečetl nahlas překvapující text.


Já, Mentmose, bývalý policejní velitel, nespravedlivě obviněný, udávám vezíra Pasera jako neschopného, zločinného a nezodpovědného muže. Před očima četných svědků dal vyhodit do moře zásoby sušených ryb a takto na několik týdnů zbavil obyvatelstvo delty obživy. Zasílám tuto obžalobu do jeho rukou. V souladu se zákonem bude nucen vést svůj vlastní proces.


– Teď je jasné, proč Mentmose zničil úřední dokumenty všech rybářů. Nebudou mu moct odporovat.


– Má pravdu, uzavřel vezír. Přes všechny jeho hanebné lži jsem povinen prokázat soudně svou nevinu. Bude nutno přistoupit k rekonstrukci, předvolat svědky a odhalit všechny machinace. Mezitím si bude Beltran dělat, co chce.


Kem si poškrábal dřevěný nos.


– Poslat tu žalobu jenom vám by nestačilo. Mentmose by určitě později napsal ještě jeden exemplář pro Beltrana nebo jiného vysokého úředníka, aby vás skutečně přinutil čelit jeho obviněním.


– To je jisté.


– Teď tedy existuje jen tento papyrus.


– Ano, ale k zahájení řízení postačí.


– Kdyby neexistoval, neexistovala by ani celá ta aféra okolo.


– Nemám právo ho zničit.


– Já ano.


Kem vytrhl papyrus z Paserových rukou a roztrhal ho na tisíc kousků, které rozvál vítr na všechny strany.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ


 


Na pravém nilském břehu, asi čtyřicet kilometrů severozápadně od Karnaku, pozorovali Suti a Pantera krásné město Koptos, jehož bílé domy se vystavovaly májovému slunci. Z tohoto hlavního města páté provincie Horního Egypta vycházely obchodní výpravy do přístavů na Rudém moři a také čety horníků mířící k ložiskům ve východní poušti. Právě k nim se Suti nechal kdysi najmout, aby našel ztracenou stopu generála Ašera, zrádce a vraha, kterého nakonec popravil.


Podivná Sutiho armáda se přiblížila k pevnůstce střežící přístupovou cestu do města. Bez povolení se tu nesměl nikdo pohybovat a všichni pocestní byli doprovázeni policisty, kteří ověřovali jejich totožnost a zajišťovali jejich bezpečnost.


Hlídky nevěřily svým očím: odkud se vynořil ten podivný oddíl složený z Libyjců, Núbijců a pořádkových sil? Člověk by přísahal, že se spolu sbratřili, zatímco „ti, jejichž zrak je pronikavý“ je měli správně přivádět v poutech!


Suti předstoupil před velitele hlídky sám, ozbrojen mečem.


Mladý muž s dlouhými vlasy, osmahlou pletí, nahou hrudí, ozdobenou širokým zlatým náhrdelníkem, a náramky podtrhujícími mužnost jeho paží, měl dokonalost skutečného generála, přivádějícího své muže z vítězného tažení.


– Mé jméno je Suti a jsem Egypťan jako ty. Tak proč se navzájem zabíjet?


– Odkud přicházíte?


– Jak vidíš: z pouště, kterou jsme dobyli.


– Ale to je nezákonné!


– Mým zákonem, a také mých mužů, je zákon pouště. Jestliže se proti tomu vzepřeš, zbytečně zemřeš. Tohoto města se zmocníme. Připoj se k nám a bude se ti dařit dobře.


Velitel hlídky zaváhal.


– „Ti, jejichž zrak je pronikavý“ vás poslouchají?


– Jsou to rozumní lidé. Dávám jim víc, než mohli kdy doufat.


Suti hodil k nohám velitele hlídky zlatý ingot.


– To je jenom skromný dar na odvrácení krveprolití.


Muži vylezly oči z důlků a zvedl poklad.


– Moje zásoba zlata je nevyčerpatelná. Běž podat zprávu vojenskému veliteli města. Počkám tu na něho.


Zatímco velitel posádky spěchal se zprávou, Sutiho vojáci oblehli město. Jako většina egyptských měst nebyl Koptos chráněn hradbami. Dobyvatelé se rozptýlili, aby měli pod kontrolou všechny hlavní přístupové cesty.


Pantera vzala svého milence něžně za ruku jako věrná manželka. Blonďatá Libyjka pokrytá zlatými šperky se podobala bohyni, zrozené ze spojení nebes a pouště.


– Odmítáš bojovat, lásko moje?


– Není lepší vítězství bez zabíjení?


– Já nejsem Egypťanka. Vidět tvé krajany rozdrcené mými lidmi by se mi líbilo víc. Libyjci z boje strach nemají.


– Je to ta pravá chvíle, abys mě provokovala?


– K tomu je vždycky ta pravá chvíle.


Políbila ho s dobyvatelskou vášní, vzrušená představou, že se stane královnou Koptu.


Vojenský velitel města neotálel. Odbornickým okem si prohlédl útočníka. Po dlouhé službě v armádě, která mu dala příležitost postavit se Chetitům, připravoval se nyní k pohodlnému životu v důchodu v jedné vesnici nedaleko Karnaku. Trpěl artrózou a vykonával už jen rutinní práce, daleko od bitevních polí. V Koptu nehrozil žádný konflikt. Vzhledem ke svému strategickému postavení požívalo město policejní ochranu, která všechny podvodníky a zloděje odradila. Tato policie byla připravena odrazit výpad lupičů, nikoliv však nájezd nebezpečných válečníků.


Za Sutim byly dobře vybavené vozy, po jeho pravici núbijští lučištníci, po levici libyjští vrhači kopí, na výpadovkách a okolních kopcích „ti, jejichž zrak je pronikavý“. A ta překrásná světlovlasá ženská s měděnou pletí, celá pokrytá zlatými šperky! Ačkoliv guvernér nevěřil pohádkám, pomyslel si, že přichází z jiného světa, možná z těch záhadných ostrovů na samém konci země.


– Co žádáte?


– Abyste mi předal Koptos a já tu mohl zřídit své panství.


– To je nemožné.


– Jsem Egypťan, připomněl mu Suti, a sloužil jsem v armádě své země. Dnes stojím v čele své vlastní armády a mám k dispozici obrovské bohatství. Chci, aby bylo ku prospěchu města horníků a hledačů zlata.


– To vy jste obvinil Ašera ze zrady a vraždy?


– Ano, já.


– Měl jste pravdu. Byl to křivák, který nedržel slovo. Nechť bohové nedopustí, aby se znovu objevil!


– Můžete se uklidnit. Pohltila ho poušť.


– Spravedlnosti bylo učiněno zadost.


– Chtěl bych se vyhnout bratrovražednému střetnutí.


– Musím udržovat veřejný pořádek.


– Kdo ho chce narušit?


– Vaše armáda nevypadá zrovna mírumilovně.


– Pokud ji nebude nikdo provokovat, nezaútočí.


– Vaše podmínky?


– Starosta Koptu je unavený hodnostář bez ambicí. Ať mi postoupí své místo.


– Taková záměna by se nemohla uskutečnit bez souhlasu šéfa provincie, který zas musí mít souhlas našeho vezíra.


– Začněme s tím, že vyženeme toho senilního starce, prohlásila Pantera. O dalším rozhodne osud.


– Zaveďte mě k němu, nařídil Suti.


 


*


 


Starosta Koptu si pochutnával na masitých olivách a naslouchal hře mladé, velmi nadané harfenistky. Tento milovník hudby odpočíval stále častěji. Správa Koptu nepředstavovala zvláštní problémy. Silný oddíl pouštní policie zajišťoval bezpečnost, obyvatelstvo mělo co jíst, odborníci pracovali se vzácnými kovy a minerály, chrám prosperoval.


Návštěva vojenského guvernéra ho vyrušila. Starosta se nicméně uvolil, že ho přijme.


– Toto je Suti, představil mladého muže starostovi guvernér.


– Suti… Ten, kdo obvinil generála Ašera?


– Přesně ten.


– Jsem šťasten, že vás mohu uvítat v Koptu. Dáte si trochu studeného piva?


– S radostí.


Harfenistka zmizela a číšník přinesl poháry s jemným mokem.


– Jsme na pokraji katastrofy, prohlásil vojenský velitel.


Starosta nadskočil.


– Co to povídáte?


– Sutiho armáda obklíčila město. Jestliže se jí postavíme, bude hodně mrtvých a raněných.


– Armáda? Opravdoví vojáci?


– Núbijci, skvělí lučištníci. Libyjci, přeborníci ve vrhu kopím. A… pouštní policisté.


– To je šílené! Žádám, aby tito zrádci byli zatčeni a zbičováni.


– Nebude snadné k něčemu takovému je přesvědčit, namítl Suti.


– Nebude snadné… Kde si myslíte, že jste?


– Ve svém městě.


– Zbláznil jste se?


– Jeho armáda vypadá velmi nebezpečně, podotkl vojenský guvernér.


– Přivolejte posily!


– Zaútočím, než sem dorazí.


– Zatkněte tohoto muže, guvernére!


– Vyhněte se takové chybě, doporučil Suti. Zlatá bohyně sešle na město oheň a krev.


– Zlatá bohyně?


– Vrátila se z dalekého jihu s klíčem k nevyčerpatelnému bohatství. Když ji přivítáte, čeká vás štěstí a blahobyt. Zažeňte ji, a nad vaším městem se rozpoutá velká hrůza.


– Jste si svým vítězstvím jist?


– Nemám co ztratit. To ovšem není váš případ.


– Nebojíte se smrti?


– Je to už dávno moje družka. Ani syrský medvěd, ani podlý Ašer, ani núbijští lupiči mě nedokázali usmrtit. Můžete se o to pokusit i vy.


Dobrý starosta musel umět vyjednávat. Nevyřešil za pomoci diplomacie stovky konfliktů?


– Musím vás brát vážně, Suti.


– Bylo by to lepší.


– Co navrhujete?


– Abyste mi postoupil své místo a já se stal starostou tohoto města.


– To je snad zlý sen!


– Znám duši tohoto města. Přijme nás za své vládce, zlatou bohyni a mne.


– Vaše uchvácení moci bude jenom iluzorní. Jakmile ta zpráva vejde ve známost, armáda vás sesadí.


– Bude to krásný boj.


– Rozpusťte svůj oddíl!


– Vracím se ke zlaté bohyni, prohlásil Suti. Dávám vám hodinu na uváženou. Buď můj návrh přijmete, nebo zaútočíme.


 


*


 


Suti a Pantera se drželi okolo pasu a dívali se na Koptos. Mysleli na horníky, kteří se vydávali na nejisté stezky a hledali vysněné poklady. Kolik jich dovedla Esetina gazela k dobrým nalezištím, kolik se jich vrátilo ve zdraví, aby mohli obdivovat majestátní křivku opisovanou Nilem v místě sídla hledačů zlata?


Núbijci zpívali, Libyjci jedli, „ti, jejichž zrak je pronikavý“ kontrolovali vozy. V očekávání nevyhnutelného střetu, který potřísní krví ulice i pole, nikdo nemluvil. Jedni ale byli vyčerpaní dlouhým blouděním, druzí mysleli na neočekávané bohatství a konečně další měli chuť se bít, aby dokázali svou chrabrost. Všichni pak byli očarováni Panteřinou krásou a Sutiho odhodláním.


– Podrobíme se? zeptala se Libyjka.


– Nepřemýšlím o tom.


– Nebudeš zabíjet své pokrevní bratry…


– Budeš mít své město. V Egyptě uctívají ženy, které jsou schopny ztělesňovat bohyně.


– Neunikneš mi tím, že zahyneš v boji!


– Ty jsi Libyjka a moji zemi miluješ. Její kouzlo si tě získalo.


– Jestli tě pozře, půjdu za tebou.


Vojenský guvernér se dostavil ještě před uplynutím lhůty.


– Starosta souhlasí.


Pantera se usmála, Suti nedal najevo žádné hnutí mysli.


– Souhlasí pod jednou podmínkou: že se zasadíte, aby nedošlo k žádnému rabování.


– Přicházíme rozdávat, ne krást.


Suti a Pantera vstoupili do města v čele své armády.


Novina se rychle rozšířila, takže obyvatelstvo se tísnilo podél hlavní osy pochodu a na křižovatkách. Suti přikázal Núbijcům, aby sundali plachty zakrývající naložené káry.


Zlato se třpytilo.


Koptové ještě nikdy nespatřili takové množství vzácného kovu. Dívenky házely Núbijcům květiny, kluci běželi podél vojenského útvaru. Během necelé hodiny bylo město ve víru oslav, vítalo návrat zlaté bohyně a opěvovalo hrdinství Sutiho, vítěze nad démony noci a objevitele obrovského zlatého dolu.


– Vypadáš ustaraně, poznamenala Pantera.


– Možná je to léčka.


Průvod zamířil k starostovu obydlí, pěkné vile uprostřed města, obklopené krásnou zahradou. Suti upřel pátravý zrak na střechy. S lukem v ruce byl připraven okamžitě vyslat šíp na případného skrytého střelce.


Nepřihodilo se však nic. Z předměstí se vynořil nadšený dav, přesvědčený, že se stal zázrak. Návrat zlaté bohyně udělá z Koptu nejbohatší ze všech měst.


Na prahu vily rozsypaly služky měsíčky, vytvářející oranžový koberec. S lotosovými květy v rukou vítaly zlatou bohyni a generála Sutiho. Nadšená Pantera je odměnila úsměvem a vykročila jako královna tamaryškovou alejí.


– Jak je ten dům krásný! Podívej se na tu bílou fasádu, vysoké a štíhlé sloupy, překlady dveří a oken zdobené palmovými listy… Tady se budu cítit dobře. A tam je stáj! Projedeme se na koni, pak se vykoupeme a napijeme sladkého vína.


Také interiér domu blonďatou Libyjku okouzlil. Starosta měl vynikající vkus. Malby na zdech představovaly let divokých kachen a bohatý život v rybníce. Po papyru šplhala divoká kočka, aby se zmocnila hnízda plného ptačích vajec, hotové hody pro její mlsný jazyk.


Pantera vešla do ložnice, sundala zlatý náhrdelník a slastně se natáhla na postel z ebenového dřeva.


– Jsi vítěz, Suti. Miluj mě.


Nový pán Koptu takové výzvě neodolal.
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Téhož večera byl pro obyvatele Koptu uspořádán obrovský banket. I ti nejchudší si pochutnávali na pečeném mase a pili vína vybraných druhů. Uličky, v nichž se tančilo až do rána, osvětlovaly stovky lamp. Hodnostáři Sutimu a Panteře slíbili, že je budou poslouchat, a vychvalovali krásu zlaté bohyně, na takové lichotky velmi citlivé.


– Proč nepřišel starosta? zeptal se Suti vojenského guvernéra.


– Odjel z Koptu.


– Bez mého povolení?


– Užijte si svého krátkého panování! Starosta zalarmuje armádu a vezír obnoví ve městě pořádek.


– Paser?


– Jeho věhlas stále roste. Je to spravedlivý člověk, ale přísný.


– Máme před sebou pěkné utkání.


– Moudrost velí, abyste se vzdal.


– Jsem blázen, guvernére. Blázen s nepředvídatelnými reakcemi. Mým zákonem je zákon pouště a ten na nějaká nařízení nehledí.


– Ušetřete alespoň civilní osoby.


– Smrt nešetří nikoho. Opijte se. Zítra budeme pít krev a slzy. Suti si položil ruku na oči.


– Běžte pro zlatou bohyni. Chci s ní mluvit.


Pantera se oddávala požitku ze zpěvu jednoho harfeníka, který vyzýval hodující, aby se radovali z přítomného okamžiku a našli v něm vůni věčnosti. Zástup obdivovatelů ji hltal očima. Po guvernérově upozornění zašla hned za Sutim. Hleděl upřeně před sebe.


– Zase jsem slepý, zašeptal. Zaved mě do pokoje. Opřu se o tebe. Nikdo si toho nesmí všimnout.


Všichni je pozdravovali. Jejich odchod znamenal konec slavnosti. Suti si lehl na záda.


– Neferet tě vyléčí, prohlásila Pantera. Sama pro ni dojdu.


– Na to nebudeš mít čas.


– Proč?


– Protože vezír Paser vyšle armádu, aby nás zničila.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ


 


Neferet se uklonila před Tujou, matkou Ramsese Velkého.


– Jsem k vašim službám, Veličenstvo.


– To já bych měla pozdravit s úctou vrchní lékařku království. Za těch pár měsíců jste vykonala úctyhodnou práci.


Vznešená Tuja s rovným jemným nosem, přísným pohledem, vysedlými lícními kostmi a hranatou bradou se těšila nepopiratelné autoritě. V každém velkém městě měla palác, řídila početný personál a její příkazy zněly jako rady. Bděla nad úctou k tradičním hodnotám, které z egyptského království vytvořily neotřesitelný režim. Královna matka patřila k těm mocným ženám, jejichž vliv u dvora byl velký. Přesto Tujina nespojenost stále rostla.


Už několik měsíců se jí její syn s ničím nezdůvěřoval. Ramses se jí vzdaloval, aniž ji přitom odvrhl, jako by v sobě nosil příliš těžké tajemství, které nemohl svěřit ani vlastní matce.


– Jak vyhlíží vaše zdraví, Veličenstvo?


– Díky vaší léčbě se mi daří skvěle, i když mě trochu pálí oči.


– Proč jste se na mne hned neobrátila?


– Každodenní starosti… Vy se věnujete svému vlastnímu zdraví?


– Na to nemám mnoho času.


– Děláte ovšem chybu, Neferet! Kolik pacientů upadne do beznaděje, jestliže onemocníte?


– Dovolte mi, abych vás prohlédla.


Stanovit diagnózu bylo snadné. Královna matka trpěla podrážděním rohovky. Neferet jí předepsala léky na bázi netopýřího trusu. Potlačí zánět bez druhotných účinků.


– Do týdne budete zdravá. Nezapomeňte na své obvyklé oční kapky. Stav vašich očí se velmi zlepšil, ale musíte o ně stále pečovat.


– Zabývat se sama sebou je pro mne skoro nesnesitelné. Každého jiného lékaře bych neposlechla. Moji pozornost si zaslouží jedině Egypt. Jak snáší novou funkci váš manžel?


– Je těžká jako žulová skála a hořká jako žluč. Ale on se nevzdá.


– Věděla jsem to hned, když jsem se s ním setkala. U dvora ho obdivují, bojí se ho a závidí mu. To je důkaz jeho schopností. Jeho jmenování mnohé překvapilo a nechyběli kritici. Svými činy je však umlčel do takové míry, že se úplně zapomnělo na Bažiho. A to není maličkost.


– Paser se o názory druhých příliš nestará.


– Tím líp. Dokud se nebude ohlížet na odsudky ani lichotky, bude dobrým vezírem. Králi se líbí jeho přímost a důvěřuje mu. Paser zná nejskrytější Ramsesovy starosti, ty, které já neznám. A vy je znáte také, Neferet, protože vy a váš manžel tvoříte jedinou bytost. Mám pravdu, že?


– Ano, je to pravda.


– Je království v nebezpečí?


– Ano, je.


– Uvědomuji si to už od chvíle, kdy se mi Ramses přestal svěřovat z obavy, že udělám něco příliš nesmlouvavého. Možná měl pravdu. Dnes vede ten boj Paser.


– Protivníci jsou nebezpeční.


– Právě proto je načase, abych zasáhla. Vezír se neodváží požádat o moji přímou podporu, ale já mu pomoct musím. Koho se bojí?


– Beltrana.


– Nenávidím zbohatlíky. Naštěstí je jejich chamtivost vždycky nakonec pohltí. Předpokládám, že využívá pomoci své manželky Silkis?


– Je skutečně jeho spoluvinicí.


– Já si tu husičku vezmu na starost. Ten její způsob, jak kroutí krkem, když mě zdraví, mě vyvádí z míry.


– Nepodceňujte její zlovolnost, Veličenstvo.


– Díky vám, Neferet, jsem si uchovala skvělý zrak. Já se o tu darebačku postarám.


– Nebudu před vámi skrývat, že je Paser sklíčený představou, že bude předsedat ceremoniálu předávání zahraničních tributů. Doufá, že se král vrátí z Per-Ramsesu včas, aby se té funkce ujal sám.


– Ať si nedělá naděje. Faraonova nálada je čím dál pochmurnější. Už nevychází z paláce, neuděluje audience a veškerou starost o běžné záležitosti přenechává vezírovi.


– Je nemocný?


– Zřejmě ty jeho zuby.


– Přejete si, abych ho vyšetřila?


– Právě propustil svého dentistu pro neschopnost. Po tom ceremoniálu byste mě měla doprovodit do Per-Ramsesu.
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Flotila připlouvající od severu přivážela zahraniční hodnostáře. Během manévrů spojených se zakotvením nesměla plout žádná loď. Na vše dohlížela přístavní policie. Cizí hosty, pohodlně usazené na nosítkách a následované jejich delegacemi, přivítal v přístavišti ministr zahraničí. Impozantní průvod se vydal směrem k paláci.


Jako každoročně přicházeli vazalové a faraonovi ekonomičtí partneři složit svůj hold a přinášeli tributy. Při této příležitosti byly v Memfidě dva volné dny a město oslavovalo pevný mír, uzavřený díky Ramsesově moudrosti a rozhodnosti.


Paser seděl na trůně s nízkým opěradlem, oblečený do slavnostního služebního hávu, naškrobeného a tuhého, žezlo v pravé ruce a figurku bohyně Maat na krku, a necítil se ve své kůži. Po jeho pravici, poněkud v pozadí, seděla královna matka, v první řadě pak dvořané, královi „jediní přátelé“, a mezi nimi s potěšeným výrazem ve tváři Beltran. Silkis měla na sobě nové šaty a při pohledu na ně některé manželky méně movitých hodnostářů bledly závistí. Bývalý vezír Baži se uvolil svému nástupci pomoci a poradit mu v otázkách dvorní etikety. Jeho přítomnost Pasera uklidňovala. Měděné srdce na jeho hrudi symbolizovalo v očích vyslanců důvěru, kterou mu Ramses i nadále věnoval, a dokazovalo, že výměna vezíra nevyjadřovala v zahraniční politice Egypta žádný zlom.


Za monarchovy nepřítomnosti byl oprávněn řídit ceremoniál Paser. Předešlého roku se tohoto úkolu zhostil Baži. Mladý vezír by raději zůstal ve stínu, ale uvědomoval si důležitost události. Hosté museli odcházet uspokojeni, aby diplomatické vztahy nebyly narušeny. Výměnou za své dary očekávali ohledy a porozumění pro svou hospodářskou situaci. Vezír musel zvolit správnou cestu mezi přehnanou přísností a neomluvitelnou slabostí. Jestliže by se svým jednáním dopustil vážné chyby, obtížně nastolená rovnováha by se narušila.


Tento obřad se nepochybně konal už naposled.


Beltran se takového prastarého, nijak výnosného rituálu zbaví, i když moudří předkové z časů pyramid postavili šťastnou civilizaci právě na principu vzájemné zdvořilosti a respektu.


Beltranova vyzývavá spokojenost Pasera znepokojovala. Uzavření řeckých bank pro něj představovalo těžkou ránu, ale on se tím zřejmě příliš netrápil. Nepřišlo příliš pozdě, než aby mohlo zbrzdit jeho postup? Necelé dva měsíce před slavností regenerace a nucené královy abdikace mohl ministr hospodářství už jen klidně vyčkávat a nezavdávat příčinu k dalším nesvárům.


Vyčkávat… Přetěžká zkouška pro ctižádostivce, jehož nejvýraznější vlastností je pletichaření. K uchu vezíra přicházely četné stížnosti požadující Beltranovu výměnu za hodnostáře klidnějšího a méně nedůtklivého. Trápil své podřízené tím, že jim nedopřával ani nejmenšího oddechu. Pod záminkou neodkladných prací je zahrnoval vykonstruovanými případy, jen aby svůj personál udržel zkrátka a zabránil mu přemýšlet. Tu i onde se ozývaly protesty. Beltranovy metody byly příliš brutální a vůči zaměstnancům, kteří nechtěli být snižováni na úroveň pouhých technických vykonavatelů, postrádaly ohledy a vážnost. Jemu to bylo jedno. Klíčovým slovem jeho politiky bude produktivita. Kdo se nepodvolí, půjde stranou.


Svá srdce otevřeli vezírovi ve vší diskrétnosti i někteří z Beltranových spojenců. Neustálé řečnění nadutého ekonoma, ztrácejícího se v nekonečných proslovech slibujících hory doly, je už unavovalo, stejně jako jeho obojakost a často sprosté lži. Za všech okolností povýšené mentorování odhalovalo rozsah jeho hamižnosti. Někteří zprvu nadšení šéfové provincií se nyní chovali se zdvořilým chladem.


Paser postupoval kupředu a poznenáhlu se mu dařilo vrhnout trochu světla na Beltranův skutečný charakter a jeho vrtkavost. Nebezpečí, které představoval, se nesnížilo, ale ministrovy přesvědčovací schopnosti byly den ze dne méně úspěšné.


Proč ale vypadal tak spokojeně?


Obřadník ohlašoval hosty. Ve vezírově audienčním sále se rozhostilo ticho.


Vyslanci přicházeli z Damašku, Byblu, Palmýry, Aleppa, Ugaritu, Kadeše, ze země Chetitů, ze Sýrie, Libanonu, Kréty, Kypru, Arábie, Afriky nebo Asie, z přístavů, obchodních středisek a hlavních měst. Nikdo nepřišel s prázdnýma rukama.


Delegát tajemné země Punt, ráje černé Afriky, byl malý mužíček s velmi tmavou pletí a kudrnatými vlasy. Přinášel kůže šelem, kadidlovníky, pštrosí vejce a péra. Núbijský vyslanec sklidil velký obdiv publika za svou vytříbenou eleganci: bederní rouška z leopardi kůže přikrytá vrapovanou suknicí, barevné péro ve vlasech, stříbrné náušnice a široké náramky. Sluhové postavili před trůn nádoby s olejem, štíty, zlatnické výrobky, kadidlo. Následovalo defilé gepardů, vedených na vodítku, a jedna žirafa.


Krétská móda byla zábavná: černé vlasy zastřižené do nestejně dlouhých pramínků, bezvousé obličeje s rovnými nosy, obloukovitě zakončené suknice lemované portami a zdobené elipsami nebo obdélníky, sandály se zdviženými špicemi. Vyslanec přinesl dýky, meče, vázy se zvířecími hlavami, konvice a poháry. Následoval posel z Byblu, věrného spojence Egypta, s volskými kůžemi, lany a papyrovými svitky.


Každý vyslanec se před vezírem uklonil a pronesl obvyklou formuli: Přijměte tento tribut mé země, přinášený na počest Jeho Veličenstva, faraóna Horního a Dolního Egypta, aby byl zpečetěn mír.


Představitel Malé Asie, kde vedla v minulosti egyptská armáda tuhé boje, se dostavil ve společnosti své manželky. On byl v suknici zdobené střapci a v červenomodré tunice s dlouhými rukávy staženými kalounem, ona v sukni s volány a strakaté pláštěnce. Jejich dar byl k všeobecnému překvapení více než chudý. Obvykle Asie uzavírala ceremoniál tím, že před faraóna nebo vezíra kladla měděné ingoty, lazurit, tyrkysy, trámy z vzácného dřeva, nádoby s vonnými mastmi, koňské postroje, luky a toulce naplněné šípy, dýky, nehledě na medvědy, lvy a býky určené pro královský zvěřinec. Tentokrát přinášel asijský vyslanec jen několik pohárů, nádoby s olejem a šperky bez valné ceny.


Pozdravil vezíra, ale ten nedal na sobě nic znát. Poselství bylo nicméně jasné: Asie vyjádřila vůči Egyptu vážné výhrady. Kdyby příčiny této neshody nebyly objasněny a co nejrychleji odstraněny, na obzoru by znovu vyvstal přízrak války.


 


*


 


Zatímco se v Memfidě oslavovalo od doků až po čtvrti řemeslníků, přijal Paser asijského vyslance. U tohoto setkání nebyl přítomen žádný písař. Než budou zaznamenány deklarace, bude nutno se pokusit vyčistit ovzduší a znovu nalézt soulad.


Asi čtyřicetiletý diplomat měl bystrý pohled a ostrý jazyk.


– Proč neřídil ceremoniál Ramses osobně?


– Je stejně jako v loňském roce v Per-Ramsesu a dohlíží tam na stavbu nového chrámu.


– Vezír Baži byl odvolán?


– Tak to přesně nebylo.


– Jeho přítomnost a měděné srdce, které si ponechal… Ano, těch nepochybných projevů nezměněné úcty k jeho osobě jsem si všiml. Vy jste ovšem velmi mladý, vezíre Pasere. Proč vám Ramses svěřil funkci, o které každý ví, jak je vyčerpávající?


– Baži se už cítil velmi unaven, než aby pokračoval v práci. Král tedy přistoupil k jeho odvolání.


– To není odpověď na moji otázku.


– Kdo může znát faraonovy tajné myšlenky?


– No právě jeho vezír.


– Tím si nejsem jist.


– Takže jste jenom slaměný panák.


– To posuďte sám.


– Můj názor vychází ze skutečnosti. Byl jste bezvýznamný provinční soudce a najednou z vás Ramses udělal vezíra. Znám krále už deset let. Téměř nikdy se v lidech nemýlí. Musíte být výjimečná osobnost, vezíre Pasere.


– Teď se zas budu ptát já, jestli dovolíte.


– Je to vaše povinnost.


– Co znamená váš postoj?


– Tributy z Asie vám připadají nedostatečné?


– Vidím, že si své gesto na hranici urážky uvědomujete.


– Přesně na hranici, skutečně. Je důkazem mé snahy nedat se strhnout a projevit ochotu k usmíření po pohaně, kterou jsme utrpěli.


– Nerozumím vám.


– Všichni vychvalují vaši lásku k pravdě. Jsou to jenom plané řeči?


– Při jméně faraonově vám přísahám, že důvody vaší stížnosti neznám.


Asijský vyslanec zaváhal. Jeho tón už nebyl tak kousavý.


– To je podivné. Že byste ztratil kontrolu nad svými správními úřady, zejména nad ministerstvem hospodářství?


– Jisté praktiky z období před mým jmenováním do funkce se mi nelíbily. Provádím reformy. Stal jste se snad obětí nějakého netaktního jednání, o němž jsem nebyl informován?


– To je slabé slovo! Správnější by bylo hovořit o chybě tak závažné, že by mohla způsobit přerušení diplomatických styků, ba dokonce ozbrojený konflikt.


Paser se snažil nedat najevo obavy, ale hlas se mu třásl.


– Byl byste tak laskav a objasnil mi to?


– Jen stěží mohu uvěřit, že za to nejste zodpovědný.


– Jakožto vezír, musím přejímat veškerou zodpovědnost. Byť vám to připadá k smíchu, musím vám znovu potvrdit, že o ničem nevím. Jak mohu tu chybu napravit, když nevím, oč jde?


– Egypťané se často vysmívají našemu sklonu ke lsti a komplotům. Obávám se, že obětí takových praktik jste se stal teď vy! Řekl bych, že vaše mládí nevzbudilo jen přátelské city.


– Mluvte, prosím vás, jasněji.


– Buď jste ten nejdokonalejší komediant, nebo vezírem dlouho nezůstanete. Slyšel jste něco o naší obchodní výměně?


Navzdory kousavé ironii Paser zachoval klid. I kdyby ho měl mít vyslanec za neschopného naivku, musí se dozvědět pravdu.


– Když vám pošleme své produkty, pokračoval diplomat, ministerstvo hospodářství nám zaplatí ve zlatě. Tak je to obvyklé od nastolení míru.


– Dodávka zlata snad nebyla provedena?


– Ingoty došly, ale zlato bylo velmi nekvalitní, špatně vyčištěné a lámavé, dobré tak zrovna jen k potěše pár zpozdilých nomádů. Zasláním nepoužitelného kovu nás Egypt těžce urazil. Zodpovědný je Ramses Veliký, který se zavázal dohodou. Považujeme to za porušení slova z jeho strany.


Tak proto se Beltran tvářil tak spokojeně! Zničit v Asii královu pověst by mu umožnilo udělat ze sebe spasitele odhodlaného monarchovy chyby napravit.


– Jedná se o omyl, řekl Paser, nikoliv o úmysl vás urazit.


– Pokud vím, není ministerstvo hospodářství nezávislým orgánem! Poslouchá pokyny shora.


– Stal jste se obětí špatné organizace a koordinace mezi jednotlivými správami, které řídím, ale nehledejte v tom žádný zlý úmysl. Sám budu o své neschopnosti informovat krále.


– Zradili vás, že?


– Je na mně, abych si to uvědomil a učinil potřebná opatření. Jinak budete už brzy jednat s novým vezírem.


– To by mi bylo líto.


– Přijmete mé nejupřímnější omluvy?


– Jste přesvědčivý, ale Asie požaduje náhradu podle všech zvyklostí: pošlete co nejrychleji dvojnásobné množství dohodnutého zlata. V opačném případě se nevyhneme střetu.


 


*


 


Paser a Neferet se právě chystali odcestovat do Per-Ramsesu, když o naléhavé slyšení u vezíra požádal královský posel.


– Jedná se o znepokojivé zprávy, oznámil. Ozbrojená banda Libyjců a Núbijců vyhnala z města Koptos starostu.


– Jsou ranění?


– Žádní. Zmocnili se města bez boje. „Ti, jejichž zrak je pronikavý“ se přidali k povstalcům a vojenský guvernér se neodvážil zasáhnout.


– Kdo té bandě velí?


– Nějaký Suti a pomáhá mu zlatá bohyně, která si úplně podmanila obyvatelstvo.


Pasera zaplavila nesmírná radost. Suti je živý, a dokonce jak moc živý! Jaká nádherná novina, i když tolik očekávané kamarádovo znovuobjevení se uskutečnilo za podmínek poněkud vzrušených.


– Ozbrojený útvar v Thébách je připraven zasáhnout. Velicí důstojník čeká jen na váš příkaz. Jakmile podepíšete potřebné dokumenty, ihned zajistím jejich předání. Podle jeho názoru bude pořádek nastolen rychle. I když jsou povstalci dobře vyzbrojeni, nejsou dost početní, aby odrazili řízený útok.


– Po návratu z Per-Ramsesu se o celou aféru postarám sám. Zatím ať naši vojáci obklíčí město a zaujmou obranné pozice. Ať nechají volně procházet zásobovací karavany a obchodníky, aby nikomu nic nechybělo. Upozorněte Sutiho, že přijedu co nejdřív osobně do Koptu a budu s ním jednat.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ


 


Z terasy nádherné vily objevovali Neferet a Paser Per-Ramses, oblíbené město Ramsese Velikého. Leželo nedaleko Avarisu, bývalého hlavního města asiatských uchvatitelů, vypuzených na počátku Nové říše. Na panovníkův podnět se Per-Ramses stal největším městem v deltě. Měl asi sto tisíc obyvatel, několik chrámů zasvěcených Amonovi, Reovi, Ptahovi, obávanému Sutechovi, pánu bouří, Sachmetě, patronce lékařů, a Astarté, bohyni asijského původu. Armáda zde měla čtyři kasárna. Na jihu byl přístav obklopený skladišti a dílnami, uprostřed královský palác, sousedící se sídly šlechty a vysokých důstojníků a s velkým sportovním bazénem.


V teplém období se Per-Ramses těšil příjemnému klimatu, protože město bylo sevřeno dvěma nilskými větvemi: „vodami Reovými“ a „vodami Avarisu“. Kromě toho jím procházely četné kanály a rybnatá jezírka nabízela rybářům mnoho příležitostí k oblíbené kratochvíli.


Poloha města nebyla zvolena náhodně. Bylo to výhodné pozorovací stanoviště a ideální základna pro faraonovo vojsko, nucené v nepokojných dobách táhnout do asijských protektorátů. Šlechtičtí synkové se předstihovali v horlivosti, aby mohli sloužit u vozatajstva nebo jezdit na skvělých koních, rychlých a nervních. Tesaři, stavitelé lodí a kováči, vybavení dokonalým nářadím, často mohli mezi sebou přivítat krále, pozorně sledujícího jejich práci.


„Jaká radost sídlit v Per-Ramsesu“, zpívalo se v jedné písni. „Neexistuje krásnější město, malému se tu dostává stejně jako velkému, akácie a sykomory poskytují štědře svůj stín“.


Během příliš krátkého dopoledne se vezír a jeho manželka kochali ovocnými sady a olivovníky, obklopenými vinicemi, které poskytovaly lahodné víno, podávané na slavnostech a banketech. Fasády výstavných domů byly obloženy modře glazovanými hliněnými taškami, jež Per-Ramsesu vysloužily přezdívku „azurové město“.


Sen trval krátce. Ačkoliv ovoce mělo chuť medu a zahrada vezírovy rezidence byla hotovým rájem, musel se Paser už přichystat na setkání s faraónem. Podle důvěrného sdělení královny matky panovník už nevěřil, že jeho vezír uspěje. Jeho odloučení bylo samotou odsouzeného člověka, který ztratil všechnu naději.


Neferet se nalíčila, okolo očí nanesla tyčinkou sirník arzenitý. Krabička s tímto práškem nesla případný název „ten, který otevírá pohled“. Paser jí připjal opasek z ametystových perel a tepaného zlata, který měla Neferet velmi ráda.


– Doprovodíš mě do paláce?


– Jsem tam očekávána.


– Mám strach, Neferet. Strach, že jsem krále zklamal.


Položila hlavu na jeho rameno.


– Moje ruka zůstane ve tvé, zašeptala, a mým štěstím je procházet se s tebou odlehlou zahradou, kde bude znít jenom hlas větru. Tvoje ruka zůstane v mé, protože když jsme spolu, je moje srdce omámeno radostí. Co si přát víc, můj vezíre?


 


*


 


Palácová garda byla střídána třikrát do měsíce, prvního, jedenáctého a jednadvacátého, a při každém nástupu do služby dostávala k normálnímu žoldu, vyplácenému v obilí, víno, maso a koláče. Na počest vezírova příchodu utvořili strážní čestný špalír. Jeho návštěva byla také příležitostí k slušné odměně.


Pasera a Neferet přijal komoří a provedl je letním palácem. Za předpokojem s nabílenými stěnami a barevnou dlažbou následovalo několik audienčních sálů, zdobených žlutě a hnědě glazovanými kachlemi s modrými, červenými a černými rohy. Na vlysech v trůnním sále byly kartuše s královým jménem. Recepční místnosti vyhrazené pro přijetí zahraničních panovníků byly lahůdkou malířského umění: divákovo oko bylo okouzleno nahými plavkyněmi, ptáky v letu a tyrkysovými krajinami.


– Jeho Veličenstvo vás očekává v zahradě.


Ramses rád sázel stromy. Vždyť podle názoru předků se Egypt měl podobat obrovské zahradě, kde budou spolu nažívat v míru nejrůznější vůně. Král klečel na jednom koleně a rouboval jabloň.


Okolo zápěstí měl své oblíbené náramky ze zlata a lazuritu, na jejichž horní části byla ozdoba ve tvaru divokých kachniček.


Ve vzdálenosti asi deseti metrů stála Ramsesova nejlepší osobní stráž, jeho napůl zdomácnělý lev, který mladého panovníka na počátku jeho vlády doprovázel na asijská bitevní pole. Obávaná šelma poslouchala jenom svého pána. Kdokoliv by se k němu přiblížil s nepřátelskými úmysly, byl by roztrhán.


Vezír šel ke králi a Neferet zatím čekala v altánu vedle jezírka s rybkami.


– Jak si vede království, Pasere?


Král se k vezírovi obrátil zády.


– Jak jen možno nejhůř, Veličenstvo.


– Nějaké problémy během ceremoniálu s tributy?


– Vyslanec z Asie je velmi nespokojen.


– Asie představuje trvalé nebezpečí. Její národy nemají rády mír. Využívají ho jen k tomu, aby se připravily na příští válku. Posílil jsem východní a západní hranici. Jeden řetěz pevností zabrání vpádu Libyjců, druhý Asiatů. Lučištníci a pěšáci dostali příkaz být ve dne v noci na stráži a udržovat mezi sebou spojení optickými signály. Sem, do Per-Ramsesu, dostávám denně hlášení o manévrech asijských knížectví. A pak dostávám další zprávy, týkající se činnosti mého vezíra.


Král vstal, obrátil se a stanul Paserovi tváří v tvář.


– Někteří šlechtici si stěžují, někteří šéfové provincií protestují, dvůr se cítí zneuznán. „Jestliže se vezír mýlí,“ říká Řád, „nechť svůj omyl nezatajuje. Nechť ho zveřejní a dá na vědomost, že bude napraven.“


– Jakou chybu jsem udělal, Veličenstvo?


– Nepotrestal jsi hodnostáře a vysoké úředníky ranami holí? Vykonavatelé tohoto nízkého díla dokonce prý zpívali: Jaké to krásné dary pro vás, kteří jste nikdy podobných neobdrželi!


– Tuto podrobnost jsem neznal, ale měřil jsem bohatým stejně jako chudým. Čím je postavení provinilce vyšší, tím je potrestání naopak přísnější.


– Neskrýváš nic?


– Nic.


Ramses Pasera přátelsky objal.


– Tak to jsem šťasten. Výkon moci tě nezměnil.


– Bál jsem se, že jsem vás zklamal.


– Řečtí obchodníci mi poslali stížnost, která pokrývá nekonečně dlouhý papyrus. Překazil jsi jejich obchody?


– Překazil jsem podloudný obchod s mincemi a zřízení bank na našem území.


– Samozřejmě Beltranovo dílo.


– Viníci byli vyhoštěni a Beltranův hlavní finanční zdroj vyschl. Někteří jeho přátelé se od něj zklamaně odtahují.


– Jakmile uchvátí moc, zavede používání peněz.


– Zbývá nám ještě několik týdnů, Veličenstvo.


– Bez testamentu bohů budu nucen abdikovat.


– Bude oslabený Beltran moci vládnout?


– Raději všechno zničí, než by se vzdal. Mužové takového druhu se nevyskytují zřídka. Zamezit jim v přístupu k trůnu se nám však až dosud dařilo.


– Musíme doufat.


– Co nám vyčítá Asie?


– Beltran jim poslal nekvalitní zlato.


– Nejtěžší urážka! Vyslanec ti vyhrožoval?


– Je jediné řešení, jak se vyhnout konfliktu: poslat jim dvojnásobek dohodnutého množství.


– Máme je?


– Ne, Veličenstvo. Beltran si dal záležet, aby vyčerpal všechny zásoby.


– Asie se na to bude dívat tak, že jsem nedodržel dané slovo. O důvod víc k mé abdikaci… Beltran si bude hrát na zachránce.


– Možná ještě máme jednu šanci.


– Nenapínej mě.


– Suti je v Koptu a doprovází ho zlatá bohyně. Nemá nějaké informace o snadno dosažitelném pokladu?


– Jeď za ním a zeptej se ho.


– To není tak jednoduché.


– Proč?


– Protože Suti se postavil do čela ozbrojené bandy. Vyhnal starostu Koptu a má město pod kontrolou.


– To znamená povstání.


– Naše oddíly obklíčily Koptos, ale zakázal jsem jim zaútočit. Obsazení města proběhlo mírovou cestou a nejsou žádní ranění.


– Oč mě hodláš požádat, Pasere?


– Když se mi Sutiho podaří přesvědčit, aby nám pomohl, tak o jeho beztrestnost.


– Utekl z pevnosti v Núbii a právě se dopustil výjimečně závažného porušení kázně.


– Byl obětí nespravedlnosti a vždycky Egyptu oddaně sloužil. Nezasluhuje velkorysost?


– Zapomeň na své přátelství, vezíre, a podřiď se Řádu. Nechť je nastolen pořádek.


Paser se uklonil. Ramses, doprovázen svým lvem, zamířil k altánku, kde meditovala Neferet.


– Jste připravena mě mučit?


 


*


 


Vyšetření, které vrchní lékařka provedla, trvalo více než hodinu. Konstatovala, že Ramses trpí revmatismem, a předepsala mu každodenní pití odvaru z vrbové kůry (odtud náš moderní aspirin - pozn. autora). Usoudila také, že je nezbytně nutné několik zubů zaplombovat. V palácové laboratoři připravila amalgám z pistáciové pryskyřice, núbijské hlíny, medu, rozdrceného kamene, zeleného očního balzámu a měděného prachu. Doporučila králi, aby přestal žvýkat sladké papyrové výhonky a vyhnul se tak zubnímu kazu a předčasnému opotřebování zubů.


– Jste optimistka, Neferet?


– Abych byla úplně upřímná, obávám se zánětu u kořene jedné stoličky vlevo nahoře. Budete se muset podrobit mnohem pravidelnější péči. Trhání zubů se vyhneme jen pod podmínkou, že si budete ošetřovat dásně častým potíráním tinkturou z kalenduly.


Neferet si umyla ruce a Ramses si vyčistil ústa natronem.


– Neležela mi na srdci moje budoucnost, Neferet, ale budoucnost Egypta. Znám vaši schopnost vnímat neviditelné. Stejně jako můj otec i vy dokážete vycítit silové linie, které se skrývají pod povrchem. To proto jsem se vás zeptal, jste-li optimistka.


– Musím odpovědět?


– Jste zoufalá až do takové míry?


– Branirova duše ochraňuje Egypt. Utrpení nebude marné. Z nejhlubších temnot se zrodí světlo.


 


*


 


Núbijci rozestavení na střechách koptských domů pozorovali okolí. Každé tři hodiny podával starý válečník Sutimu ústní hlášení.


– Stovky vojáků. Přišli po Nilu…


– Jsme obklíčeni?


– Drží se v povzdálí a utábořili se. Jestliže zaútočí, nebudeme mít žádnou šanci.


– Ať si tví muži odpočinou.


– Já těm Libyjcům nevěřím. Hledí, jen co by kde ukradli, a hrají v kostky.


– „Ti, jejich zrak je pronikavý“ je hlídají.


– A když tě zradí?


– Moje zlato je nevyčerpatelné.


Skeptický starý válečník se vrátil na radniční terasu, odkud pozoroval Nil. Už se mu stýskalo po poušti.


Koptos jakoby zatajil dech. Každý věděl, že armáda svůj útok dlouho už odkládat nebude. Kdyby se ten podivný Sutiho oddíl vzdal, odvrátilo by se krveprolití. Pantera však zůstávala neoblomná a přesvědčovala své věrné, aby vydrželi, jinak na sebe uvalí těžké tresty ze strany egyptských úřadů. Zlatá bohyně se nevrátila z dalekého jihu, aby ustoupila prvnímu vojsku, které se objeví. Zítra bude její říše sahat až k moři. Kdo bude poslušný, dočká se bohaté odměny.


Jak neuvěřit Sutiho všemohoucnosti? Sídlilo v něm světlo z onoho světa. Jeho impozantní zjev mohl svědčit jen o tom, že je to polobůh. Neznal strach a dodával každému odvahy. „Ti, jejichž zrak je pronikavý“ snili o takovém veliteli, schopném dávat rozkazy bez zvyšování hlasu, napnout ten nejtěžší luk a rozbít hlavu zbabělcům. Sutiho legenda se šířila a mohutněla. Nepronikl snad tajemstvím hor a nevyrval z jejich útrob nejvzácnější kovy? Kdo by se na něj odvážil zaútočit, byl by pozřen plameny vyšlehlými ze zemského nitra.


– Očarovala jsi celé město a všechny jeho obyvatele, řekl Suti Panteře, protahující se u bazénu, kde se právě vykoupala.


– To je jenom začátek, miláčku. Brzy nám bude Koptos připadat příliš malý.


– Tvoje vidiny se promění ve zlý sen. Proti pravidelné armádě dlouho nevydržíme.


Pantera chytila Sutiho okolo krku a přinutila ho, aby si lehl.


– Už nevěříš ve svou zlatou bohyni?


– Proč jsem se zbláznil až do takové míry, že tě poslouchám?


– Protože ti neustále zachraňuju život. Nemysli na ty své zlé sny a oddej se krásným představám. Nemají barvu zlata?


Suti by rád odolal, ale brzy musel uznat, že je poražen. Jen pouhý dotek její zlaté kůže vonící dálkami v něm probudil touhu stejně dravou jako prudká bystřina. Nenechal jí žádnou iniciativu a zahrnul ji laskáním. Povolná Pantera se proměnila ve ztělesněnou něhu. Převrátila Sutiho na bok a sklouzla s ním do bazénu. Ještě byli spojeni, když dialog jejich těl přerušil starý válečník.


– Chce s vámi mluvit nějaký důstojník. Je u velké brány od řeky.


– Sám?


– Sám a neozbrojený.


Když se Suti setkal s důstojníkem Amonovy armády v kroužkové zbroji, celé město ztichlo.


–Ty jsi Suti?


– Starosta mi přepustil svoje místo.


– Velíš rebelům?


– Mám tu čest být náčelníkem svobodných mužů.


– Tvoje hlídky si ověřily, že jsme sem přišli v hojném počtu. Ať je vaše válečnické umění jakkoliv velké, budete zničeni.


– Můj nejlepší instruktor u vozatajstva mi kdysi doporučil, abych nedbal ješitných chlapů. Kromě toho jsem ještě nikdy neustoupil vyhrožování.


– Odmítáš se vzdát?


– Kdo o tom pochybuje?


– Každý pokus o útěk je odsouzen k neúspěchu.


– Zaútočte, jsme připraveni.


– Takové rozhodnutí nezáleží na mně, ale na vezírovi. Dokud sem nepřijde, budete zásobováni normálním způsobem.


– Kdy dorazí do Koptu?


– Jen si toho odkladu užij. Jakmile se vezír vylodí, povede nás k vítězství a nastolí pořádek.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ


 


Silkis poskakovala z místa na místo, přivolávala služebné, pobíhala po zahradě a neuklidnila se až do Beltranova příchodu. Vyťala políček dceři za krádež cukroví, nechala syna pronásledovat kočku, která se uchýlila až do koruny palmovníku. Potom začala organizovat oběd, změnila menu, udělala dětem kázání, a když přišel Beltran, vrhla se mu naproti ke dveřím vily.


– Miláčku, to je úžasné!


Nenechala ho v klidu ani vystoupit z nosítek a zatáhla tak prudce za lněný závoj, kterým se chránil před sluncem, že ho roztrhla.


– Dávej přece pozor! Stál mě celé jmění!


– Neuvěřitelná novina… Pojď už rychle, nalila jsem ti do tvého oblíbeného poháru staré víno.


Silkis, žena-dítě ještě více než jindy, se cestou do domu roztomile pitvořila a vybuchovala krátkým ostrým smíchem.


– Dnes ráno jsem dostala vzkaz z paláce.


Ze skříňky na papyry vytáhla poselství opatřené královskou pečetí.


– Pozvání královny matky… Pro mne! Takový triumf!


– Pozvání?


– K ní, do jejího vlastního paláce! Bude o tom vědět celá Memfida.


Ohromený Beltran si přečetl text.


Byl psán rukou královny matky. Tuja nepoužila tajemníkových služeb, dokazujíc tak, jak velký význam setkání se Silkis přikládá.


– Mnoho velkých dvorních dam čeká na takovou přízeň už celé roky… A já, mně se jí dostalo!


– Překvapivé, to musím uznat.


– Překvapivé? Vůbec ne! To všecko díky tobě, miláčku. Tuja je nejvýše postavená žena, velmi blízká svému synovi. Ramses jí zřejmě musel dát najevo, že jeho panování se chýlí ke konci. Královna matka připravuje budoucnost. Pokusí se se mnou navázat přátelství, abys nezrušil její výsady.


– To ovšem předpokládá, že jí Ramses prozradil pravdu.


– Mohl se jenom zmínit o své abdikaci. Vyčerpanost, chatrné zdraví, neschopnost modernizovat Egypt… Ať řekl cokoliv, Tuja pochopila brzkou změnu a uvědomila si svou příští roli. Jak jinak si tě získat, ne-li tím, že mě zahrne mezi své důvěrnice? Ta stará dáma je velice mazaná… Ale ví, že je poražená! Jestli k ní budeme nepřátelští, ztratí své paláce, své služebnictvo a svůj blahobyt. Takový úpadek by byl v jejím věku nesnesitelný.


– Využít prestiže královny matky by nebylo špatné. Nová moc by se rychle vžila a nevyvolala by žádný odpor, kdyby se za ni zaručila Tuja. V takový dar osudu jsem se neodvažoval ani doufat.


– Jak bych se měla chovat? zeptala se nanejvýš vzrušená Silkis.


– Laskavě a s respektem. Vyhov její žádostem, dej jí na srozuměnou, že její pomoc a podrobení přijímáme.


– A… co když se zmíní o osudu svého syna?


– Ramses se uchýlí do některého núbijského chrámu, kde zestárne ve společnosti místních kněží. Jakmile bude nová politika pevně zakotvena a jakýkoliv návrat ke starým pořádkům znemožněn, zbavíme se matky i syna. Minulost nám nesmí překážet.


– Jsi skvělý, můj drahý!


 


*


 


Kem se necítil ve své kůži. Jestliže Paser společenské večírky a obřadnosti neměl příliš v lásce, policejní velitel je přímo nenáviděl. Navléknout se do slavnostního oděvu na úrovni jeho postavení mu připadalo směšné. Lazebník ho učesal, nasadil mu paruku, oholil ho a navoněl, malíř přidal na jeho umělý nos trochu černě. Už přes hodinu trčel teď v předpokoji a taková ztráta času se mu nezamlouvala. Jak ovšem nevyhovět pozvání královny matky?


Konečně ho komoří uvedl do Tujiny pracovny, strohé místnosti vyzdobené mapami země a stélami věnovanými předkům. Královna matka, mnohem menší než Núbijec, na něj učinila větší dojem než šelma chystající se ke skoku.


– Dostala jsem chuť vyzkoušet vaši trpělivost, přiznala se. Policejní velitel nesmí nikdy ztratit klid.


Kem nevěděl, má-li zůstat stát, posadit se, odpovědět, nebo mlčet.


– Co si myslíte o vezírovi Paserovi?


– Je to spravedlivý člověk, jediný spravedlivý, kterého znám! Jestliže si přejete slyšet na něho kritiku, obraťte se na někoho jiného.


Kem si okamžitě uvědomil hrubost odpovědi a neomluvitelnou nezdvořilost.


– Máte více charakteru než váš mizerný předchůdce, ale společenská konvence není vaší silnou stránkou.


– Řekl jsem pravdu, Veličenstvo.


– Vskutku hrdinský kousek, na šéfa policie.


– Na mém postavení a titulu mi nezáleží. Jestliže jsem je přijal, bylo to proto, abych pomáhal Paserovi.


– Vezír má štěstí a mně se lidé, kteří mají štěstí, líbí. Takže teď mu můžete pomoci.


– Jakým způsobem?


– Chci vědět všecko o paní Silkis.


 


*


 


Když byla ohlášena vezírova loď, říční policie uvolnila přístup k hlavnímu memfiskému přístavišti. Těžké přepravní lodě manévrovaly s lehkostí vážky a každá našla své místo, aniž narazila do druhé.


Polykač stínů strávil noc na střeše jednoho sila, přiléhajícího k budově celní správy a skladišti papyru. Jakmile provede svůj zločin, bude tudy moci uniknout. Stačilo, aby se trochu ochomýtal okolo přístavní správy a natahoval uši, a získal tak přesné informace o Paserově návratu z Per-Ramsesu. Kemova bezpečnostní opatření vylučovala každou improvizaci.


Plán polykače stínů spočíval na jednom pravděpodobném předpokladu: aby se Paser vyhnul davu, připravenému jej zahrnout svými žádostmi, nepůjde hlavní ulicí vedoucí z přístavu do paláce. Obklopen policejní eskadrou se vydá uličkou okolo sila, která je dostatečně široká, aby tu na něj mohl čekat vůz.


Vůz, který bude stát právě pod stanovištěm polykače stínů.


Tentokrát se vrhací hůl cílem nemine. Byl to jednoduchý model, získaný na tržišti za sníženou cenu pro značné opotřebování. Prodavač si vraha utopeného v hlučném davu kupujících nevšiml. Jako všichni ostatní nabízel výměnou čerstvou cibuli.


Po činu se zkontaktuje s Beltranem. Postavení ministra hospodářství bylo čím dál nejistější a mnozí předpovídali jeho brzký pád. Odstraněním Pasera mu polykač stínů vrátí naději na vítězství. Není ovšem pochyb, že se ho za to Beltran nechystá odměnit, ale naopak zbavit. Proto bude opatrný. Jejich setkání se uskuteční na pustém místě a Beltran přijde sám. Jestliže se dohodnou na obapolném mlčení, odejde ministr ve zdraví jako Vítěz. Vrahovy podmínky jej nevyděsí: více zlata, beztrestnost, oficiální funkci pod jiným jménem a velkou vilu v deltě. Polykač stínů už přestane existovat. A jestli bude Beltran jednoho dne opět potřebovat jeho služeb… Vláda postavená na vraždě se díky němu upevní.


V přístavišti stál Kem a jeho pavián.


Poslední starost polykače stínů se rozplynula: vítr foukal správným směrem. Opice jeho přítomnost neucítí a nebude mít šanci, aby přerušila dráhu letu vrhací hole, která nebude opisovat žádnou křivku, ale spadne z nebe rychlostí blesku. Zbývala jediná obtíž: příliš ostrý úhel střelby. Chladný vztek a touha uspět však učiní vrahův pohyb bezchybný.


Vezírova loď zakotvila. Paser a Neferet vystoupili a okamžitě je obklopil policejní velitel se svými muži. Zabiják kývl manželům na pozdrav a postavil se do čela průvodu.


Minul hlavní třídu a dal se uličkou kolem sila. Prudký vítr paviána znervózňoval, jeho nozdry se marně snažily zachytit nějaký pach.


Za několik vteřin vezír dojde ke svému vozu a zastaví se. V okamžiku, kdy bude nastupovat, rozbije mu vrhací hůl spánek.


Polykač stínů ohnul paži a soustředil se. Kem a opice se postavili každý z jedné strany vozu. Núbijec podal ruku Neferet a pomohl jí nastoupit. Za ní půjde Paser. Polykač stínů vstal a zaměřil hůl na vezírovu hlavu. Tak bude čekat až do okamžiku, kdy jí mrští dolů, aby co nejpřesněji zasáhla cíl.


Do cesty vstoupil nějaký muž.


Beltran právě zachránil člověka, jehož zmizení si tak přál.


– Musím s vámi neodkladně hovořit, prohlásil ministr hospodářství a jeho trhavé pohyby a překotná řeč podráždily opici.


– Tolik to spěchá? podivil se Paser.


– Vaše kancelář mě uvědomila, že jste na několik příštích dní anuloval všechny své schůzky.


– Mám se vám zpovídat ze svého pracovního rozvrhu?


– Situace je vážná. Dovolávám se bohyně Maat.


Taková slova v přítomnosti několika svědků včetně policejního velitele nemohl Beltran vyslovit lehkovážně. Jeho prohlášení bylo tak slavnostní, že vezír byl nucen na jeho žádost přistoupit.


– Maat vám odpoví svým Řádem. Za dvě hodiny buďte v mé pracovně.


Vítr se utišil. Zabiják zvedl oči k obloze a polykač stínů se přitiskl břichem ke střeše a dal se na ústup. Když uslyšel, jak se vezírův vůz vzdaluje, kousl se vztekle do rtů, až vytryskla krev.


 


*


 


Vezír blahopřál mladému Bakovi, který se stal jeho osobním tajemníkem. Pečlivý a pracovitý mládenec nepřipustil v úředních dokumentech žádnou nepřesnost. Proto mu Paser svěřil kontrolu všech dekretů a sdělení, aby nebyly v očích místních představitelů ani obyvatel předmětem kritiky.


– Jsem s tebou plně spokojen, Baku, ale bylo by dobré, abys změnil úřad.


Mládenec zbledl.


– Jakou chybu jsem udělal?


– Žádnou.


– Buďte upřímný, prosím vás.


– Opakuji, že žádnou.


– Proč mě v tom případě chcete přeložit?


– Pro tvé dobro.


– Mé dobro… Ale já jsem u vás šťasten! Někoho jsem se dotkl?


– Tvoje diskrétnost vzbuzuje u písařů úctu.


– Řekněte mi pravdu.


– Tak tedy… Bylo by moudré tě umístit daleko ode mne.


– Odmítám!


– Moje budoucnost je velmi ohrožena, Baku, a stejně tak budoucnost mých blízkých.


– Beltran, že? Chce vaši zkázu.


– Je zbytečné nechat se strhnout mým pádem. V jiném úřadě budeš v bezpečí.


– Taková zbabělost je mi odporná. Ať se stane cokoliv, chci zůstat s vámi.


– Jsi velmi mladý. Proč ohrožovat svoji kariéru?


– Kariéra je mi lhostejná. Vy jste mi důvěřoval a já zase věřím vám.


– Uvědomuješ si, jak jsi neopatrný?


– Jednal byste na mém místě jinak?


– Ověř tento text týkající se výsadby stromů v severní memfiské čtvrti. Ať nikdo vybraná místa nezpochybní.


Bak, šílený radostí, se dal znovu do práce.


Jeho tvář se zachmuřila, když se ve vezírově kanceláři objevil Beltran.


Paser seděl po způsobu písaře a psal k rukám šéfů provincií dopis, týkající se příštích záplav. Žádal je, aby ověřili stav hrází a retenčních nádrží, aby z oplodňujících vysokých vod měla země co nejvíc užitku.


Beltran v nových šatech s příliš širokým záhybem zůstal stát.


– Poslouchám vás, řekl vezír, aniž zvedl hlavu. Byl byste tak laskav a neztrácel čas planým řečněním?


– Znáte rozsah své pravomoci?


– Spíše se starám o své povinnosti.


– Zaujímáte důležité postavení, Pasere. Jestliže v řízení státu dojde k vážným chybám, je na vás, abyste nastolil spravedlnost.


– Nesnáším narážky.


– Budu hovořit velmi jasně: členy královské rodiny a samotného krále, pokud zradí svou zemi, můžete soudit jen vy.


– Vy, a odvažujete se mluvit o zradě?


– Ramses se provinil.


– Kdo ho obviňuje?


– Já, protože naše morální hodnoty musí být respektovány. Když našim přátelům v Asii poslal nekvalitní zlato, ohrozil mír. Žádám, abyste zahájil proti němu proces před svým tribunálem.


– To vy jste dal poslat do Asie ty nekvalitní kovy!


– Faraón nedovolí nikomu, aby za jeho zády ovlivnil asijskou politiku. Kdo uvěří, že jeden z jeho ministrů se odvážil jednat proti jeho vůli?


– Jak jste správně řekl, je na mně, abych odhalil pravdu. Ramses není vinen a já to dokážu.


– Dodám proti němu důkazy. Jakožto vezír je budete povinen vzít v potaz a bezodkladně zahájit řízení.


– Vyšetřování bude dlouhé.


Beltran se rozčílil.


– Nechápete, že vám nabízím vaši poslední šanci? Tím, že se stanete žalobcem krále, se zachráníte! Nejvlivnější osobnosti jsou se mnou. Ramses je sám, všemi opuštěný.


– Zůstane mu jeho vezír.


– Váš nástupce vás odsoudí za velezradu.


– Důvěřujme bohyni Maat.


– Svůj smutný osud si plně zasloužíte, Pasere.


– Naše činy budou zváženy na váhách v zásvětí. Ty moje stejně jako vaše.


Když Beltran odešel, podal Bak vezírovi podivnou zprávu.


– Předpokládám, že tento dopis budete považovat za velmi naléhavý.


Paser si dokument přečetl.


– Udělal jsi dobře, žes mi ho ukázal ještě před mým odjezdem.


 


*


 


Malá thébská vesnička by měla podřimovat v teplém májovém slunci ve stínu palem. Odpočívali však jenom osli a krávy, protože všichni obyvatelé se tísnili na prašném náměstí, kde zasedal místní tribunál.


Starosta měl konečně příležitost k odplatě vůči starému pastevci Pepimu, skutečnému divochovi, který žil v ústraní jen se svými ibisy a krokodýly, a jakmile přišli berní úředníci, ukryl se v papyrových houštinách. Protože už řadu let neplatil daně, rozhodl se starosta, že Pepiho skrovný kousíček půdy, pár jiter na břehu řeky, připadne vesnici.


Stařec vyšel ze svého pelechu, a opíraje se o sukovitou hůl, bojoval za svou věc. Vesnický soudce, místní člověk spřátelený se starostou a již od dětských let nepřítel Pepiho, se nezdál být příliš ochoten, aby vyslechl pastevcovy argumenty.


– Poslyšte rozsudek: je rozhodnuto, že…


– Vyšetřování nebylo dostatečné!


– Kdo se mě odvažuje přerušit?


Předstoupil Paser.


– Egyptský vezír.


Všichni Pasera poznali. V této vesnici se narodil a zde také začala jeho kariéra soudce. Překvapení vesničané se s obdivem ukláněli.


– Podle zákona přebírám řízení tohoto soudu já, prohlásil Paser.


– Podklady jsou v pořádku, namítl popuzený starosta.


– Znám je dobře, a to díky poštovnímu zaměstnanci, který mě informoval.


– Pohledávky u Pepiho…


– Dluhy byly uhrazeny. Spor je tedy bezpředmětný. Pastevec si ponechá svou půdu, kterou mu odkázal otec jeho otce.


Vesničané provolali vezírovi slávu a přinesli mu pivo a květiny.


Konečně s hrdinou dne osaměl.


– Věděl jsem, že se vrátíš, řekl Pepi. Vybral sis správnou chvíli. Přes to svoje směšné povolání jsi v podstatě nebyl špatný chlap.


– Jak sám vidíš, i soudce může být spravedlivý.


– Ale stejně zůstanu nedůvěřivý. Zase se u nás usadíš?


– Bohužel ne. Musím odjet do Koptu.


– Vezírova práce je tvrdá. Ochraňuj lidské štěstí, všichni to od tebe čekají!


– Kdo se neprohne pod těžkým břemenem?


– Vezmi si příklad z palmy. Čím víc ji táhnou k zemi, čím víc se ji snaží ohnout, tím prudčeji se vymrští vzhůru.





 




_____



KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ


 


Pantera snědla kousek melounu, vykoupala se, osušila na slunci, napila se piva a přitulila se k Sutimu, který nepřestával hledět k západnímu břehu.


– Čeho se bojíš?


– Proč neútočí?


– Vezírův příkaz, vzpomeň si.


– Jestli Paser přijde, budeme…


– Nepřijde. Egyptský vezír tě opustil. Stal se z tebe rebel, člověk mimo zákon. Když budeme u konce s nervy, vypuknou nešváry. Libyjci se brzy střetnou s Núbijci a „ti, jejichž pohled je pronikavý“ se zase vrátí na správnou cestu. Armáda ani nebude muset zasáhnout.


Suti pohladil Panteru po vlasech.


– Co navrhuješ?


– Rozbijme to sevření. Využijme touhy našich vojáků po vítězství, dokud nás poslouchají.


– Budeme pobiti.


– Co o tom víš? Tý a já jsme přece zvyklí na zázraky. Jestliže zvítězíme, Théby budou brzy naše. Koptos mi připadá příliš malý a mrzoutství ti nesluší.


Uchopil ji v bocích a nadzvedl. S prsy ve výši milencových očí, hlavou zvrácenou dozadu a blonďatými vlasy zalitými sluncem, vzdychla Pantera slastí.


– Umiluj mě k smrti, zaprosila.


 


*


 


Nil měnil podobu. Zkušené oko mohlo konstatovat, že říční modř je méně jasná, jak ji začínalo kalit první bahno, nesené z dalekého jihu. V červnu skončí žně a na venkově začne výmlat.


Pod ochranou policejního velitele a jeho paviána přespal Paser pod širým nebem ve své vesnici. Když byl mladým soudcem, často si dopřával toto potěšení, spojené s nočními vůněmi a barvami úsvitu.


– Odjíždíme do Koptu, oznámil Kemovi. Přesvědčím Sutiho, aby pustil z hlavy ty svoje nesmyslné plány.


– Jak to uděláte?


– On mě poslechne.


– Dobře víte, že ne.


– Vyměnili jsme si kdysi svou krev a rozumíme si beze slov.


– Nedovolím, abyste s ním jednal sám.


– Jiné řešení neexistuje.


Když Paser vyšel z palmového hájku, pomyslel si, že snad ještě sní. Blížila se k němu Neferet, zářivá a lehká, čelo ozdobené čelenkou z lotosových květů a na krku tyrkysovou perlu.


Když ji objal, měla v očích slzy.


– Měla jsem strašný sen, vysvětlovala. Umíral jsi, sám na břehu Nilu, a volal jsi mě. Přišla jsem zažehnat zlý osud.
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Riziko bude značné, ale polykač stínů ho musí podstoupit. Kde bude vezír více na ráně než v Koptu? V Memfidě se stal nedosažitelným. Spolu se stálou ochranou mu pomáhalo neuvěřitelné štěstí. Nikdo by nepředpokládal, že nad Paserem bdí sami bohové. I když to polykači stínů občas napadlo, stále tomu odmítal uvěřit. Úspěch je vrtkavý a nakonec přejde na jeho stranu.


Došlo k úniku informací. Na tržišti se mluvilo o rebelantském oddílu, který se vynořil z pouště, zmocnil se Koptu a ohrožoval Théby. Rychlý zásah armády rozptýlil všechny obavy, ale všichni se dohadovali, jak potrestá vzbouřence vezír. Obyvatelstvo oceňovalo, že se znovunastolení pořádku ujal sám osobně. Paser se neuzavíral ve své kanceláři, ale pohyboval se mezi lidmi, připraven kdykoliv zasáhnout.


Polykač stínů pocítil v prstech mravenčení. Připomnělo mu to jeho první vraždu ve službách spiklenců, kterým velel Beltran. Když nastupoval na loď plavící se do Théb, měl jistotu, že tentokrát bude mít úspěch.


 


*


 


– Vezír, vykřikl núbijský strážný.


Obyvatelé Koptu pobíhali v panice po ulicích. Hovořilo se o útoku, o regimentu lučištníků, několika útočných věžích na kolech a stovkách vozů.


Z terasy starostova domu nastolil Suti opět klid.


– Je to skutečně vezír, oznámil mocným hlasem. Má na sobě svůj služební šat a je sám.


– Ozbrojen? zeptala se nějaká vyděšená žena.


– Není s ním žádný voják.


– Co máš v úmyslu udělat?


– Vyjít z města ven a setkat se s ním.


Pantera se pokusila Sutiho zadržet.


– Je to past. Lučištníci tě zastřelí.


– Znáš Pasera špatně.


– A jestli ho jeho oddíly zradí?


– Zemře zároveň se mnou.


– Neposlouchej ho, v ničem neustupuj!


– Uklidni svůj lid, zlatá bohyně.


 


*


 


Neferet, Kem a pavián pozorovali Pasera z přídě válečné lodi. Mladá žena byla mrtvá strachem, Núbijec se nepřestával obviňovat.


– Paser mě neposlechl, protože prý dal své slovo… Měl jsem ho zavřít!


– Suti mu nechce ublížit.


– Nevím, co se z něj teď stalo. Možná se zbláznil z touhy po moci. Kdo ví, jakého člověka bude mít vezír vlastně před sebou?


– Dokáže ho přesvědčit.


– Nemůžu tu zůstat tak nehybný! Jdu za ním.


– Ne, Keme. Respektujme jeho závazky.


– Jestli se stane neštěstí, srovnám to město se zemí.


Vezír se zastavil deset metrů od hlavního vstupu do Koptu ze strany Nilu. Došel sem dlážděnou alejí vedoucí od přístaviště, vroubenou malými oltáři, na něž kladli kněží při procesích obětiny.


Paže měl svěšené volně podél těla a v těžkém naškrobeném hávu důstojně pozoroval přicházejícího Sutiho.


Jeho dlouhovlasý přítel, ještě statnější než dříve, měl kolem krku zlatý náhrdelník. Za opaskem suknice měl zastrčenu dýku se zlatou rukojetí.


– Kdo přichází ke komu?


– Už nerespektuješ naši hierarchii?


Suti postoupil kupředu.


Stanuli nehybně proti sobě.


– Opustil jsi mě, Pasere.


– Ani na okamžik.


– To ti mám věřit?


– Lhal jsem ti někdy? Postavení vezíra mi zakazovalo porušit zákon tím, že bych zrušil rozsudek, který byl proti tobě vynesen. Jestliže tě vojenská posádka v Džaru po tvém útěku nepronásledovala, bylo to proto, že jsem jí vyhlásil pohotovost uvnitř hradeb. Potom jsem tvou stopu ztratil, ale věděl jsem, že se vrátíš a já budu u toho. Tady mě tedy máš. Diskrétnější návrat by mi byl ovšem milejší. Jsem samozřejmě rád i tak.


– Ve tvých očích jsem rebel.


– V tom smyslu ke mně nepřišla žádná stížnost.


– Obsadil jsem Koptos.


– Žádný mrtvý, žádný zraněný, žádný konflikt.


– A starosta?


– Obrátil se na armádu, která zde provádí své manévry. Z mého hlediska nebyl spáchán žádný nenapravitelný čin.


– Zapomínáš, že jsem podle zákona odsouzen otročit pro paní Tapeni.


– Paní Tapeni byla zbavena občanských práv. Platí tak za politováníhodný pokus o spojenectví s Beltranem. Nevěděla, že nenávidí ženy do takové míry.


Což znamená…


– Což znamená, že pokud si to budeš přát, bude tvé manželství okamžitě prohlášeno za rozvedené. Dokonce bys mohl požadovat i část jejího majetku, ale vzhledem k pravděpodobně dlouhému trvání takového procesu ti to nedoporučuji.


– Kašlu na její majetek!


– Tvoje zlatá bohyně tě vrchovatě uspokojila?


– Pantera mi v Núbii zachránila život. Egyptská justice ji ale odsoudila k trvalému vyhoštění.


– To není přesné, protože její trest byl spojen s tvým. A navíc hrdinský čin ve prospěch Egypťana mě opravňuje její rozsudek revidovat. Pantera se může volně pohybovat po našem území.


– Říkáš pravdu?


– Je to moje povinnost jakožto vezíra. Tato rozhodnutí budou se vší právoplatností stvrzena tribunálem.


– Tomu nevěřím.


– Děláš chybu. Nemluví s tebou jenom tvůj pokrevní bratr, ale egyptský vezír.


– Neohrožuješ své postavení?


– Na tom nezáleží. Hned po začátku záplav budu sesazen a uvězněn. Vítězství Beltrana a jeho spojenců se zdá neodvratné. Navíc hrozí válka.


– Asiaté?


– Beltran jim poslal nekvalitní zlato. Tato chyba jde na faraónův účet. Aby ji smazal, musí Asiatům nabídnout dvojnásobné množství zlata. Nemám dost času, abych doplnil zásoby, které jsou v současné době Beltranovou vinou nedostatečné. Ať se obrátím, kam chci, past je uzavřena. Aspoň zachráním ještě vás, tebe a Panteru. Užij si Egypta ještě těch pár týdnů, které zbývají do Ramsesovy abdikace, a potom odjeď. Tato země se stane peklem, poslušným zákonu řeckých peněz, zisku a tomu nejkrutějšímu materialismu.


– Já zlato mám.


– To, které ukradl generál Ašer a které sis vzal?


– Na zaplacení egyptských dluhů to téměř postačí.


– Díky tobě bychom se vyhnuli invazi.


– Měl bys projevit více zvědavosti.


– Má to být odmítnutí?


– Nepochopil jsi: objevil jsem zlaté město, ztracené v poušti. Obrovské zásoby vzácného kovu! Koptu daruji káru plnou zlatých ingotů a Egyptu zaplatím jeho dluh.


– Pantera s tím bude souhlasit?


– Budeš muset být velmi diplomatický. Teď máš příležitost ukázat svůj talent.


Oba přátelé si padli do náručí.


 


*


 


Během svátků boha Mina, patrona města, nastávaly každoročně v Koptu ty nejbezuzdnější oslavy v celé zemi. Min, jakožto mocnost ovládající plodnost nebes i země, podněcoval mládence a dívky, aby splynuli ve vzájemné touze. Když byla mírová dohoda zpečetěna, vypukla všeobecná radost s vášnivostí hodnou tradičních veselic.


Na základě vezírova rozhodnutí bude Sutiho zlato pro Koptos zproštěno daní. Libyjci byli zařazeni jako pěšáci vojenské posádky v Thébách, Núbijci jako elitní lučištníci a „ti, jejichž zrak je pronikavý“ se beztrestně vrátili ke své práci, spočívající v ostraze karavan a horníků.


Vojáci pravidelné armády neměli v žertování a radovánkách sobě rovné. Za úplňku teplé červnové noci vybuchovaly k obloze neustálé slávy smíchu. Suti a Pantera přijali ve zvláště upraveném starostově domě oficiální návštěvu Pasera a Neferet.


Blonďatá Libyjka s okouzlujícími zlatými šperky se mračila.


– Odmítám to město opustit. Dobyli jsme ho a patří nám.


– Probuď se, doporučil jí Suti. Naše oddíly zmizely.


– Máme dost zlata, abychom si koupili celý Egypt!


– Začněte tím, že ho zachráníte, doporučil Paser.


– Já, a zachraňovat svého dědičného nepřítele!


– I vy máte zájem na tom, aby se odvrátila asijská invaze. Jestliže k ní dojde, nedávám vašemu zlatu příliš mnoho šancí.


Pantera se podívala na Neferet, očekávajíc její souhlas.


– Sdílím vezírův názor. K čemu vám bude vaše bohatství, když jím nebudete moci disponovat?


Pantera si Neferet vážila. Zmocnily se jí pochybnosti. Nervózně vstala a jala se rázovat po rozlehlé místnosti.


– Jaké jsou vaše požadavky? zeptal se Paser.


– Jakožto zachránci Egypta, pravila zvysoka Pantera, můžeme být velice nároční. A je-li tu vezír s námi, budeme hovořit přímo: co je nám ochoten nabídnout?


– Nic.


Trhla sebou.


– Jak to nic?


– Budete jeden i druhý zproštěni každého obvinění a před zákonem budete bez poskvrny, protože jste se ničeho nedopustili. Starosta Koptu přijme vaše omluvy a zlato, kterým obšťastníte a obohatíte jeho město. Proč by vás pronásledoval?


Suti se rozesmál.


– Můj pokrevní bratr je neuvěřitelný! Jeho ústy hovoří spravedlnost, ale nezapomíná na diplomacii. Že by se z tebe stal opravdový vezír?


– Pracuji na tom.


– Ramses je geniální, že si tě vybral. A já mám zase to štěstí, že jsem tvým přítelem.


Pantera vzplanula.


– Jaké království mi nabídneš, Suti?


– Můj život ti nestačí, zlatá bohyně?


Libyjka se vrhla na svého milence a bušila pěstmi do jeho hrudi.


– Měla jsem tě zabít!


– Nezoufej.


Ovládl ji a přitiskl k sobě.


– Představíš si sebe jako provinčního hodnostáře?


Teď vybuchla smíchem zase Pantera, vytrhla se mu a popadla džbán s vínem. Když mu ho podávala, zakryl si Suti rukama oči.


– Je slepý, protože ho uštkl škorpion, vykřikla nešťastně a upustila džbán.


Neferet ji uklidnila.


– Nedělejte si starosti. Záchvaty noční slepoty jsou sice vzácné, ale znám tu nemoc a umím ji léčit.


Sklíčenost neměla dlouhého trvání, protože potřebné přípravky měla lékařská služba v Koptu k dispozici. Neferet dala Sutimu pozřít lék z moku přední komory oční z prasete, z galenitu, žluté hlinky a zkvašeného medu, to vše rozmělněné a zpracované v kompaktní hmotu. Aby byla léčba úplná, nařídila mu kromě toho pít denně po tři měsíce odvar z hovězích jater.
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Pantera pokojně spala. Unavená Neferet si zdřímla také. Suti pozoroval hvězdy a pohledu na toto noční světlo se nemohl nasytit. Procházeli se s Paserem ulicemi ztichlého města.


– Taková nádhera! Neferet mě vzkřísila.


– Štěstí tě neopustilo.


– Jak je na tom království?


– Nejsem si jist, že ho budeme moct zachránit. Ani s tvou pomocí.


– Zatkni Beltrana a vsaď ho do vězení.


– Často jsem to měl v úmyslu, ale to by kořeny zla nevymýtilo.


– Je-li všechno ztraceno, neobětuj se!


– Dokud zůstane aspoň stín naděje, budu plnit úkol, který mi byl svěřen.


– Jeden z tvých četných nedostatků je tvrdohlavost. Proč zarputile tlouct hlavou do zdi? Aspoň jednou mě poslechni. Mám pro tebe lepší návrh.


Oba muži míjeli skupinu Libyjců, sedících na zemi a opírajících se o dveře taverny. Opojeni pivem, hlasitě chrápali.


Suti zvedl znovu zrak k nebi, šťastný, že zase vidí měsíc a hvězdy. V témže okamžiku, kdy policejní pavián sledující oba muže zpovzdálí vyrazil varovný výkřik, spatřil mladý muž lučištníka, který stál na střeše jednoho domu a chystal se vystřelit. Suti se vrhl před Pasera.


Když ho šíp srazil k zemi, byl už polykač stínů ve voze a ujížděl pryč.





 




_____



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ


 


Operace začala za úsvitu a trvala tři hodiny. Nevyspalá Neferet čerpala poslední energii, aby se nedopustila žádné chyby. Pomáhali jí dva chirurgové z Koptu, zvyklí ošetřovat „ty, jejichž zrak je pronikavý“.


Než Sutimu vyňala z hrudi šíp, který se mu zabodl těsně nad srdcem, provedla celkovou anestezii. V krátkých intervalech podala nemocnému postupně deset dávek prášku z opia, kořene mandragory a křemene. Během zákroku rozpustil jeden z pomocníků tentýž prášek v octu, a aby udržel pacienta ve spánku, dával mu vdechovat kyselinu, která se ze směsi uvolňovala. Pro větší jistotu natřel jeden z chirurgů Sutiho tělo balzámem proti bolesti, jehož hlavním komponentem byl kořen mandragory, mocné narkotikum.


Vrchní lékařka království ověřila ostří skalpelů z tvrdého kamene a pak rozšířila ránu, aby mohla vyjmout špičku hrotu. Hloubka zranění ji znepokojila. Srdeční kanály naštěstí nebyly poškozeny, i když Suti ztratil hodně krve. Tampony napuštěné medem krvácení zastaví. Pomalými a přesnými pohyby upravila mladá žena natržený sval a kůži, pak spojila okraje hlavní rány jemným proužkem hovězího střívka. Na okamžik zaváhala. Bude nezbytná transplantace kožního štěpu? Nakonec dala na svůj instinkt a Sutiho statnost a tuto myšlenku zavrhla. První kožní reakce její názor potvrdily. Zpevnila tedy stehy přilnavým plátěným proužkem potřeným tukem a medem a nakonec ovázala poraněnou hruď velmi jemnou tkaninou.


Po technické stránce se operace zdařila. Ale probudí se Suti?
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Kem prohlédl střechu, odkud polykač stínů střílel. Sebral núbijský luk, který vrah odhodil, než seskočil do uličky, kde ho čekal vůz ukradený Libyjcům. Zabiják se vydal po jeho stopách, ale nepodařilo se mu ho dostihnout. Polykač stínů se ztratil někde ve venkovské krajině.


Policejní velitel marně pátral po hodnověrných svědcích. Ten či onen skutečně viděli, jak uprostřed noci vyjíždí z města vůz, ale nikdo nebyl schopen podat přesný popis vozky. Kem měl chuť serval si svůj dřevěný nos a rozdupat ho. Paviánova ruka na jeho zápěstí ho od toho odradila.


– Děkuji za tvoji pomoc, Zabijáku.


Opice nepovolila stisk.


– Co chceš?


Zabiják otočil hlavu doleva.


– Jasně, jdu za tebou.


Zavedl Kema na roh uličky a ukázal mu patník, na kterém byly škrábance, jak tudy projížděl vůz.


– Ujížděl tudy, to máš pravdu, ale…


Pavián zatáhl svého nadřízeného kousek dál po trase vozu. Naklonil se nad dírou v cestě a naznačil Kemovi, aby hledal. Núbijec zvědavě poslechl. Na dně díry ležel obsidiánový nůž.


– Ztratil ho a nevšiml si toho…


Kem předmět ohmatal.


– Policejní důstojníku Zabijáku, myslím, že jste nám právě opatřil rozhodující indicii.
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Když se Suti probudil, skláněla se nad ním Neferet a usmívala se.


– Nahnals mi strach, přiznala se.


– Co je to šíp ve srovnání s medvědími spáry! Zachránila jsi mě podruhé.


– Chybělo jenom několik centimetrů a vrah ti proklál srdce.


– Zůstanou mi nějaké následky?


– Možná jizva, ale častým vyměňováním obvazů by měla být minimální.


– Kdy se postavím na nohy?


– Díky tvé robustnosti brzy. Připadáš mi ještě statnější než při té první operaci.


– Moje smrt se baví a já také.


Neferetin hlas se zachvěl pohnutím.


– Obětoval ses pro Pasera… Nevím, jak ti poděkovat.


Vzal ji něžně za ruku.


– Pantera mi ukradla všechnu lásku, která je ve mně. Jak bych se jinak nezbláznil do tebe? Nikdo vás nerozdělí, Pasera a tebe. Osud si na vašem pevném svazku vyláme zuby. Dnes jsem to byl já, koho vybral, aby posloužil jako štít. Jsem na to hrdý, Neferet, velmi hrdý.


– Může s tebou Paser mluvit?


– Pokud to lékařská služba dovolí…


Vezír byl stejně dojat jako jeho manželka.


– Neměl jsi riskovat svůj život, Suti.


– Myslel jsem, že vezír nemluví hlouposti.


– Máš bolesti?


– Neferet je vynikající doktorka. Necítím téměř nic.


– Náš rozhovor byl přerušen


– Vzpomínám si.


– Takže ta rada?


– Jaké je podle tebe moje největší přání?


– Podle tvých řečí vést život na vysoké noze, ve víru oslav, opájet se každým novým sluncem.


– A co ty?


– Vždyť to víš: usadit se s Neferet v mé rodné vesnici, daleko od všeho toho varu, kterému musím pořád čelit.


– Poušť mě změnila, Pasere. To ona je mou budoucností a mým královstvím. Naučil jsem se s ní prožívat její tajemství, vstřebávat její kouzlo. Daleko od ní se cítím těžkopádný a starý. Jakmile jen ucítím pod nohama písek, jsem mladý a nesmrtelný. Není opravdovějšího zákona než zákon pouště. Přidej se ke mně, máš stejnou povahu jako já! Odejděme spolu, opusťme svět kompromisů a lží.


– Jestliže existuje vezír, Suti, pak je to proto, aby bojoval za nastolení vlády spravedlnosti.


– Dokážeš to?


– Každý den mi přináší svůj díl vítězství a porážek, ale v Egyptě ještě stále vládne Maat. Když se ujme vlády Beltran, spravedlnost tuto zemi opustí.


– Nečekej, až se to stane.


– Pomoz mi bojovat!


Suti se obrátil na bok, jako by chtěl naznačit odmítnutí.


– Nechej mě spát. Jak mám bojovat, když se pořádně nevyspím?


 


*


 


Loď královny matky přepravila Silkis z Memfidy do per-ramseského přístavu. Beltranově manželce se v dobře větrané kabině, chráněné před žhoucím sluncem, dostalo pozorné péče horlivého služebnictva. Namasírovali ji a navoněli, nabídli ovocnou šťávu a chladivé ubrousky na čelo a šíji, aby její cesta byla co nejpříjemnější.


V přístavišti na ni čekala nosítka vybavená dvěma slunečníky. Cesta nebyla dlouhá, protože Silkis zanesli na břeh jezírka v královské rezidenci, a tam s ní nastoupili oba nosiči slunečníku do lehké, modře natřené loďky. Nato ji veslaři dovezli na ostrůvek, kde seděla v dřevěném altánu Tuja a četla poezii Staré říše, opěvující pohádkovou krásu egyptské krajiny a úctu, kterou jsou lidé povinováni bohům.


Silkis ve svých vyzývavě přepychových šatech propadla panice. Neuklidnily ji ani přečetné šperky. Bude schopna čelit nejbohatší a nejvlivnější ženě Egypta?


– Pojďte se ke mně posadit, paní Silkis.


V velkému překvapení návštěvnice se královna matka podobala spíše ženě z lidu než matce Ramsese Velikého. Byla prostovlasá, bosá, v jednoduchých bílých šatech s ramínky, žádné náhrdelníky, náramky, ani nejmenší stopa po líčidle… Její hlas však pronikal až do duše.


– Musíte v tom vedru trpět, dítě.


Silkis, neschopná slova, usedla do trávy a ani na chvíli nepomyslela na nevyhnutelné zelené skvrny, které zůstanou na vzácném lnu.


– Udělejte si pohodlí. Zaplavejte si, jestli chcete.


– Já… nemám chuť, Veličenstvo.


– Trochu studeného piva?


Silkis křečovitě uchopila nádobu s jemnou kovovou trubičkou umožňující nasávat lahodnou tekutinu. Se sklopenýma očima vypila několik doušků, neschopná vydržet Tujin pohled.


– Mám červen ráda, pravila královna matka. Jeho oslňující světlo je osvobozením. Bojíte se velkých veder?


– Vy… vysušují mi pleť.


– Nemáte snad celý arzenál krémů a pudrů?


– Ano, jistě.


– Trávíte mnoho času tím, abyste se zkrášlila?


– Několik hodin denně… Můj manžel je velmi náročný.


– Říkali mi, že udělal skvělou kariéru.


Silkis trochu zvedla hlavu. Královna matka dlouho neotálela a konečně přešla na pole, kde už na ni číhala ona, Silkis! Její strach mizel. Nebude snad tato významná žena s rovným jemným nosem její poslušnou otrokyní? Naplnila ji nenávist podobající se té, která ji přiměla obnažit se tenkrát před velitelem stráže u sfingy a vydat jej na milost a nemilost svému manželovi. Být podrobena Beltranovi se Silkis líbilo, ale zároveň měla ráda, když jí všichni kolem leželi u nohou. Začít s ponižováním královny v ní vyvolávalo přímo extázi.


– Skvělou, Veličenstvo. To je to správné slovo.


– Z drobného účetního velká osobnost království… Takový vzestup je možný jen v Egyptě. Neměl by člověk zapomenout na malost, když dosáhne velikosti?


Silkis se zamračila.


– Beltran je čestný, pracovitý, myslí jenom na veřejné blaho.


– Honba za mocí vyvolává střety, které pozoruji jen z veliké dálky.


Silkis v duchu jásala. Ryba se chytila na udici! Aby si dodala odvahy, napila se ještě trochu piva. Bylo tak vynikající, že měla ihned pocit uvolnění.


– V Memfidě se povídá, že je král nemocný.


– Je velmi unaven, paní Silkis. Jeho břímě je zničující.


– Nemá brzy uspořádat slavnost regenerace?


– Tak velí posvátná tradice.


– A… co když se ten magický rituál nepovede?


– Bohové takto naznačí, že je povolán k vládě nový faraón.


Na tváři Beltranovy manželky se objevil krutý úsměv.


– To všechno způsobí jen bohové?


– Mluvíte v záhadách.


– Beltran nemá velikost krále?


Tuja se zamyšleně zahleděla na skupinu divokých kachen, klouzajících po modré hladině jezírka.


– Kdo jsme, abychom si osobovali právo nadzvednout roušku budoucnosti?


– Beltran může, Veličenstvo!


– Obdivuhodné.


– On a já počítáme s vaší podporou. Každý ví, že váš úsudek je velmi spolehlivý.


– Taková je úloha královny matky: vidět a radit.


Silkis zvítězila. Cítila se lehká jako pták, rychlá jako šakal, ostrá jako čepel dýky. Egypt patřil jí.


– Jak si váš manžel vytvořil svůj majetek?


– Rozšiřováním své výrobny papyru. Manipuloval pochopitelně s účty, jako ostatně všude, kde byl. Žádný podnikatel se mu nevyrovnal.


– Dopouštěl se nějakých nepoctivostí?


Silkis začala být mnohomluvná.


– Veličenstvo! Obchody jsou přece obchody! Jestli se chce člověk dostat kupředu, musí občas zapomenout na morálku. Obyčejným lidem svazuje ruce, ale Beltran se takové překážky zbavil. V úřadu zpřevracel všecky obvyklé postupy naruby, takže si jeho zpronevěr nikdo nevšiml. Stát měl z toho prospěch, ale on také! Teď je už příliš pozdě, aby ho někdo obvinil.


– Zabezpečil vám osobní majetek?


– Samozřejmě!


– Jakým způsobem?


Silkis v duchu vyskakovala radostí.


– Tím nejodvážnějším, jaký jen může existovat!


– Vysvětlete mi to.


– Nebudete věřit svým uším. Jedná se o černý obchod s papyry Knihy mrtvých. Jakožto dodavatel značné části šlechty se snaží najít písaře, kteří jsou schopni nakreslit scény a napsat texty týkající se vzkříšení nebožtíka na onom světě.


– A o jakou zpronevěru vlastně jde?


– Trojnásobnou! Především dodal papyrus horší kvality, než bylo dohodnuto. Potom zmenšil objem textů, přičemž nesnížil cenu a zaplatil velmi málo písaři. No a konečně totéž, pokud jde o ilustrace! Rodinám zesnulých, zdrceným bolestí, ani nenapadlo, aby si něco ověřovali. A také mám obrovské množství řeckých stříbrných mincí, které si pěkně spinkají na dně mých truhlic a čekají na volný oběh peněz… Taková revoluce, Veličenstvo! Ten starý Egypt, uvězněný v neužitečných tradicích a zašlých zvycích, už nepoznáte!


– To je řeč vašeho manžela, jestli se nemýlím.


– Jediná, kterou tahle země musí poslechnout!


– Máte své vlastní myšlenky, Silkis?


Taková otázka Beltranovu manželku vyvedla z míry.


– Co tím chcete říct?


– Považujete vraždu, krádež a lež za dobré pilíře království?


Vzrušená Silkis se nedala.


– Jestliže je to nutné, tak proč ne? Zašli jsme už příliš daleko, než abychom se mohli vrátit. I já sama jsem se toho účastnila! Lituji jenom, že jsem nemohla zabít toho mudrce Branira a vezíra Pasera, hlavní překážky pro…


Zatočila se jí hlava. Položila si ruku na čelo.


– Co to se mnou je?… Proč jsem vám to všechno povídala…


– Protože jste se napila piva, ve kterém byla mandragora. Chuť zůstane stejná, ale nápoj rozváže jazyk. Slaboši se pak snadno zbavují svých tajemství.


– Co jsem řekla? Co jsem vám prozradila?


– Jestliže mandragora účinkovala tak rychle, znamená to, že jste narkomanka.


– Bolí mě břicho!


Silkis vstala. Ostrov a obloha se pohybovaly. Klesla na kolena a zakryla si rukama oči.


– Černý obchod s Knihami mrtvých je odporný zločin, prohlásila Tuja. S neuvěřitelnou krutostí jste spekulovali s bolestí druhých. Já sama podám žalobu k vezírovu soudu.


– Nedojde tam! Brzy budete mou služebnou, prohlásila se vztyčenou hlavou Silkis.


– To se vám nepodaří, Silkis, protože v sobě nosíte prohru a nikdy se nedokážete stát dvorní dámou. Vaše hanebné činy vejdou ve všeobecnou známost. Nikdo vás nepřijme, byť jste měla v rukou nevímjakou moc. Sama uvidíte, že taková situace je neudržitelná. Vzdát se svých ambicí byli nuceni i mnohem urputnější lidé než vy.


– Beltran vás rozdrtí svou patou.


– Jsem stará dáma a nebojím se bandity, jako je on. Mí předkové bojovali proti stejně nebezpečným uchvatitelům a zvítězili. Jestliže doufá ve vaši oporu, bude zklamán. Nebudete mu nijak užitečná.


– Pomohu mu a budeme mít úspěch.


– Nebudete toho schopna: omezená inteligence, slabé nervy, nedostatek osobitosti, sžíraná destruktivním ohněm nenávisti a přetvářky. Nejenže mu uškodíte, ale navíc ho dříve či později zradíte.


Silkis tloukla pěstmi o zem.


Na Tujino znamení přirazila ke břehu modrá bárka.


– Odvezte dámu do přístavu, nařídila Tuja posádce, a dohlédněte, aby okamžitě opustila Per-Ramses.


Silkis pocítila náhlou touhu spát. Klesla do člunu s hlavou naplněnou nesnesitelným hučením, jako by jí roj včel vysával mozek.


Královna matka pozorovala klidnou jezerní hladinu, nad níž se vznášely vlaštovky.





 




_____



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ


 


Suti, opřený o Paserovo rameno, udělal prvních pár kroků po palubě lodi, která je odvážela do Memfidy. Neferet tento pokus pozorně sledovala a s regeneračními schopnostmi jejich přítele byla velmi spokojena. Pantera obdivovala svého hrdinu a snila o veliké řece, která jí bude patřit. Budou se plavit od severu k jihu a od jihu k severu na obrovské lodi plné zlata, které bude rozdávat vesnicím, roztroušeným po břehu. Když nebylo možné dobýt říše silou, proč nepoužít darů? Když budou jednoho dne doly ztraceného města vyčerpány, všechen lid už bude velebit Sutiho a Panteřino jméno. Ležela na střeše kabiny a vystavila své bronzové tělo žhavému laskání letního slunce.


Neferet obnovila Sutiho obvazy.


– Rána vypadá krásně. Jak se cítíš?


– Ještě se nemůžu bít, ale už se udržím na nohou.


– Mohu tě poprosit, aby sis odpočinul? Jinak bude tvoje tkáň potřebovat k zacelení delší čas.


Suti se natáhl na rohož do stínu plachty napjaté na čtyřech kolících. Díky spánku se mu síly brzy vrátí.


Neferet pozorovala Nil. Paser ji objal.


– Myslíš, že záplavy přijdou dřív?


– Proud je mohutnější, ale jeho barva se mění jen zvolna. Možná dostaneme ještě pár dní odklad.


– Když na obloze zazáří hvězda Sothis, prolije Eset slzy a tato energie vzkříšení oživí řeku zrozenou na onom světě. Smrt bude jako každoročně poražena, ale Egypt našich předků přesto zmizí.


– Každou noc vzývám duši našeho zemřelého učitele. Jsem si jistá, že není daleko.


– Je to naprostá porážka, Neferet: nezjistil jsem vrahovu totožnost ani jsem nenašel testament bohů.


Přistoupil k nim Kem.


– Promiňte, že vás vyrušuju, ale rád bych vám navrhl jedno povýšení.


Paser byl překvapen.


– Vy se, Keme, staráte o postup?


– Policejní důstojník Zabiják si to zaslouží.


– Měl jsem na to pomyslet už dávno! Bez něj bych už odpočíval na západním břehu.


– Nejenže vám zachránil život, ale poskytl nám možnost, jak zjistit totožnost polykače stínů. Takový čin snad zasluhuje hodnost poručíka a zvýšení žoldu!


– Jaká je to možnost, Keme?


– Nechejte Zabijáka, ať své pátrání dokončí sám. Já mu budu pomáhat.


– Koho podezíráte?


– Než dojdu ke jménu viníka, musím si ještě ověřit pár věcí. Ale už nám neunikne.


– Kolik času zabere to pátrání?


– V nejlepším případě jeden den, v nejhorším týden. Jakmile bude Zabiják stát před ním, pozná ho.


– Aby mohl být souzen, bude muset být napřed vyslechnut.


– Polykač stínů se dopustil několika vražd.


– Jestliže Zabijáka nepřesvědčíte, aby ho ušetřil, budu ho nucen z pátrání odvolat.


– Polykač stínů se ho pokusil zabít, když proti němu poslal jiného paviána. Jak by na to mohl zapomenout? Zabránit mu, aby splnil svůj úkol, by bylo nespravedlivé.


– Musíme zjistit, je-li polykač stínů odpovědný za Branirovu vraždu a kterému pánovi slouží.


– Víte, že vám nemůžu slíbit nic víc. Jak Zabijáka udržet, když je vyprovokován? Jestli si mám vybrat mezi jeho statečným životem a životem toho monstra, nebudu váhat.


– Buďte velmi opatrní, jeden i druhý!


 


*


 


Když Beltran překročil práh domu, nikdo mu neběžel v ústrety. Popuzeně zavolal správce. Odpověděl mu jen zahradník.


– Kde je správce?


– Odešel. Se dvěma služkami a vašimi dětmi.


– Jsi snad opilý?


– Je to pravda, ujišťuji vás!


Beltran se vztekle vřítil dovnitř a narazil na manželčinu pokojskou.


– Kde jsou mé děti?


– Odjely do vašeho domu v deltě.


– Na čí příkaz?


– Vaší manželky.


– Kde je?


– Ve svém pokoji, ale…


– Mluvte!


– Je v hrozné depresi. Od svého návratu z Per-Ramsesu nepřestala plakat.


Beltran proběhl dlouhými kroky přízemními místnostmi a vtrhl do manželčiných soukromých pokojů. Ležela nehybně skrčená v poloze lidského zárodku a vzlykala.


– Zase nemocná? Zatřásl jí, ale nereagovala.


– Proč jsi poslala děti na venkov? Odpověz! Zkroutil jí zápěstí, aby ji přinutil usednout.


– Odpověz, nařizuji ti to!


– Jsou… v nebezpečí!


– Plácáš nesmysly.


– Já též jsem v nebezpečí.


– Co se stalo?


Hlasitě vzlykajíc, vylíčila mu své setkání s královnou matkou.


– Ta žena je nestvůra! Zlomila mě.


Beltran nebral manželčino vyprávění na lehkou váhu. Dokonce jí přikázal, aby obvinění, která vznesla Tuja, opakovala.


– Seber se, miláčku.


– Past! Nastražila mi past!


– Uklidni se. Brzy už nebude mít žádnou moc.


– Ty jsi to nepochopil: nemám už žádnou šanci, aby mě přijali u dvora. Budou zpochybňovat každý můj pohyb, kritizovat a hanobit všechno, co udělám… Kdo by takové pronásledování vydržel?


– Uklidni se.


– Uklidnit se, zatímco Tuja ničí moji pověst?


Silkis se zmocnil prudký vztek. Začala vykřikovat nesrozumitelné věty, v nichž se mísil vykladač snů, polykač stínů, děti, nedosažitelný trůn a nesnesitelné bolesti ve střevech.


Beltran ji zamyšleně opustil. Tuja byla velmi jasnozřivá. Vzhledem ke svému duševnímu vyšinutí nebude Silkis schopna splynout s egyptským dvorem.


 


*


 


Pantera snila. Bezpečná plavba po Nilu ve společnosti vezíra a Neferet jí poskytla chvíle pohody, v jejím pohnutém životě neobvyklé. Aniž se Sutimu přiznala, snila o prostorném domě obklopeném zahradou a styděla se za to, že se vzdala, byť jen na pár hodin, své touhy po dobrodružství. Neferetina přítomnost tlumila oheň, který ji sžíral od chvíle, kdy byla nucena bojovat za přežití. Pantera objevila ctnosti něhy, kterých se snažila vždycky vystříhat jako smrtelné choroby. Tolik nenáviděný Egypt se stal jejím přístavem klidu a míru.


– Musím s vámi mluvit, řekla vážným hlasem vezírovi, sedícímu v pozici písaře.


Paser psal právě dekret o ochraně jednoho zvířecího druhu v každé provincii, který se nesmí zabíjet a jíst.


– Poslouchám vás.


– Pojďme na záď. Ráda pozoruju Nil.


Vezír a Libyjka, opřeni o zábradlí jako dva okouzlení cestující, rozmlouvali nad vodním proudem.


Na souši, po cestách na hřebenech kopců kráčeli pravidelným krokem osli s nákladem obilí. Okolo statečných šedáků poskakovaly děti. Ve vesnicích připravovaly ženy ve stínu palem pivo, na polích končil výmlat. Všichni čekali na záplavy.


– Dám vám svoje zlato, vezíre.


– Suti a vy jste objevili opuštěný důl. Je vaším majetkem.


– Nechejte si to bohatství pro bohy. Využijí ho lépe než smrtelníci. Dovolte mi ale žít v této zemi a zapomenout na minulost.


– Dlužím vám pravdu: za měsíc tato země změní duši. Dojde k takovému zvratu, že ji už nepoznáte.


– Měsíc pokojného klidu, to je úžasné.


– Mí přátelé budou pronásledováni, zatýkáni, možná i popraveni. Jestliže mi budete pomáhat, budete potrestána.


– Svoje rozhodnutí nezměním. Vezměte si to zlato a odvraťte válku s Asií.


Vrátila se na střechu kabiny, blíž ke svému zbožňovanému slunci, jehož prudkost už zkrotila.


Její místo zaujal Suti.


– Chodím a hýbám levou paží. Trochu bolí, ale je to velice dobré. Tvoje žena je kouzelnice.


– Pantera je další.


– Opravdová čarodějka! Důkazem je, že se mi od ní ještě nepodařilo odtrhnout.


– Daruje vaše zlato Egyptu, aby se odvrátila válka s Asií.


– Jsem nucen se sklonit.


– Chce být s tebou šťastná. Myslím, že Egypt si ji získal.


– Hrozná budoucnost! Budu muset zlikvidovat rotu Libyjců, abych jí zase vrátil vervu? Ale zapomeňme na ni. Starosti mi děláš ty.


– Pravdu znáš.


– Jenom část. Ale konstatuji, že se utápíš ve svém hlavním nedostatku: v úctě k druhému.


– To je přece zákon Maat.


– Řečičky! Jsi ve válce, Pasere, a přijímáš příliš mnoho ran, aniž bys je oplácel. Ještě týden a díky Neferet budu zase pevně na nohou. Nechej mě jednat, jak uznám za vhodné, dovol mi kazit protivníkovi hru.


– Nesejdeš z cesty zákona?


– Když je vyhlášeno nepřátelství, je nutno najít vlastní cestu. Jinak spadneš do pasti. Beltran není nepřítel jako jiní.


– Ne, Suti. Má v ruce zbraň, proti níž nezmůžeš nic ani ty, ani já.


– Jakou?


– Musím zachovat mlčení.


– Zbývá ti už jen málo času.


– Na začátku záplav bude Ramses abdikovat. Nebude schopen prožít svou regeneraci.


– Tvůj postoj začíná být absurdní. Až dosud jsi měl nepochybně pravdu, když sis dával pozor na všechny kolem. Teď ale musíš spojit lidi, kterým věříš, prozradit jim, o jakou zbraň jde a jaké jsou skutečné důvody Ramsesovy bezbrannosti! Společně vytvoříme hradbu.


– Musím se zeptat faraóna. Jen on mi může dát svolení, abych přistoupil na tvoji žádost. Vystoupíte v Memfidě a já budu pokračovat až do Per-Ramsesu.


 


*


 


Neferet položila na oltář malé kaple otevřené pozůstalým květy lotosu, chrpy a lilie. Tak splyne s duší zemřelého Branira, jehož světelné tělo povolané Usirem ke vzkříšení odpočívalo v sarkofágu v lůně matky země.


Štěrbinou ve zdi hrobky pozorovala sochu zavražděného učitele, kráčejícího s očima upřenýma k nebi.


Tma jí nepřipadala tak neprostupná jako jindy. Překvapeně na sobě cítila neobvykle výmluvný Branirův pohled. Už to nebyly oči mrtvého, ale živý pohled člověka, který se vrátil ze zásvětí, aby jí předal zprávu nad hranicí slov a myšlenek.


Rozrušeně potlačila všechny úvahy, aby mohla vnímat tuto nevyslovitelnou pravdu srdcem. A Branir k ní hovořil vážným a pevným hlasem jako kdysi. Připomněl světlo, kterým se živí spravedliví, a krásy ráje, kde se myšlenky toulají ve hvězdách.


Když se odmlčel, mladá žena věděla, že jí označil cestu, kterou se má ubírat vezír. Vítězství zla nebylo nevyhnutelné.


Když Neferet odcházela z rozlehlé sakkárské nekropole, střela se s mumifikátorem Džuim. Bledý muž s nekonečně dlouhýma rukama a tenkýma nohama mířil ke své dílně.


– Staral jsem se o Branirovu hrobku, jak jste si přála.


– Děkuji, Džui.


– Vypadáte velmi dojatá.


– To nic není.


– Chcete trochu vody?


– Ne, musím se vrátit do nemocnice. Na shledanou.


Mumifikátor pokračoval unaveným krokem ke svému domku s miniaturními okny. U zdí stálo několik sarkofágů různé kvality. Dílna byla na velmi odlehlém místě. V dálce se rýsovaly pyramidy a hrobky, pohledu na palmy a zeleň obdělávaných polí bránily skalnaté kopce.


Džui strčil do dveří. Otevřely se s žalostným zaskřípěním. Oblékl si zástěru z kozí kůže, pokrytou nahnědlými skvrnami, a vyhaslým okem se zahleděl na mrtvolu, kterou právě přinesli. Zaplatili za mumifikaci druhé třídy, která vyžadovala použití mastí a olejů. Džui unaveně uchopil železný háček, pomocí něhož nebožtíkovi vytáhne nosními dírkami mozek.


Někdo mu hodil pod nohy obsidiánový nůž.


– Ztratil jsi ho v Koptu.


Džui se zvolna obrátil.


Na prahu dílny stál Kem, policejní velitel.


– Mýlíte se.


– Tímhle nožem řežeš nebožtíky.


– Nejsem jediný mumifikátor…


– Jsi jediný, který už pár měsíců hodně cestoval.


– Na tom není nic špatného.


– Pokaždé když opustíš své místo, jsi povinen se ohlásit, jinak by si tví kolegové stěžovali. Tvé cesty se ovšem nápadně shodovaly s cestami našeho vezíra, kterého ses opakovaně, leč marně snažil zabít.


– Moje povolání je tak těžké, že občas potřebuju na čerstvý vzduch.


– Člověk tvé profese žije v ústraní a téměř své pracovní místo neopouští. V Thébách nemáš žádnou rodinu.


– Ta oblast je krásná. Mám přece právo cestovat jako každý jiný.


– Také se dobře vyznáš v jedech.


– Co o tom víte?


– Podíval jsem se na tvá dosavadní služební zařazení. Než ses stal mumifikátorem, pracoval jsi jako asistent v nemocniční laboratoři. Znalost prostředí usnadnila tvé krádeže.


– Měnit zaměstnání není zakázáno.


– Ovládáš také skvěle vrhací hůl. Tvým prvním povoláním byl lov ptáků.


– Je to snad zločin?


– Všechny indicie se navzájem doplňují. Ty jsi ten polykač stínů, který měl za úkol zavraždit vezíra Pasera.


– Pomluva.


– Jasný důkaz, drahý obsidiánový nůž. Vespod má dobře viditelnou značku mumifikátorů a číslo odpovídající sakkárské dílně. Neměls ho ztratit, Džui. Nemohl ses od něj odloučit a vzal jsi ho s sebou. Zradila tě láska k tvému povolání, láska k smrti.


– Tribunál tento důkaz prohlásí za nedostačující.


– Dobře víš, že ne. A poslední důkaz se skrývá tady, jsem si tím jist.


– Znamená to prohlídku?


– Nezbytně nutně.


– Nesouhlasím, jsem nevinen!


– Tak se nemáš čeho bát.


– Tady jsem na svém. Nikdo nemá právo sem vkročit.


– Jenže já jsem policejní velitel. Ale než mi ukážeš sklep, polož napřed ten železný háček. Nerad tě vidím se zbraní v ruce.


Mumifikátor poslechl.


– Jdi napřed.


Džui sestupoval po vyšlapaných kluzkých stupních schodiště. Rozlehlý sklep, v němž byly narovnány sarkofágy, byl stále osvětlen dvěma loučemi. Vzadu stálo asi dvacet nádob, do nichž se ukládala játra, plíce, žaludek a střeva nebožtíků.


– Otevři je.


– To by bylo znesvěcení.


– Beru to riziko na sebe.


Núbijec odsunul poklici ve tvaru hlavy paviána, druhou ve tvaru psa a třetí sokola. Nádoby obsahovaly pouze vnitřnosti.


Ve čtvrté nádobě s poklicí ve tvaru lidské hlavy byl veliký zlatý ingot. Kem pátral dál a objevil další tři.


– Odměna za vraždy.


Džui, ruce zkřížené na prsou, se tvářil téměř lhostejně.


– Kolik chceš, Keme?


– Kolik bys mi dal?


– Jestliže jsi tady bez svého paviána a bez vezíra, přišel jsi prodat své mlčení. Spokojíš se s polovinou mého výdělku?


– Budeš muset také utišit moji zvědavost. Kdo tě platil?


– Beltran a jeho kumpáni. Ty a vezír jste tu bandu zdecimovali. Teď už vám vadí jenom on a jeho žena Silkis. Pěkná potvora, to mi můžeš věřit. To ona mi předávala příkazy, když jsem měl odstranit nějakého nepohodlného svědka.


– Zavraždil jsi mudrce Branira?


– Vedu si záznam o svých úspěších, abych si mohl zavzpomínat, až budu starý. Branir mezi mé oběti nepatří. Můžeš si být jist, že bych necouvl, ale nikdo mě o to nepožádal.


– Tak kdo to byl?


– Nemám ponětí a je mi to jedno. Jsi dobrý, Keme, čekal jsem to. Věděl jsem, že když mě najdeš, neřekneš vezírovi nic a přijdeš si pro svůj podíl.


– Necháš Pasera na pokoji?


– Bude to můj jediný neúspěch… pokud bys mi nepomohl ty.


Núbijec potěžkal ingoty.


– Jsou nádherné.


– Život je krátký. Je ho třeba umět využít.


– Udělal jsi dvě chyby, Džui.


– Mluvme spíš o budoucnosti.


– Ta první chyba je to, že jsi mě špatně ocenil.


– Chceš všechno?


– Nestačila by mi ani hora zlata.


– Žertuješ?


– A druhou chybou bylo, že jsi uvěřil, že ti Zabiják odpustí, když jsi na něho poslal soupeře, odhodlaného ho roztrhat na kusy. Jiní by s tebou možná pocítili soucit, ale já jsem jenom neotesaný negr a on je podezíravá a vzteklá opice. Zabiják je můj přítel a kvůli tobě málem zemřel. Když šílí po pomstě, musím ho poslechnout. Díky němu už nebudeš polykat stíny. Na schodišti se objevil pavián.


Kem ho nikdy neviděl tak rozzuřeného: oči podlité krví, zježená srst, vyceněné tesáky. Zařval, až v žilách tuhla krev. O Džuiho vině už nebylo žádných pochyb. Polykač stínů couvl, Zabiják skočil…





 




_____



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ


 


– Lehni si, požádala Neferet Sutiho.


– Bolest zmizela.


– Musím zkontrolovat kanály srdce a oběh energie.


S pohledem na malé vodní hodinky, které nosila na zápěstí, změřila Neferet Sutimu na několika místech pulz. Vypočetla vnitřní rytmy, porovnala je mezi sebou a dospěla k výsledku, že hlas srdce je mocný a pravidelný.


– Kdybych tě sama neoperovala, málem bych nevěřila, že jsi byl nedávno zraněn. Zajizvení nastalo dvakrát rychleji než normálně.


– Zítra budu střílet z luku… pokud mi to vrchní lékařka království dovolí.


– Moc své svaly nepřepínej. Musíš být trpělivý.


– To není možné, měl bych pocit, že marním život. Nemá se podobat letu dravce, prudkému a nepředvídatelnému?


– Když navštěvuji nemocné, setkávám se s nejrůznějšími životy. Teď ti ovšem musím vyměnit obvaz, který ti ještě chvíli zabrání v rozletu.


– Kdy se vrátí Paser?


– Nejpozději zítra.


– Doufám, že byl dost přesvědčivý. Je nutno přejít do útoku.


– Odhaduješ vezíra velmi špatně. Od tvého nešťastného odchodu do Núbie nepřestal proti Beltranovi a jeho spojencům bojovat.


– Výsledky nejsou povzbudivé.


– Oslabil ty bandity.


– Ale nezničil!


– Vezír je prvním služebníkem zákona a musí ho respektovat.


– Beltran zná jen svůj vlastní zákon. Proto je Paserův boj nerovný. Když jsme byli mladí, on situaci posuzoval a já se do ní vrhl. Když byl cíl jasně určen, neminul jsem se.


– Tvá pomoc mu velmi pomůže.


– Pod podmínkou, že budu vědět všechno jako ty.


– Obvaz je hotov.


 


*


 


Per-Ramses nebyl tak veselý jako obvykle. Chodce nahradili vojáci, ulicemi projížděly vozy, přístav obsadilo vojenské námořnictvo. V kasárnách byl stav pohotovosti a vojáci se cvičili v boji. Lučištníci neúnavně trénovali, vysocí důstojníci kontrolovali postroje svých koní. Ve vzduchu se vznášel pach války.


Palácová garda byla zdvojnásobena. Paserova návštěva nevzbudila žádné nadšení, jako kdyby jeho přítomnost znamenala zpečetění obávaného rozhodnutí.


Faraón se už nevěnoval zahradničení. Spolu se svými generály studoval velkou mapu Asie rozloženou na podlaze poradního sálu. Vojáci se vezírovi poklonili.


– Mohu s vámi hovořit, Veličenstvo?


Ramses poslal generály pryč.


– Jsme připraveni bojovat, Pasere. Sutechova armáda se už rozvinula podél hranic. Naši zvědové potvrzují, že asijská knížectví se pokoušejí spojit, aby mobilizovala maximum vojáků. Střet bude tvrdý. Ačkoliv mi generálové radí zaútočit jako první, já raději počkám.


– Tomuto konfliktu se vyhneme, Veličenstvo.


– Jakým zázrakem?


– Zlato ze ztraceného dolu.


– Je to důvěryhodná informace?


– Expedice je už na cestě a k dispozici má mapu, kterou jim nakreslil Suti.


– Jde o dostatečné množství?


– Asie bude uspokojena.


– Co by si přál Suti?


– Poušť.


– Mluvíš vážně?


– Naprosto.


– Líbilo by se mu povolání velitele „těch, jejichž pohled je pronikavý“?


– Možná touží jenom po samotě.


– Nějaký další zázrak?


– Suti se chce dozvědět pravdu. Navrhuje, abychom dali dohromady lidi, kteří dokázali svou věrnost, a neskrývali před nimi skutečné důvody abdikace.


– Tajná rada…


– Poslední válečná rada.


– Co si o tom myslíš ty?


– Můj úkol skončil neúspěchem, protože jsem nenašel testament bohů. Jestliže k tomu dáte svůj souhlas, zmobilizuji naše poslední síly, abychom Beltrana co nejvíc oslabili.


 


*


 


Paní Silkis byla od rána obětí už třetího hysterického záchvatu. U jejího lůžka se bez většího úspěchu vystřídali tři lékaři. Poslední z nich jí předepsal narkotikum a doufal, že hluboký spánek ji přivede k rozumu. Když se odpoledne probudila, blouznila a děsila služebnictvo výkřiky a křečemi. Uklidnila ji jedině další dávka narkotika, i když jeho následky byly hrozivé: narušení mozkových funkcí a poškození střevní flóry.


 


*


 


Beltran dospěl k nezbytnému rozhodnutí. Zavolal písaře a nadiktoval mu seznam majetku, který odkazuje svým dětem, a na zákonné minimum omezil majetek své manželky. Proti všem zvyklostem nechal sestavit velmi podrobnou manželskou smlouvu, která ho opravňovala spravovat manželčin majetek v případě její neschopnosti nebo nemohoucnosti. Tato neschopnost měla být stvrzena třemi, velmi štědře odměněnými lékaři. Vybaven těmito dokumenty bude své děti napříště oprávněn vychovávat jedině on.


Královna matka mu prokázala službu, když odhalila povahu jeho ženy: vrtkavé stvoření, hned dětinské, hned plné krutosti, neschopné zastávat významné postavení. Dříve mu posloužila jako ozdoba recepcí a banketů, ale teď začala překážet.


Kde bude o Silkis pečováno lépe než v nějakém zařízení pro duševně choré? Jakmile bude schopna cesty, okamžitě ji pošle do Libanonu.


Zbývalo stvrdit úředně rozvod, protože Silkis dosud bydlela v rodinném sídle. Beltran nemůže čekat až do jejího odjezdu. Když se jí zbaví, bude připraven na poslední etapu, která jej ještě dělila od uskutečnění jeho snu. Cesta k moci vždycky probíhá tak, že se člověk musí zbavit neužitečných společníků.


 


*


 


Celý Egypt volal po záplavách. Půda byla rozpraskaná, jakoby mrtvá. Spálená země, vysušená žhoucími větry, umírala žízní, lačnila po vodě živitelce, která brzy zaplaví břehy a přinutí poušť se stáhnout. Na lidi i zvířata dolehla tupá únava, stromy pokryl prach, poslední zbytky zeleně vyčerpaně seschly. Jedna pracovní skupina střídala druhou, aby pročišťovaly kanály, opravovaly studny a šadufy na čerpání vody, navážením udusané hlíny a ucpáváním trhlin zpevňovaly hráze. Děti měly za úkol naplnit nádoby sušeným ovocem, hlavní potravinou pro celé období, kdy budou pole zaplavena vodou.


Když se Paser vracel z Per-Ramsesu, utrpení a naděje jeho země mu pronikala až do duše. Nezaútočí Beltran zítra i na samotný vodní příval a nevyčte mu, že tu není po celý rok? Režim, k němuž ho přinutí, zničí spojení země s bohy a přírodou. Když tento ekonom naruší křehkou rovnováhu, respektovanou až dosud devatenácti dynastiemi faraónů, přenechá volné pole silám zla.


Na břehu hlavního přístaviště v Memfidě čekal vezíra Kem se svým paviánem.


– Polykačem stínů byl Džui, oznámil Núbijec.


– Zavraždil Branira?


– Ne, ale byl Beltranovou ozbrojenou paží. To on zavraždil veterány, kteří přežili masakr u sfingy, a ministrovy komplice. A byl to rovněž on, kdo se vás několikrát pokusil zabít.


– Vsadils ho do vězení?


– Zabiják mu neprominul. Nadiktoval jsem své svědectví písaři. Obsahuje obvinění proti Beltranovi, všechna jména a data. Teď jste v bezpečí.


K Paserovi přistoupil Suti, doprovázen Severákem nesoucím vědro vody.


– Ramses souhlasil?


– Ano.


– Svolej okamžitě poradu. Jsem připraven se bít.


– Rád bych nejdřív udělal ještě poslední pokus.


– Čas je už sečten.


– Poslové s povolávacím příkazem se už rozešli. Rada se sejde zítra.


– Je to tvoje poslední šance.


– Poslední šance Egypta.


– Co je to ten poslední pokus?


– Nepodstupuji žádné riziko, Suti.


– Přesto dovol, abych tě doprovodil.


– Dovolte účast také Zabijákovi, vemlouval se Kem.


– Vyloučeno, odpověděl vezír. Musím být sám.


 


*


 


Asi třicet kilometrů na jih od sakkárské nekropole ležela osada Lišt, která ještě žila v ovzduší Střední říše, v míru a prosperitě. Zde se tyčily chrámy a pyramidy patřící Amenemhetovi L a Senvosretovi I., mocným monarchům dvanácté dynastie, která po období nepokojů vrátila Egyptu štěstí. Od těch dob, vzdálených sedm století, byla uctívána památka obou slavných panovníků. Kněží sloužili každodenní rituály, aby duše zemřelých králů zůstala přítomna na zemi a inspirovala jejich následníky.


Pyramida Senvosreta I., stojící nedaleko zemědělských pozemků, byla právě opravována, protože odpadla část jejího opláštění z bílého vápence, pocházejícího z kamenolomu v Tuře.


Beltranův vůz, řízený bývalým důstojníkem, se dal cestou podél pouště. Zastavil na počátku dlážděné vozovky stoupající k pyramidě. Nervózní ministr hospodářství vyskočil z vozu a zavolal kněze. Jeho popuzený hlas byl v příkrém protikladu k tichu panujícímu všude kolem.


Z kaple vyšel ritualista s vyholenou lebkou.


– Jsem Beltran. Povolal mě sem vezír.


– Následujte mě.


Ministr se necítil ve své kůži. Neměl v lásce ani pyramidy, ani staré svatyně, v nichž architekti kladli na sebe kolosální kamenné bloky, pohrávajíce si s jejich masou s neuvěřitelnou virtuozitou. Chrámy narušovaly Beltranovy ekonomické analýzy. Jejich zničení se stane prioritou nového režimu. Dokud se nějací lidé, byť v malém počtu, vymknou všeobecně platnému zákonu zisku, stanou se překážkou v rozvoji země.


Ritualista šel před Beltranem. Na zdech podél úzkého chodníku byly reliéfy znázorňující krále, jak obětuje božstvům. Protože kněz kráčel zvolna, byl ministr nucen krotit svůj spěch. V duchu proklínal ztracený čas a předvolání do tak zapadlého koutu.


Na konci cestičky se tyčil chrám, přilepený k pyramidě. Ritualista zahnul vlevo, prošel malou sloupovou síní a zastavil se u paty obřího schodiště.


– Vystupte nahoru. Vezír vás čeká na vrcholu pyramidy.


– Proč tak vysoko?


– Dohlíží na probíhající práce.


– Je výstup nebezpečný?


– Vnitřní stupně byly obnaženy. Když polezete pomalu, nic neriskujete.


Beltran se knězi nepřiznal, že trpí závratí. Kdyby couvl, zesměšnil by se. Proti své vůli se tedy vydal k vrcholu pyramidy, čnějícímu ve výšce šedesáti metrů.


Během výstupu dělal četné přestávky, sledován pohledy kameníků, kteří restaurovali plášť. Nemotorně a s očima upřenýma na kámen dolezl na vrchol, malou plošinku, zbavenou pyramidionu. Ten byl v péči zlatníků, kteří ho znovu pokrývali jemnou zlatou vrstvou.


Paser podal Beltranovi ruku a pomohl mu vstát.


– Jaká je to nádherná krajina, že?


Beltran se zapotácel, zavřel oči a snažil se udržet rovnováhu.


– Z vrcholu pyramidy, pokračoval vezír, se odhalí celý Egypt. Všiml jste si ostré hranice mezi černou a červenou zemí, mezi územím Horovým a Sutechovým? A přesto jsou tato území nerozlučitelná a navzájem se doplňují. Zemědělská půda obráží věčný koloběh ročních období, poušť zase neměnný žár.


– Proč jste mě sem zavolal?


– Znáte jméno této pyramidy?


– Je mi to jedno.


– Říká se jí „pozorovatelka obou zemí“. Když na ně shlíží, vytváří jejich spojení. Jestliže naši předkové věnovali všechno úsilí, aby vystavěli monumenty tohoto typu, a jestliže my stavíme chrámy a příbytky věčnosti, je tomu tak proto, že bez jejich přítomnosti není možná žádná harmonie.


– Hromady zbytečného kamení.


– Základ naší společnosti. Onen svět inspiruje naši vládu, věčnost naše konání… protože každodenní šeď člověku nestačí.


– Zpozdilý idealismus.


– Vaše politika Egypt zničí, Beltrane, a vás pošpiní.


– Zaplatím si ty nejlepší pradláky.


– Umýt duši není tak snadné.


– Jste kněz, nebo premiér?


– Vezír je knězem Maat. Nikdy vás tato bohyně přímosti a práva nevábila?


– Když to tak uvážím, nenávidím ženy. Jestliže mi už nemáte co říct, půjdu dolů.


– Kdysi jsme si pomáhali a já jsem věřil, že jste mým přítelem. Tenkrát jste byl obyčejným výrobcem papyru a já bezvýznamný soudce, ztracený ve velkém městě. Ani mi nenapadlo pochybovat o vaší upřímnosti. Zdálo se mi, že vás pohání skutečná víra ve váš úkol, to jest službu vlasti. Když si na tu dobu pomyslím, nedokážu se smířit s představou, že jste mi stále jen lhal.


Zvedl se prudký vítr. Beltran ztratil rovnováhu a zachytil se Pasera.


– Hrál jste komedii od našeho prvního setkání.


– Doufal jsem, že vás přesvědčím a využiju. Vaše tvrdohlavost a omezenost pohledu mě zklamaly, to musím přiznat! Manipulovat vámi nebylo těžké.


– Co záleží na minulosti! Změňte svůj život, Beltrane. Dejte své schopnosti do faraonových služeb a do služeb egyptského lidu, vzdejte se svých přehnaných ambicí. Poznáte štěstí spravedlivého člověka.


– Jak jste směšný… Doufám, že tomu sám nevěříte.


– Proč vést celý národ do neštěstí?


– Ačkoliv jste vezír, nevíte, jak chutná moc. Já to vím. Tato země patří mně, protože jí dokážu vnutit svá vlastní pravidla.


Vítr oba muže přinutil, aby hovořili hlasitě a jasně oddělovali jednotlivá slova. V dálce se prohýbaly palmovníky, jejich koruny se proplétaly a se sténáním se lámaly. Na pyramidu útočily písečně víry.


– Zapomeňte na své vlastní zájmy, Beltrane. Zničí vás.


– Váš učitel Branir by na vás a váš nedostatek inteligence nebyl hrdý. Když jste mi pomohl, jen jste dokázal svou neschopnost. A když mě teď takto prosíte, svoji tupost.


– To vy jste ho zabil?


– Nikdy si nešpiním ruce, Pasere.


– Už nikdy nevyslovujte Branirovo jméno.


Paser měl dojem, že Beltran uviděl svou smrt. Vyděšeně couvl a ztratil rovnováhu.


Paser ho uchopil za zápěstí. Ministr hospodářství se vydal s bušícím srdcem na cestu dolů, zachytávaje se křečovitě každého kamene.


Tížil ho vezírův pohled a kolem něj zuřil bouřlivý vítr.





 




_____



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ


 


Od konce května byly nilské vody zelené a koncem června je bahno a splavená půda zbarvily dohněda. Práce na polích byly přerušeny. Ukončením výmlatu začínalo dlouhé období prázdnin. Kdo si chtěl zakulatit své jměníčko, šel pracovat na velké stavby. Vysoká voda usnadňovala přepravu obrovských kamenných bloků po Nilu.


Všechny pronásledovala jediná starost: budou záplavy dostatečně velké, aby napojily žíznivou zemi a učinily ji úrodnou? Aby si vyprosili přízeň bohů, házeli vesničané i obyvatelé měst do řeky malé hliněné nebo fajánsové figurky, představující Hopeje, tlustého muže s povislými ženskými prsy a s hlavou korunovanou rostlinným věncem. Představoval dynamický růst rozvodněné řeky, úžasnou sílu, která zazelená pole a pastviny.


Za dvacet dní, okolo dvacátého června, vzedme Hopej nilské vody do té míry, že zaplaví Obě země a Egypt se bude podobat obrovskému jezeru, po němž se budou lidé plavit z vesnice do vesnice na loďkách. Za dvacet dní bude Ramses abdikovat v Beltranův prospěch.


 


*


 


Vezír pohladil svého psa, žvýkajícího kost, kterou vydoloval ze své skrýše. I Junák pociťoval vliv tohoto pochmurného období strachu a nejistoty. Paser přemýšlel o budoucnosti svých věrných druhů. Kdo se postará o psa a osla, když jeho uvězní a deportují? Severák, který si už zvykl na poklidný důchod, bude poslán na prašné stezky, aby po nich nosil těžké náklady. Oba jeho odedávní kamarádi zemřou žalem.


Paser k sobě přitiskl svou ženu.


– Musíš odjet, Neferet. Opustit Egypt, dokud není příliš pozdě.


– Navrhuješ mi snad, abych tě opustila?


– Beltranovo srdce je vyschlé. Chamtivost a ambice vytlačily veškeré city. Nic už ho nemůže dojmout.


– Ty jsi o tom pochyboval?


– Doufal jsem, že v něm hlas pyramid probudí svědomí… Jeho žízeň po moci se mi ale nepodařilo přehlušit. Zachraň si život a také život Severákův a Junákův.


– Jakožto vezír připouštíš, aby vrchní lékařka království dezertovala zrovna ve chvíli, kdy zemi zachvátila vážná choroba? Ať to dopadne jakkoliv, budeme žít spolu. Zeptej se Junáka a Severáka. Ani jeden z nich by s odchodem nesouhlasili.


Paser a Neferet se drželi za ruce a pozorovali zahradu, kde dováděla zelená opička Šibalka, neustále pátrající po nějaké pochoutce. Vychutnávali provoněný klid tohoto místa, které bylo všem zmatkům a katastrofám tak blízko, a zároveň od nich tak vzdálené. Hned ráno se vykoupali v bazénu a pak se procházeli ve stínu korun.


– Vezírovi hosté přicházejí.


 


*


 


Kem a Zabiják pozdravili zahradníka, prošli tamaryškovou alejí, zastavili se v kapli předků, na prahu domu si umyli ruce a nohy, vstoupili dovnitř a zaujali místo v sálu se čtyřmi pilíři, kde už seděli vezír a jeho manželka. Po policejním veliteli a jeho důstojníkovi následovala královna matka Tuja, bývalý vezír Baži, karnacký velekněz Kani a Suti.


– Se svolením krále, prohlásil vezír, vám mohu prozradit, že velká Chufuova pyramida, do níž může vstoupit pouze faraón, byla znesvěcena Beltranem, jeho manželkou a třemi komplici: přepravcem Denesem, dentistou Kadašem a chemikem Šešim. Tři posledně jmenovaní jsou mrtví, ale cíle spiklenců bylo dosaženo. Vyplenili sarkofág a ukradli zlatou masku, velký náhrdelník, skaraba nahrazujícího srdce, lazuritové amulety, teslici z nebeského železa a zlatý loket. Některé z těchto pokladů byly nalezeny, ale chybí to hlavní: testament bohů, uložený v koženém pouzdře, který musí mít král v ruce během slavnosti regenerace, aby ho pak mohl ukázat kněžím a lidu. Tento dokument, předávaný z faraóna na faraóna, činí jeho vládu právoplatnou. Kdo by si jen mohl pomyslet, že dojde k takovému znesvěcení a k takové krádeži! Můj učitel Branir byl zavražděn, protože rebelům vadil. Kem a Zabiják učinili konec vražednému řádění mumifikátora Džuiho, který byl polykačem stínů v Beltranově žoldu. Výsledky pátrání jsou velmi hubené, protože jsme nezjistili totožnost Branirova vraha, ani jsme nebyli schopni vrátit králi testament bohů. Prvního dne nového roku bude Ramses nucen abdikovat a postoupit trůn Beltranovi. Ten se chystá zavřít chrámy, zavést v zemi peníze a nastolit jediný zákon, zákon zisku.


Po vezírových slovech následovalo dlouhé a tíživé ticho. Členové tajné rady byli zdrceni. Jak se pravilo v dávné předpovědi, nebesa se jim zřítila na hlavu. Jako první zareagoval Suti.


– Ať je ten dokument sebevíc důležitý, nebude stačit k tomu, aby udělal z Beltrana respektovaného faraóna, schopného vládnout.


– Proto si dopřál nezbytný čas, aby správu a hospodářství země paralyzoval a vytvořil si účinnou síť spojenců.


– Nepokusil ses ji rozložit?


– Jakmile tomuto monstru usekneš některou z hlav, okamžitě naroste nová.


– Jste příliš pesimistický, soudil Baži. Spousta vysokých úředníků Beltranovy rozkazy neuposlechne.


– Egyptská správa má smysl pro hierarchii, nesouhlasil Paser. Poslechne faraóna.


– Zorganizujme odpor, navrhl Suti. Ať každý, kdo je tu přítomen, kontroluje určitý počet oblastí. A vezír bude naše síly koordinovat.


O slovo požádal karnacký velekněz Kani. Bývalý zahradník s vrásčitou tváří se vyslovil jednoznačně.


– Chrámy nepřijmou hospodářské změny, které jim chce vnutit Beltran, protože by naši zemi zavlékly do bídy a do občanské války. Faraón je duchovním služebníkem chrámu. Jestliže toto své prvotní poslání zradí, stane se pouhým politickým předákem, kterého už nebudeme muset poslouchat.


– V takovém případě, potvrdil Baži, bude správní hierarchie zbavena svých závazků. Složila přísahu věrnosti prostředníkovi mezi nebem a zemí, nikoliv nějakému despotovi.


– Zdravotnická služba přestane fungovat, dodala Neferet. Je spojena s chrámy a novou moc odmítne.


– S takovými lidmi, jako jste vy, řekla pohnutým hlasem Tuja, není partie ještě prohrána. Vězte, že dvůr je k Beltranovi nepřátelský a že mezi sebe nikdy nepřijme paní Silkis, jejíž hanebnosti jsou všeobecně známy.


– Výborně! jásal Suti. Podařilo se vám zasít mezi tu dvojici kriminálníků neshody?


– To nevím, ale tahle žena-dítě, krutá a zvrácená, to nemá v hlavě docela v pořádku. Jestli to vidím správně, Beltran ji opustí, nebo ona zradí jeho. Když přišla do Per-Ramsesu, aby si zajistila moje budoucí spojenectví, zdála se svým úspěchem naprosto jistá. Když odcházela, mozek jí přestal fungovat. Jednu otázku, vezíre Pasere: proč tu není králových devět „jediných přátel“?


– Protože ani Ramses, ani já jsme nenabyli jistoty, nejsou-li mezi nimi více či méně pasivní Beltranovi komplici. Jestliže se Ramses rozhodl skrývat pravdu, pak to bylo proto, aby mohl bojovat, jak nejdéle to půjde, a jeho protivník přitom nevěděl, co zamýšlí.


– Zasadil jste královým nepřátelům tvrdé rány.


– Žádná z nich nebyla bohužel rozhodující. Odpor proti Beltranovi nebude snadný, protože se mu podařilo proniknout do armády a dopravy.


– Policie je vaše, prohlásil Kem. A Sutiho prestiž je v očích „těch, jejichž zrak je pronikavý“ tak velká, že mu nebude dělat žádné potíže, aby je zmobilizoval.


– Nekontroluje Ramses oddíly umístěné v per-ramseských kasárnách? zeptal se Suti.


– To je právě důvod jeho pobytu v deltě.


– Armádní útvar v Thébách poslechne můj hlas, mínil Kani.


– Jmenuj mě generálem v Memfidě, požádal Suti. Já vím, jak mluvit s vojáky.


Tento návrh získal jednohlasný souhlas všech přítomných.


– Zbývá námořní doprava, kterou má pevně v rukou ministerstvo hospodářství, připomněl Paser. A to nemluvím o zavodňovacích službách a správcích kanálů, které se Beltran snaží už několik měsíců korumpovat. Pokud jde o šéfy provincií, někteří se už od něj odtáhli, ale řada jich ještě věří jeho slibům. Obávám se vnitřních konfliktů, které budou mít za následek mnoho obětí.


– Existuje jiné řešení? zeptala se královna matka. Buď se Beltranovi vzdáme všichni, a potom Egypt i bohyně Maat jsou mrtvy, nebo jeho tyranii odmítneme a zůstane alespoň naděje, byť to bude za cenu našich životů.


 


*


 


S pomocí Bažiho, který přemohl manželčin odpor k takové přemíře práce, napsal Paser dekrety, týkající se zužitkování naplavenin v jednotlivých oblastech a oprav poškozených zavodňovacích nádrží. Stanovil program velkých civilních a náboženských staveb na příští tři roky. Tyto dokumenty dokazovaly, že vezír uvažuje dlouhodobě a že Ramsesovu vládu neohrožují žádné zvraty.


Slavnost regenerace bude velkolepá. Do Memfidy se sjížděli jeden po druhém šéfové provincií, doprovázeni sochami místních božstev. Vzhledem ke svému postavení byli ubytováni v paláci a často rozmlouvali s vezírem, jehož zdvořilost a autoritu obdivovali. Uvnitř Džoserových hradeb v Sakkáře připravili ritualisté velké nádvoří, kde Ramses s dvojitou korunou na hlavě spojí ve své bytosti symbolicky sever a jih. Na tomto magickém prostranství splyne panovník s každou božskou mocností, aby nabral nových sil a byl schopen vládnout.


Jmenování Sutiho, jehož legenda se rychle rozšířila, vzbudilo v memfiských kasárnách nadšení. Nový generál okamžitě shromáždil své oddíly a oznámil jim, že válka s Asií je odvrácena a že dostanou zvláštní odměnu. Renomé mladého velitele dosáhlo vrcholu během banketu, který svým vojákům uspořádal. Kdo jiný než Ramses by zaručil trvalý mír, po kterém egyptští vojáci tak toužili?


Policie projevovala stále větší obdiv vůči Kemovi a každý znal jeho bezvýhradnou věrnost vezírovi. Núbijec nepotřeboval žádných proslovů, aby se jeho podřízení semkli okolo Pasera.


Ve všech egyptských chrámech se na doporučení velekněze Kaniho a po dohodě s králem a vezírem připravovali na nejhorší. Odborníci na posvátnou energii však na průběhu dní a nocí nezměnili nic. Jitřní, polední a večerní rituály byly slouženy s takovou pravidelností, jak tomu bylo už od dob první dynastie.


Královna matka udělila četné audience a rozmlouvala s nejvlivnějšími dvořany, členy nejvyšší správy, spjatými s královským domem, s písaři pověřenými výchovou elit, urozenými dámami, bdícími nad dvorskou etiketou. Skutečnost, že Beltran, považovaný od začátku za rušivý živel, a nevyrovnaná Silkis chtějí patřit k nejbližšímu okruhu monarchie, se všem jevila jako bláznovství, dobré zrovna jen pro zasmání.


 


*


 


Beltran se nesmál.


Široká ofenziva, kterou zahájil Paser, přinesla už některé ovoce. Ve svém vlastním úřadě dosahoval poslušnosti jen obtížně a musel se stále častěji rozčilovat s liknavými úředníky. Kolovalo čím dál víc řečí. Ihned po Ramsesově regeneraci bude vezír jmenovat nového ministra a příliš ambiciózní, příliš uspěchaný Beltran, neschopný se oprostit od svých zbohatlických způsobů, bude poslán zpět do své výrobny papyru v deltě. Jistí lidé trousili důvěrné informace, podle nichž měla královna matka podat vezírovi žalobu na černý obchod s Knihou mrtvých. Beltranův vzestup byl rychlý. Nebude jeho pád ještě rychlejší? K těmto potížím se ještě přidávala dlouhodobá nepřítomnost paní Silkis, uzavřené v její vile. Tvrdilo se, že trpí nevyléčitelnou chorobou, která jí brání objevit se na banketech, jichž se dřív účastnila tak ráda.


Beltran se v duchu vztekal a kul pomstu. Každá opozice bude smetena. Stát se faraónem, to znamená mít posvátnu moc, před níž se všichni skloní. Rebelie proti králi, nejtěžší zločin, bude mít za následek nejvyšší trest. Váhaví se připojí k novému monarchovi, Paserovi stoupenci vezíra opustí. Beltran svá slova a přísahy zradil už dávno a nevěřil nikomu.


Paser měl velkou sílu, ale dal ji zbloudile do služeb přežitého zákona. Muž minulosti, lnoucí k zastaralým hodnotám a neschopný pochopit požadavky budoucnosti, musí zmizet. Když ho nedokázal zlikvidovat polykač stínů, odstraní ho Beltran tím, že ho obviní z nedbalosti a velezrady. Nestavěl se snad vezír proti nezbytným reformám a transformaci státu?


Ještě dva týdny čekání, dva týdny do konečného triumfu, dva týdny do pádu nepružného a zatvrzelého vezíra… Beltranova nervozita narůstala a už se vůbec nevracel domů. Rychlý fyzický úpadek Silkis mu naháněl hrůzu. Doklady o rozvodu má už v ruce, takže vídat se s tou povadlou ženou už rozhodně nemíní.


Ministr hospodářství zůstával po odchodu úředníků v kanceláři a přemýšlel o svých plánech a četných rozhodnutích, která bude muset v krátkém čase učinit. Udeří rychle a silně.


Čtyři olejové lampy, z nichž nevycházel žádný dým, mu poskytovaly dostatek světla. Trpěl nespavostí a noci trávil ověřováním jednotlivých prvků své hospodářské strategie. Sféry jeho vlivu, opírající se o bankéře a řecké obchodníky, byly sice z velké části rozrušeny, ale své názory vnutí obyvatelstvu tím snadněji, že jeho hlavní zbraň, jejíž povahu Paser do poslední chvíle nebude znát, bude maximálně účinná.


Beltran sebou trhl. Podivný zvuk. V tuto pozdní hodinu byla přece budova prázdná. Zvědavě vstal.


– Kdo je tam?


Odpovědí mu bylo ticho. Vzpomněl si, že bezpečnost v noci zajišťuje hlídka, a uklidnil se. Usedl po způsobu písaře a rozvinul účetní papyrus, předobraz nového daňového systému.


Hrdlo mu stiskla mocná paže. Napůl udušený mával rukama a snažil se vyprostit.


– Uklidni se, nebo ti vrazím dýku do žeber. Útočníkův hlas mu nebyl neznámý.


– Co chcete?


– Vědět to ti nebude k ničemu.


– Neustoupím před žádným vyhrožováním.


– Abys odporoval, na to nemáš dost odvahy. 


– Vím, kdo jste… Suti!


– Generál Suti.


– Mně neublížíte.


– Jsi na omylu.


– Vezír vás odsoudí!


– Paser o ničem neví. Mučit někoho jako ty mi nedělá potíže. Jestliže se dozvím pravdu jen za tu cenu, jsem ochoten ji zaplatit.


Beltran cítil, že jeho vyšetřovatel nežertuje.


– Co chcete vědět?


– Kde je testament bohů? -Nevím…


– Tak dost, Beltrane. Už není čas na lži.


– Pusťte mě. Budu mluvit.


Kleště se uvolnily. Beltran si masíroval krk a koutkem oka pohlédl na dýku, kterou držel Suti. 


– I kdybyste mi tu čepel vrazil do břicha, nedozvíte se už nic.


– Zkusíme to.


Ostří prořízlo Beltranovu kůži. Jeho úsměv Sutiho překvapil.


– Smrt vám činí potěšení?


– Zabít mě by bylo hloupé. Místo, kde je testament bohů uschován, neznám.


– Lžeš.


– Jen si poslužte svou zbraní a spáchejte zbytečný zločin. Beltranova jistota Sutiho rozkolísala.


Ministr hospodářství se přece měl třást strachem a hroutit se při představě prohry tak blízko cíle.


– Vypadněte odsud, generále Suti. Tohle přepadení bylo zbytečné.





 




_____



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ


 


Suti do sebe obrátil pohár sladkého piva. Jeho žízeň nebyla o nic menší.


– To je nepravděpodobné, řekl Paserovi, který mu naslouchal s největší pozorností. Nepravděpodobné… Ale Beltran nelhal, tím jsem si jist. Skrýš testamentu bohů nezná!


Neferet Sutimu dolila. Malá zelená opička skočila mladému generálovi na rameno, smočila prst v poháru, skočila na nejbližší kmen sykomory a schovala se v listoví.


– Obávám se, že tě přelstil. Beltran je nebezpečný mluvka, mistr v oboru přetvářky.


– Tentokrát říkal pravdu, i když to nedává žádný smysl. Věř mi, byl jsem ochoten ho propíchnout, ale ta informace mi k tomu vzala všechnu chuť. Jsem úplně zmatený… Teď nám musíš říct, co dál, vezíre.


Vrátný ve vile upozornil Neferet, že nějaká žena s ní chce naléhavě mluvit. Když jí bylo dovoleno vstoupit do zahrady, padla Silkisina komorná před vrchní lékařkou království na kolena.


– Moje paní umírá. Volá vás.


 


*


 


Silkis už nikdy neuvidí svoje děti. Když četla oznámení o rozvodu, doručené bez Beltranova vědomí jedním písařem, dostala hysterický záchvat, který ji úplně vyčerpal. Okolo ní byla samá špína. Navzdory lékařskému zákroku se nepodařilo zastavit střevní krvácení.


Když se Silkis podívala do zrcadla, dostala strach. Kdo je ta čarodějnice s opuchlýma očima, deformovaným obličejem a zkaženými zuby? Tu hrůzu nezahnalo ani rozdupání zrcadla. Silkis cítila rychlé a nenávratné chátrání celého těla.


Když se pod ní podlomily nohy, nebyla už schopna znovu vstát. Ve velké opuštěné vile zůstal jenom zahradník a komorná. Zvedli ji a uložili do postele. Blouznila, řvala, upadala do naprosté netečnosti, znovu blouznila.


Silkis podléhala rozkladu zevnitř.


V jasné chvilce nařídila služebné, aby zašla pro Neferet. A Neferet přišla. Dívala se na ni, krásná, zářivá, klidná.


– Přejete si převézt do nemocnice?


– To je zbytečné. Umírám… Zkuste tvrdit opak.


– Musela bych vás vyšetřit.


– Vaše zkušenost vám dovolí vynést konečný soud hned… Jsem hrozná, že?


Silkis si rozdrásala tvář nehty.


– Nenávidím vás, Neferet. Nenávidím vás, protože máte to, po čem toužím a co nikdy nebudu mít.


– Beltran vám nedal všecko?


– Opouští mě, protože jsem ošklivá a nemocná… Rozvod se všemi náležitostmi. Vás a Pasera nenávidím!


– Jsme snad zodpovědní za vaše neštěstí?


Silkis naklonila hlavu na stranu. Vlasy měla slepené chorobným potem.


– Málem jsem vyhrála, Neferet, málem jsem vás rozdrtila, vás a toho vašeho vezíra. Dokázala jsem se přetvařovat nejlíp ze všech žen, vzbudit ve vás důvěru, získat vaše přátelství… s jediným cílem: škodit vám a porazit vás. Stala byste se mou otrokyní, přinucenou mě poslouchat od rána do večera.


– Kam schoval váš manžel testament bohů?


– To nevím.


– Beltran vás znetvořil.


– Tomu nevěřte! Od začátku spiknutí jsme spolu v naprosté shodě. Ani jednou jsem se nevzepřela jeho rozhodnutím. Vražda veteránů, zločiny polykače stínů, odstranění Pasera… Chtěla jsem to, schvalovala jsem to, blahopřála jsem si k tomu! To já jsem předávala rozkazy, to já jsem napsala vzkaz, který Pasera přivábil k Branirovi… Paser na galejích, odsouzený za vraždu svého učitele, jaké vítězství?


– Proč tolik nenávisti?


– Aby se Beltran dostal na první místo ve státě a pozvedl mě na svou úroveň. Byla jsem rozhodnuta lhát, kohokoliv podvádět, jen aby se mi to podařilo. A on mě opouští… Opouští mě, protože moje tělo mě zradilo.


– Jehla, která zabila Branira, patřila vám?


– Já jsem Branira nezabila… Beltran nedělá dobře, když mě opouští, ale za všechno můžete vy! Kdybyste souhlasila s tím, že mě budete léčit, udržela bych si manžela a nehnila tady, sama a opuštěná.


– Kdo zavraždil Branira?


Na zkřivené tváři se objevil zlý úsměv.


– Vy a Paser jste se dali na falešnou cestu… Až to pochopíte, bude pozdě, příliš pozdě! A já se budu na váš pád dívat, krásná Neferet, z pekelných hlubin, kde mi budou démoni pálit duši!


Silkis zvracela. Neferet přivolala komornou.


– Umyjte ji a dezinfikujte místnost vykuřovadlem. Pošlu sem některého doktora z nemocnice.


Silkis se vztyčila, šílenství v očích.


– Vrať se, Beltrane, vrať se! My je rozdupáme, my…


Se zkříženými pažemi a hlavou zvrácenou se bez dechu zhroutila zpátky na postel.


 


*


 


S červencem nadešlo období bohyně Eset, vládkyně hvězd a velké kouzelnice, jejíž štědré a nevyčerpatelné lůno plodilo všechny formy života. Ženy a dívky si připomínaly její dobrodiní a chystaly své nejkrásnější šaty na slavnost pořádanou prvního dne záplav. Na ostrově Philae, posvátném území této bohyně na jihu Egypta, procvičovaly kněžky hudební skladby, jež budou znít během stoupání vod.


Ritualisté v Sakkáře byli připraveni. V každé kapli na nádvoří, kde se uskuteční regenerace, byla instalována socha jednoho božstva. Faraón vystoupí po schodech a políbí kamenné tělo, obdařené nadpřirozenou silou. Ta jej pak prostoupí a omladí ho. Faraón jako spojovací článek mezi skrytým a viditelným, zformovaný božskými mocnostmi, mistrovské dílo počaté Principem a realizované chrámem, bude naplněn nezbytnou energií, aby udržel spojení Obou zemí. Tak bude zajištěna sounáležitost jeho lidu, jejž povede k plnému rozvinutí zde na zemi i na onom světě.


Když Ramses Veliký přijel tři dny před slavností do Memfidy, přivítal ho celý dvůr. Královna matka mu popřála, aby nadcházející rituální zkoušku zdolal s úspěchem, hodnostáři jej ujišťovali svou oddaností. Král prohlásil, že mír s Asií bude trvalý a že po slavnosti regenerace bude vládnout dál podle věčného zákona Maat.


Po tomto krátkém ceremoniálu se Ramses uzavřel se svým vezírem.


– Je něco nového?


– Jedna zneklidňující skutečnost: přes velmi tvrdý zákrok Sutiho Beltran stále prohlašuje, že nezná místo, kde je ukryt testament bohů.


– Bezostyšná lež.


– Předpokládejme, že ne.


– Co z toho plyne?


– Že ani vy, ani nikdo jiný nebude moci ukázat testament dvoru a lidu.


Ramses byl rozrušen.


– Že by ho naši nepřátelé zničili?


– Mezi nimi jsou vážné rozpory. Beltran odstranil své komplice a rozvedl se s paní Silkis.


– Když ten dokument nemá, tak jak chce něco podnikat?


– Pokusil jsem se naposled apelovat na zbytky světla, které snad ještě přetrvaly v jeho srdci. Bylo to zbytečné.


– Takže se nevzdává.


– Silkis ve svém blouznění tvrdila, že se mýlíme.


– Co to může znamenat?


– Nevím, Veličenstvo.


– Budu abdikovat před zahájením rituálu a položím svá žezla a koruny před jedinou bránu do posvátné pevnosti v Sakkáře. Místo regenerace oslaví ritualisté korunovaci mého nepřítele.


– Hlášení vodní správy je jasné: záplavy započnou pozítří.


– Bude to naposled, Pasere, co Nil zaplaví zemi faraónů. Jakmile se příštím rokem vrátí, napojí už tyrana.


– Organizuje se hnutí odporu, Veličenstvo. Beltranova vláda bude velmi obtížná.


– Už pouhý titul faraóna si vynutí poslušnost. Ztracený terén brzy získá zpět.


– Bez testamentu.


– Dělal si ze Sutiho legraci. Uchýlím se do Ptahova chrámu. Uvidíme se před sakkárskou bránou. Byl jsi dobrým vezírem, Pasere. Země na tebe nezapomene.


– Prohrál jsem, Veličenstvo.


– Takové zlo jsme ještě nepoznali. Neměli jsme prostředky, abychom s ním bojovali.


 


*


 


Od jihu k severu se šířila zpráva: záplavy budou skvělé, ani příliš silné, ani příliš slabé. Žádná provincie nezůstane bez vody, žádná vesnice nebude ochuzena. Faraón se těšil přízni bohů, protože byl schopen nasytit svůj lid. Regenerace učiní z Ramsese největšího z králů a celá země před ním padne na kolena. Okolo nilometrů bylo živo. Stupnice vyznačené na kameni umožňovaly hodnotit rytmus stoupajících vod a dynamismus Hopeje. Podle zrychlení průtoku a nahnědlého zbarvení řeky si všichni uvědomili, že se právě chystá zopakovat každoroční zázrak. Srdcí se zmocnila radost, slavnost bude zahájena včas.


Členové vezírovy tajné rady neskrývali smutek. Na královně matce se projevila tíha let. Bývalý vezír Baži byl čím dál shrbenější. Sutiho rozbolela jeho nesčetná zranění. Kem měl neustále sklopenou hlavu, jako by se styděl za svůj dřevěný nos. Vrásky karnackého velekněze Kaniho se ještě prohloubily. Paserova důstojnost byla prostoupena zoufalstvím. Každý na svém úseku vyvinul nejvyšší úsilí, vždy však korunované pocitem prohry. Co zůstane ze všech slibů a závazků, když nový faraón nadiktuje svou vůli?


– Nezůstávejte v Memfidě, radil Paser. Najal jsem loď na jih. Z Elefantiny nebude těžké se dostat do Núbie a tam se ukrýt.


– Nemám v úmyslu opustit syna, prohlásila Tuja.


– Silkis umírá, Veličenstvo. Beltran vás učiní zodpovědnou za její smrt a bude vůči vám nelítostný.


– Moje rozhodnutí je nezvratné, Pasere. Zůstanu.


– Moje také, přidal se Baži. Ve svém věku se už nebojím ničeho.


– Je mi líto, že vás musím vyvést z omylu. Ztělesňujete tradici, které se chce Beltran zbavit.


– Na mých starých kostech si vyláme zuby. Moje přítomnost po boku Ramsese a královny matky bude snad nabádat k mírnosti.


– Navštívím Beltrana hned po jeho jmenování, oznámil Kani, a jménem všech velekněží mu zdůrazním, že zůstaneme věrni zákonům a hospodářským ideálům, které učinily Egypt velikým. Dozví se, že chrámy nepodpoří žádného tyrana.


– Váš život bude v nebezpečí.


– Na tom nezáleží.


– Já musím zůstat, abych tě ochránil, řekl Suti.


– Já také, přidal se Kem. Poslouchám příkazy vezíra a nikoho jiného.


Vezír Paser, dojat až k slzám, uzavřel poslední radu vzýváním bohyně Maat, jejíž Řád přetrvá zánik lidstva.


 


*


 


Neferet vylíčila Paserovi svou poslední pouť k Branirově hrobce a odešla do nemocnice, aby operovala mladou oběť úrazu lebky a dala svým spolupracovníkům poslední příkazy. Prohlásila svému muži, že spojení s duší jejího učitele bylo velmi skutečné. Ačkoliv poselství z onoho světa nedokázala vyjádřit slovy, byla hluboce přesvědčena, že Branir je stále s nimi.


Paser rozjímal sám v kapli předků a nechal své myšlenky volně bloudit minulostí. Na takové meditování odtržené od skutečnosti, na niž už teď neměl žádný vliv, neměl od doby, kdy se stal vezírem, čas. Duševno, ta zběsilá opice, kterou je nutno držet zkrátka, bylo klidné a usmířené. Mysl se uvolnila a byla bystrá a ostrá jako zobák ibise. Vezír si připomněl všechny události, jak následovaly jedna za druhou, od onoho klíčového okamžiku, kdy nevědomky zmařil plány spiklenců tím, že odmítl potvrdit nelogické pracovní přeložení velitele stráže u sfingy v Gize. Usilovné hledání pravdy bylo provázeno nástrahami a nebezpečím, ale to mu nevzalo odvahu. Ačkoliv už zjistil totožnost některých spiklenců, mezi nimi jejich šéfa Beltrana a jeho manželky Silkis, a znal už dnes jednotlivé prvky té záhadné skládanky i cíl všech machinací, cítil se přelstěn. Byl stržen vírem a nezachoval si nutný odstup.


Junák zvedl hlavu a tiše zavrčel. Cítil něčí přítomnost. Ptáci v zahradě se probudili a rozlétli se na všechny stany. Někdo proklouzl kolem lotosového jezírka a mířil k bráně. Paser zadržel psa za obojek.


Nějaký Beltranův posel, mající za úkol ho odstranit, další polykač stínů, kterého Zabiják přehlédl? Vezír se připravoval na smrt. Bude první, kdo podlehne ranám nového pána Egypta, který se už nemůže dočkat, aby zlikvidoval své protivníky.


Severáka nebylo slyšet. Vezír se obával, že ho útočník už zabil. Poprosí ho, bezpochyby zbytečně, aby Junáka ušetřil.


Objevila se v měsíčním světle, krátký meč v ruce, nahá prsa pokrytá podivnými znaky, čelo ozdobené černými a bílými pruhy.


– Pantero!


– Musím zabít Beltrana.


– Válečné barvy…


– To je zvyk mého kmene. Ten padouch mé magii neunikne.


– Obávám se, že ano, Pantero.


– Kde se schovává?


– Ve své pracovně na ministerstvu hospodářství a je dobře střežen. Po Sutiho návštěvě už neriskuje ani to nejmenší. Nechoďte tam, Pantero. Byla byste zatčena nebo zabita.


Libyjka se zatvářila rozmrzele.


– Takže to je konec…


– Přesvědčte Sutiho, aby ještě dnes v noci odjel z Memfidy. Utečte do Núbie, využijte svůj zlatý důl a buďte šťastní. Nedoprovázejte mě při mém pádu.


– Slíbila jsem démonům noci, že toho netvora zničím, a svoje slovo dodržím.


– Proč byste podstupovala takové nebezpečí?


– Protože Beltran chce ublížit Neferet. Nenechám ničit její štěstí!


Pantera se vrhla do zahrady. Paser viděl, jak s mrštností šelmy přelézá hradební zeď.


Junák znovu usnul a vezír se zabral do svých myšlenek.


Z jeho paměti se vylupovaly podivné detaily. Aby zbytečně netápal, zapisoval je na hliněné tabulky.


Jak práce postupovala, vystupovaly do popředí další a další stránky vyšetřování, které byly až dosud přehlížené. Paser seskupil všechny indicie, srovnával dílčí závěry a nacházel podivné stopy, které jeho rozum odmítal brát vážně.


Když se Neferet vrátila ráno domů, Junák a Šibalka ji nadšeně vítali. Paser ji vzal do náručí.


– Jsi unavená.


– Ta operace byla těžká. Potom jsem dala do pořádku všechny své záležitosti. Můj nástupce může pokračovat v práci bez problémů.


– Teď si odpočiň.


– Nechce se mi spát.


Neferet si všimla několika desítek tabulek seřazených do sloupců.


– Ty jsi v noci pracoval?


– Byl jsem hloupý.


– Proč se tak obviňuješ?


– Hloupý a slepý, protože jsem odmítal vidět skutečnost, jaká opravdu je. U vezíra je to neodpustitelná chyba. Chyba, která by uvrhla Egypt do neštěstí. Ale tys měla pravdu: Branirova duše promluvila.


– Chceš říct, že…


– Vím, kde je testament bohů.





 




_____



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ


 


Na východě zazářila hvězda Sothis, družka vycházejícího slunce, a v celé zemi byly oznámeny záplavy. Po několika úzkostných dnech se z tvůrčího proudu náhle vynořil nový rok. Oslavy budou výjimečně slavnostní, protože se spojí s regenerací Ramsese Velikého.


Démoni, morové výpary a neviditelná nebezpečí byli poraženi. Díky zažehnávání vrchní lékařky království nevyslala strašlivá Sachmet proti Egyptu své hordy chorob. Každý naplnil modrou fajánsovou nádobu novoroční vodou, nesoucí v sobě světlo prvopočátku. Bude uchovávána ve všech domech, aby zajistila blahobyt.


Ani v paláci nebyl tento obyčej porušen. U paty trůnu, na nějž Ramses Veliký usedl už za ranního rozbřesku, byla postavena stříbrná nádoba s onou vzácnou tekutinou.


Král neměl korunu ani náhrdelník, ani své náramky. Spokojil se s jednoduchou bílou suknicí, jaká se nosila v dobách Staré říše.


Paser se před ním uklonil.


– Rok bude šťastný, Veličenstvo. Záplavy jsou vynikající.


– A přesto Egypt potká neštěstí…


– Myslím, že jsem splnil své poslání.


– Nic ti nevyčítám.


– Prosím Vaše Veličenstvo, aby si vzalo odznaky své moci.


– Zbytečná žádost, vezíre. Ta moc už neexistuje.


– Je nedotčena a taková i zůstane.


– Vysmíváš se mi v okamžiku, kdy se v tomto trůnním sále objeví Beltran a zmocní se Egypta?


– Nepřijde.


– Ztratil jsi snad rozum?


– Beltran není hlavou spiknutí. Byl v čele těch, kdo zneuctili velkou pyramidu, ale původce komplotu nebyl do této výpravy zapleten. Kem mi tuto hypotézu napověděl, když se mě zeptal, kolik těch spiklenců vlastně je. Já jsem byl ale hluchý. Jak jsme postupně objevovali rozsah povratných plánů, vnucoval se Beltran jako mluvčí, ale skutečný manipulátor zůstával ve stínu. Myslím si, že znám nejen jeho jméno, ale i skrýš testamentu bohů.


– Najdeme ho včas?


– O tom jsem přesvědčen.


Ramses vstal, ozdobil svou hruď velkým zlatým náhrdelníkem a zápěstí stříbrnými náramky, nasadil si modrou korunu, do pravé ruky uchopil velicí žezlo a znovu usedl na trůn.


Vešel komoří a oznámil faraonovi, že Baži prosí o audienci. Panovník skryl svou netrpělivost.


– Vadí ti jeho přítomnost, vezíre?


– Ne, Veličenstvo.


S nepřístupným výrazem ve tváři vstoupil strnule bývalý vezír a jako jediný šperk měl symbol své dřívější funkce, měděné srdce zavěšené okolo krku.


– Naše porážka ještě není zpečetěna, řekl král. Paser si myslí, že…


Ramses se odmlčel. Baži se mu ještě nepoklonil.


– Toto je muž, o kterém jsem hovořil, prohlásil Paser.


Monarcha byl ohromen.


– Ty, Baži, můj bývalý vezír?


– Předejte mi velicí žezlo. Už nejste schopen vládnout.


– Jaký démon se zmocnil tvé duše? Ty, a takto zradit…


Baži se usmál.


– Beltran mě dokázal přesvědčit o správnosti svých názorů. Svět, který si přeje a který spolu vybudujeme, mi vyhovuje. Moje korunovace nikoho nepřekvapí a uklidní zemi. Když si lidé všimnou všech změn, které Beltran a já zavedeme, bude už příliš pozdě. Ti, kteří nepůjdou s námi, zůstanou ležet podél cesty a jejich mrtvoly vyschnou.


– Už nejsi člověk, kterého jsem znal, bezúhonný a neúplatný soudce, geometr, vyžadující pravdu…


– Časy se mění a lidé s nimi.


Zasáhl Paser.


– Než jste potkal Beltrana, sloužil jste jenom faraonovi a uplatňoval zákon až s přílišnou mravní přísností. Beltran vám postavil před oči jiný horizont. Chtěl si koupit vaše svědomí, protože bylo na prodej.


Baži zůstal ledově klidný.


– Bylo nutné zajistit budoucnost vašich dětí, pokračoval Paser. Dával jste ostentativně najevo svůj nezájem o materiální statky, ale stal jste se komplicem člověka, jehož nejvýraznějším charakterovým rysem je hamižnost. I vy jste chamtivý, jak náleží, protože se chcete zmocnit nejvyšší moci.


– Konec řečí, přerušil ho stroze Baži a natáhl ruku k faraonovi. Takže velicí žezlo a korunu, Veličenstvo.


– Musíme se dostavit před velekněze a před dvůr.


– To mě těší. Vzdáte se trůnu v můj prospěch.


Paser bleskově uchopil pevnou rukou měděné srdce, potáhl ho k sobě, až přetrhl řetízek, a podal ozdobu králi.


– Otevřte to zchátralé srdce, Veličenstvo.


Ramses ho rozrazil veličím žezlem.


Uvnitř byl testament bohů.


Baži stál bez hnutí jako zkamenělý.


– Ty zbabělče mezi zbabělci! vykřikl král.


Baži couvl. Chladným zrakem pozoroval Pasera.


– Pravda se mi vyjasnila až dnes v noci, přiznal vezír klidným tónem. Plně jsem vám důvěřoval a představit si vaše spojení s člověkem jako Beltran a ještě míň vaši roli tajného vůdce bylo pro mne úplně nemyslitelné. Spolehl jste se na mou důvěřivost a málem jste vyhrál. Měl jsem vás podezírat už dávno! Kdo mohl nařídit přeložení velitele stráže u sfingy a učinit za to zodpovědným generála Ašera, o jehož zradě už věděl? Kdo mohl tahat za provázky administrativy a rozšiřovat celé spiknutí, ne-li sám vezír? Kdo mohl manipulovat bývalým policejním šéfem Mentmosem, tak horlivě se snažícím udržet si své místo, že plnil rozkazy, aniž jim rozuměl? Kdo dovolil Beltranovi, aby bez překážek šplhal po společenském žebříčku? Kdybych se sám nestal vezírem, nikdy bych nezjistil obrovský rozsah této funkce a pole působnosti, které zahrnuje.


– Ustoupil jsi Beltranovým výhrůžkám nebo vydírání? zeptal se faraón.


Baži zůstal němý. Odpověděl za něj Paser.


– Beltran mu vykreslil úsměvnou budoucnost, v níž Baži konečně zaujme první místo. Ten věděl, jak tuhle obhroublou a výbojnou osobnost využít. Skrýval se pěkně ve stínu a Beltran se ukazoval. Celý svůj život se Baži schovával za přísná nařízení a strohou geometrii, protože jeho srdce obývá zbabělost. To jsem poznal ve chvíli, kdy nastaly zvlášť složité okolnosti, a on, místo aby mi pomohl a čelil nepřátelům společně se mnou, raději utekl. Cit a láska k životu jsou Bažimu neznámé. Jeho přehnaná přísnost byla jenom maskou fanatismu.


– A ty ses odvážil nosit kolem krku vezírovo srdce, předstírat, že jsi faraonovým svědomím!


Baži couval před Ramsesovou zlostí a přitom neustále upíral oči na Pasera.


– Baži a Beltran, pokračoval vezír, založili svou strategii na lži. Jejich komplici roli Bažiho neznali, a dokonce se před ním měli na pozoru! To mě oklamalo. Když začal starý dentista Kadaš překážet, dal Baži příkaz, aby byl odstraněn. Stejný osud by stihl přepravce Denese a chemika Šešiho, kdyby na nich neukojila svou pomstu princezna Chattuša. Pokud jde o mne, zklamání spiklenců bylo dovršeno, když jsem byl neočekávaně jmenován vezírem a tato funkce tak unikla Beltranovi. Snažil se mě zkorumpovat a rozmrzelý neúspěchem pak diskreditovat. Když se nepodařilo ani to, zbývala už jenom vražda.


V Bažiho tváři se nezračily žádné pocity. Ke všemu obviňování zůstával bývalý vezír netečný.


– Díky Bažimu mohl Beltran jednat naprosto bezpečně. Kdo by šel hledat testament bohů do měděného srdce, symbolu vezírovy cti, srdce, které faraón Bažimu ponechal i v důchodu jako uznání za jeho služby? Baži toto vyznamenání předpokládal. Nenechal nic náhodě a získal tak nejlepší a nejnepřístupnější skrýš. Zůstane přikrčen ve stínu a vyjde na světlo až těsně před uchvácením moci. My jsme až do poslední chvíle soustředili pozornost na Beltrana, zatímco Baži byl pěkné v klidu členem mé tajné rady a informoval svého komplice o všech našich ujednáních.


Baži ustoupil ještě víc, jako by nemohl snést pohled na trůn.


– Jediný bod, v němž jsem se nemýlil, řekl Paser, je spojení mezi Branirovou vraždou a spiknutím. Jak jsem ale mohl předpokládat, že jste zapleten do tak odporného zločinu? Byl jsem prachšpatný vezír se svými předem utvořenými soudy, svou zaslepeností a důvěrou ve vaši poctivost. I v tom se vaše výpočty nemýlily… ovšem jen do dnešního nádherného rána, kdy bude Ramses Veliký regenerován. Branir musel být odstraněn. Jako karnacký velekněz by měl velmi silnou pozici a poskytl by mi všechny potřebné prostředky k pátrání. Kdo však věděl, že Branir bude do této funkce jmenován? Pět lidí. Tři z nich byli mimo podezření: král, Branirův předchůdce v Karnaku a vy sám. Naproti tomu zbývající dva bylo možno podezírat velmi snadno: vrchní lékař království Nebamon, který si mě přál odstranit a oženit se s Neferet, a policejní velitel Mentmose, jeho komplic, který mě neváhal poslat na galeje, i když věděl, že jsem nevinný. Dlouho jsem byl přesvědčen, že viníkem je jeden nebo druhý, než jsem se konečně dobral jistoty, že ti dva život mého učitele nezkrátili. Zločinná zbraň, perleťová jehla, měla ukazovat na ženu. Šel jsem po falešné stopě a podezíral jsem Denesovu manželku, paní Tapeni a Silkis. Aby bylo možno takovou jehlu zarazit do krku a oběť se nepokusila o nějaké obranné gesto, muselo se jednat o někoho z úzkého okruhu blízkých, o naprosto bezcitnou bytost, schopnou vraždit bez obav z věčného zatracení a schopnou zasadit smrtící nástroj s dokonalou přesností. Vyšetřování však prokázalo, že zmíněné tři dámy se tímto zločinem neprovinily, stejně jako Branirův předchůdce, který neopustil Karnak a v době vraždy tedy nebyl v Memfidě.


– Zapomněl jste na polykače stínů? zeptal se Baži.


– Jeho výslech, který vedl Kem, moje pochyby rozptýlil. On Branirovým vrahem není. Zbýváte jen vy, Baži.


Obviněný nezapíral.


– Dobře jste znal jeho skromný dům i jeho zvyky. Pod záminkou, že mu jdete blahopřát, jste ho navštívil právě ve chvíli, kdy vás nemohl nikdo spatřit. Jako člověk, jemuž jsou temnoty vlastní, jste uměl projít nepozorovaně. Obrátil se k vám zády a vy jste mu vrazil do šíje perleťovou jehlu, kterou jste ukradl Silkis u příležitosti jednoho z vašich tajných rozhovorů s Beltranem. Na této zemi nebyl ještě spáchám zločin tak zbabělý. Pak už vaše úspěchy následovaly jeden za druhým: Branir odstraněn z cesty, já na galejích, aniž jste byl do věci nějak zapleten, policejní ředitel neschopný zjistit vaši totožnost, Neferet otrokyní vrchního lékaře Nebamona, Suti odsouzený k nemohoucnosti, Beltran už brzy na místě vezíra a Ramses přinucený abdikovat ve váš prospěch. Podcenil jste ale sílu Branirovy duše a zapomněl na existenci onoho světa. Zničit mne, to nestačilo, bylo také nutno zabránit Neferet, aby zjistila pravdu. Beltran a vy nenávidíte ženy, a proto jste se snadno zmýlili, když jste si nevšímali její činnosti. Bez ní bych prohrál a vy byste se stali pány Egypta.


– Nechte mě odejít s rodinou ze země, požádal Baži zastřeným hlasem. Moje žena a moje děti jsou nevinné.


– Ty však budeš souzen, rozhodl faraón.


– Sloužil jsem vám věrně, aniž se mi dostalo odměny, kterou jsem zasluhoval. Zato Beltran, ten to okamžitě poznal. Co byl vedle mne a mého umu Branir a co tenhle mizerný Paser?


– Byl jsi falešný mudrc, Baži, ten nejhorší druh zločince. Monstrum, které jsi v sobě živil, tě pohltilo.


 


*


 


V tomto svátečním dni byly kanceláře ministerstva hospodářství pusté. Hlídky však odvolány nebyly, ba ze strachu z dalšího Sutiho přepadení je Beltran požádal, aby zvýšily ostražitost. Všeobecný jásot ho pobavil. Lid ještě nevěděl, že provolává jméno sesazeného monarchy. Kdo se bude divit, když Ramses, připravený o důvěru, postoupí své místo všemi uctívanému Bažimu? Starému vezírovi bez zjevných ambicí budou všichni důvěřovat.


Beltran pohlédl na vodní hodiny. V tuto chvíli už Ramses abdikoval. Na trůn byl dosazen Baži, velicí žezlo v ruce. Jeden z písařů zapsal jeho první rozhodnutí: sesadit Pasera, uvěznit ho za velezradu a na jeho místo jmenovat Beltrana. Za několik minut pro něj přijde delegace, aby jej odvedla do paláce, kde se zúčastní korunovačního ceremoniálu nového monarchy.


Baži se brzy nabaží moci, kterou nebude schopen unést. Beltran mu bude umět šikovně lichotit, tak dlouho, jak bude potřeba, a bude si jednat po svém. Jakmile bude země v jeho rukou, toho starého úředníka se zbaví, pokud ovšem tu práci za něj nevykoná nějaká nemoc.


Oknem v prvním patře zahlédl Kema v čele policejního oddílu. Proč je ten Núbijec ještě ve funkci? Baži ho zapomněl vyhodit. Beltran se takových omylů nedopustí. Co nejrychleji se obklopí lidmi, kteří budou oddáni jeho ideálům.


Kemův bojovný vzhled vzbudil ministrovu zvědavost. Núbijec se vůbec nepodobal poraženému, který je nucen vykonat nepříjemný úkol. Přece ho Baži zapřísahal, že riziko porážky nehrozí. Tam, kam ukryl testament bohů, ho nikdo nebude hledat.


Stráž ministerstva hospodářství sklonila zbraně a nechala Kema projít. Beltrana se zmocnila panika. Stalo se nějaké neštěstí! Opustil kancelář a běžel na druhý konec budovy, kde byl pro případ požáru nouzový východ. Závora se se zaskřípěním vysunula a Beltran se pustil chodbou vedoucí do zahrady. Propletl se mezi květinovými záhony a běžel podle ohradní zdi.


Když se chystal zabít hlídku u vstupu do ministerstva, dopadla mu na ramena nějaká černá masa a srazila ho. Beltranův obličej se zabořil do měkké půdy, kterou zahradník právě zavlažil. Paviánova pěst přibila uprchlíka k zemi.


Před zraky velekněží z Heliopole, Memfidy a Karnaku vstoupil faraón na nádvoří regenerace, když předtím spojil sever a jih. Před tváří božstev se podělil o tajemství jejich vtělení a pak se vrátil do světa lidí.


Na hlavě měl dvojitou korunu a v pravé ruce tiskl kožené pouzdro, jež obsahovalo testament bohů odkazovaný z faraóna na faraóna.


Z „okna zjevování“ ve svém paláci v Memfidě ukázal král tento dokument lidu, aby doložil legitimitu své vlády.


Ibisové se rozlétli na všechny světové strany, aby tu zvěst roznesli. Od Kréty až po Asii, od Libanonu po Núbii se všichni vazalové, spojenci i nepřátelé dozvědí, že vláda Ramses Velikého pokračuje.


 


*


 


Patnáctého dne záplav dosahovala všeobecná radost vrcholu.


Ramses stál na terase paláce a pozoroval město, osvětlené nesčetnými lampami. Za teplých letních nocí nemyslel Egypt na nic jiného než na štěstí a radost ze života.


– Jaký je to nádherný pohled, Pasere.


– Proč se Bažiho zmocnilo zlo?


– Protože v něm sídlilo už od narození. Udělal jsem chybu, když jsem ho jmenoval vezírem, ale bohové mi ji dovolili napravit tím, že jsem si potom vybral tebe. Svou nejhlubší povahu nemůže změnit nikdo. Je ovšem na nás, strážcích osudu národa a dědicích staleté moudrosti, abychom zlo dokázali rozeznat. Nyní je nutno učinit spravedlnosti zadost. Na ní a jedině na ní spočívá velikost a štěstí této země.





 




_____



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ


 


– Oddělme pravdu od lži, prohlásil Paser, a ochraňme slabé před mocnými.


Jednání vezírova tribunálu bylo zahájeno.


Před Paserem a porotou složenou z karnackého velekněze Kaniho, policejního velitele Kema, jednoho tkalcovského mistra, jedné přadleny a jedné kněžky bohyně Hathor se měli ze svých zločinů zodpovídat tři obvinění: Baži, Beltran a Silkis. Vzhledem ke špatnému zdravotnímu stavu bylo paní Silkis dovoleno zůstat doma.


Vezír přečetl obžalobu, která neopomněla žádnou podrobnost. Když Kem předal Silkis text týkající se její osoby, upadla do zatvrzelého mlčení. Baži neprojevil žádné hnutí mysli a k důvodům svého obvinění zůstal netečný. Beltran protestoval, vzrušeně gestikuloval, urážel porotce a vychloubal se, že jednal naprosto správně.


Po krátké poradě dospěla porota k rozsudku, který Paser potvrdil.


– Baži, Beltran a Silkis, uznáni vinnými z komplotu proti osobě krále, z křivopřísežnictví, napomáhání zločinu, zrady a vzpoury proti Maat, jsou odsouzeni k smrti na této zemi i na onom světě. Jméno Bažiho bude napříště „zbabělec“, Beltranovo „hamižník“ a Silkisino „licoměrnice“. Tato nová jména budou nosit na věky věků. Protože jsou nepřáteli světla, jejich podobizna a jméno budou zapsány čerstvým inkoustem na list papyru, který se přiváže na voskovou figurku s jejich podobou. Ta bude proklána kopím, rozdupána a pak vhozena do ohně. Tak bude po těchto zločincích smazána každá stopa, na tomto světě jakož i v zásvětí.
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Když Kem přinesl Silkis jed, aby sama vykonala rozsudek, oznámila mu její komorná, že paní zesnula krátce nato, co se dozvěděla ponižující přezdívku svou a svých kompliců. Licoměrnice zemřela při svém posledním hysterickém záchvatu. Její mrtvola byla spálena.


Beltran byl zavřen v kasárnách, kterým velel generál Suti. Byl v cele s nabílenými zdmi a chodil v kruhu jako lapená zvěř, s očima upřenýma na lahvičku jedu, kterou doprostřed místnosti postavil policejní velitel. Hamižník se nemohl odhodlat k činu, takový měl strach. Když se otevřely dveře, napadlo mu, že se na příchozího vrhne, srazí ho a uteče.


Zjevení na prahu mu však vyrazilo dech.


Krátkým mečem na něj mířila Pantera s tělem pomalovaným válečnými barvami. V levé ruce držela koženou tašku. Pohled mladé ženy byl děsivý. Beltran couvl a zády se přilepil ke zdi.


– Sedni.


Beltran poslechl.


– Protože jsi hamižník, tak jez!


– Jed?


– Ne, tvoje oblíbená potrava.


Přitiskla k Beltranovu hrdlu otři meče, přinutila ho otevřít ústa a vsypala mu do nich obsah tašky, stříbrné řecké mince.


– Udav se, ty hamižníku, udav se k smrti!


 


*


 


Letní slunce se odráželo od velké Chufuovy pyramidy, pokryté bílým vápencem z Tury. Celá stavba se proměnila v mocný zkamenělý paprsek, jehož intenzitu nevydrželo žádné oko.


Baži, nohy oteklé a záda shrbená, s námahou následoval Ramsese. Jako poslední kráčel vezír. Trojice překročila práh obrovského monumentu a stoupající chodbou postupovala vpřed. Branirův vrah byl u konce s dechem a pohyboval se stále pomaleji. Zdolat velkou galerii bylo skutečným utrpením. Kdy už tomu výstupu bude konec?


Sklonil se, až se málem zlomil v kříži, a ocitl se v rozlehlém sále s holými zdmi. Jeho podlaha byla pokryta devíti obrovskými žulovými deskami. Vzadu stál prázdný sarkofág.


– Zde je místo, které sis tolik přál dobýt, řekl Ramses. Tvých pět společníků, kteří ho zneuctili, bylo potrestáno. Ty, zbabělče mezi zbabělci, pohled nyní na energetické centrum země a snaž se proniknout tajemstvím, které sis chtěl přivlastnit.


Baži se obával léčky a zaváhal.


– Jdi, nařídil král. Prozkoumej tu nedotknutelnou oblast Egypta.


Baži si dodal odvahy. Plížil se kolem zdi jako zloděj, marně hledal nějaký nápis, nějakou skrýš vzácných předmětů, až došel k sarkofágu a naklonil se nad ním.


– Ale… vždyť je prázdný!


– Nevyloupili ho tví společníci? Podívej se líp.


– Nic… Není tam nic.


– Protože jsi slepý, odejdi.


– Já mám odejít?


– Vyjdi ven z pyramidy a zmiz.


– Vy mě necháte odejít?


Faraón mlčel. Zbabělec se ponořil do úzké a nízké chodby a pospíchal dolů velkou galerií.


– Na jeho rozsudek smrti jsem nezapomněl, vezíre. Nejprudším jedem pro zbabělce je polední jas. Jakmile ho při východu z pyramidy udeří do očí, usmrtí ho.


– Nejste oprávněn vstoupit do této svatyně jen vy sám, Veličenstvo?


– Stal ses mým srdcem, Pasere. Pojď se mnou k sarkofágu.


Oba muži položili ruce na základní kámen Egypta.


– Já, Ramses, syn světla, nařizuji, aby v tomto sarkofágu už nespočinulo žádné viditelné tělo. Z této prázdnoty se zrodí tvůrčí energie, bez níž by se vláda proměnila jen v ubohé lidské panování. Pohleď, vezíre Egypta, pohlédni za hranici života a uctívej její existenci. Nezapomínej na ni při svém konání spravedlnosti.


Když faraón a jeho vezír vy šli z pyramidy, zalil je něžný jas zapadajícího slunce. Uvnitř kamenného obra čas neexistoval. Už dávno odnesly stráže zbabělcovu mrtvolu, sežehnutou na prahu chrámu očišťování.
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Suti zlostně dupal. Tak důležitý ceremoniál, a Pantera si dává načas. I když se mu odmítla přiznat, proč si tělo pomalovala válečnými barvami, byl přesvědčen, že jedině ona v sobě našla dost krutosti, aby hamižníka zardousila. Kem se spokojil jen s konstatováním faktu, že odsouzený k smrti už nežije. Mrtvola pak byla spálena stejně jako těla ostatních zločinců a nebylo zahájeno žádné vyšetřování.


Celý dvůr se přemístil do Karnaku. Při velkolepé slavnosti, při níž Ramses odmění svého všeobecně uctívaného vezíra, nechtěl nikdo chybět. V první řadě stáli vedle slavnostně oblečeného Kema Severák, Junák a Zabiják. Osel, pes a policejní pavián vypadali důstojně.


Po ukončení oslav odjede Suti na jih, aby restauroval ztracené město a obnovil těžbu zlata a stříbra. V srdci pouště si užije do sytosti nádherných jiter.


Konečně přišla, ozdobená náhrdelníky a lazuritovými náramky, které přinutí k obdivu i ty nejlhostejnější. Její světlé vlasy, hříva nezkrotné šelmy, probouzela u žen mnoho závisti. Na jejím rameni seděla poslušně Šibalka, Neferetina malá zelená opička. Pantera střelila opovržlivým pohledem na pár krasavic, příliš uchvácených mužností generála Sutiho.


Když faraón se zlatým loktem v ruce přistoupil k Paserovi a Neferet stojícím uprostřed nádvoří zalitého sluncem, rozhostilo se ticho.


– Zachránili jste Egypt od chaosu, vzpoury a neštěstí. Přijměte tento symbol, který nechť zůstane vaším cílem a osudem. Jím se vyslovuje bohyně Maat, nedotknutelný základ, z něhož se rodí skutky spravedlivých. Nechť bohyně pravdy nikdy neopustí vaše srdce.


 


*


 


Faraón obětoval před novou Branirovou sochou v tajné části chrámu, postavenou sem vedle soch ostatních mudrců. Paserův a Neferetin učitel byl zobrazen v pozici starého písaře s očima upřenýma na rozvinutý papyrus s rituální formulí: Vy, kdož mě uvidíte, pozdravte mého ka, proneste pro mne slova obětování. Proveďte úlitbu vodou a totéž bude učiněno pro vás. Branirovy oči jiskřily životem: víčka z křemene, bělmo a rohovka z křišťálu a zornice z obsidiánu vytvářely věčný pohled.


Když se nad Karnakem zatřpytila letní noc, pohlédli Neferet a Paser k obloze. Na vrcholu nebeské báně se objevila nová hvězda. Proplula vesmírem a připojila se k Polárce. Napříště bude uklidněná Branirova duše přebývat ve společnosti bohů.


Z nilských břehů stoupal vzhůru zpěv předků: Nechť vaše srdce jsou pokojná, obyvatelé Obou zemí, nadešel čas štěstí, neb spravedlnost se vrátila na své místo. Pravda vyhání lež, chtiví jsou zavrženi, ti, kdož přestupují Řád, padnou na tvář, bohové jsou laskaví a my prožíváme nádherné dny v radosti a světle.
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